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	Dobrým přátelům, kteří tohle umožnili.

	Vy víte, koho tím myslím!



	




	

	

	V celém ohromném, temném světě duchů a démonů neexistuje nikdo tak strašlivý, hrozivý a opovrhovaný, přesto však tak děsivě úchvatný jako upír, jenž sám není ani duchem, ani démonem, snoubí však v sobě temnou podstatu a tajemné, příšerné vlastnosti obou.

	

	Montague Summers

	The Vampire: His Kith and Kin
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	Chicago, září 1936

	

	„No tak, nebuď nelida,“ řekl jsem barmanovi, ale nedíval jsem se mu přitom do očí. „Léčím si tu zlomený srdce.“

	„Jo, jo,“ odpověděl a dál šedým hadrem leštil sklenici.

	„Nekecám, mám prachy.“ Prohledal jsem kapsy a hodil na vlhké černé dřevo baru pět dolarů. „Za tohle přece flašku dostanu, ne? Nebudu dělat problémy.“

	„Ani náhodou.“

	Měl důvod chovat se sebejistě. Byli jsme skoro stejně vysocí, ale zatímco já byl hubený, on měl postavu jako lokomotiva a stejnou sílu. Myslel si, že mě zvládne.

	Přestal leštit sklenku a postavil ji vedle bankovek. Usmál jsem se a snažil se vypadat přátelsky, což bylo za daných okolností dost těžké. Tohle byl jeden z těch odporně levných podniků, kde jste riskovali život jenom tím, že jste šli na záchod. Podle zápachu byly záchodky venku u stěny hned za vstupními dveřmi, pánové nalevo, dámy… Znovu jsem po něm blýskl úsměvem plným naděje a zašustil svůdně bankovkami.

	Podezíravě se na mě zadíval, zvažoval míru mojí opilosti a srovnával ji s láskou k penězům. Byla to nudná noc a peníze nakonec vyhrály. Sáhl po nich, ale já byl o trochu rychlejší a položil na tři Washingtonovy obrázky ruku.

	„Chytráku,“ řekl a vytáhl z police za barem láhev levného chlastu. Všechno tady bylo levné, ale to mi nevadilo, já jenom potřeboval důvod, abych tady mohl zůstat trčet.

	„Už mám něco v sobě, ale zas ne tolik.“ Na baru jsem nechal dvě bankovky, sebral láhev, skleničku a zbytek peněz a odvrávoral k druhému boxu u stěny. Posadil jsem se zády ke dveřím a pohyboval se přitom opatrně jako opilec, který chce ostatní přesvědčit, že vůbec opilý není. Dlouhou dobu jsem přepočítával tři dolary, pak je schoval, nalil si drink a předstíral jsem, že srkám. Za flašku téhle břečky by bylo i deset centů moc; chlast páchl jako starý jed, který přečkal počátek prohibice. Zvedl jsem sklenku ke rtům, zašklebil se a zakašlal a vylil jsem přitom trochu na svoji už tak dost pokapanou košili.

	Zrovna jsem se ji snažil usušit špinavým kapesníkem, když dovnitř vešel velký chlap v tmavě šedém a zamířil přímo k baru. Na sobě měl oblek, který se do tohohle podniku vůbec nehodil, a spěchal, a to se zase vůbec nehodilo k téhle hodině. V jednu v noci by nikdo neměl spěchat. Objednal si whisky a pivo a rozhlédl se kolem sebe. Netrvalo mu to dlouho; kromě mé maličkosti, barmana a sedmi prázdných boxů tady nikdo nebyl.

	Pečlivě si mě prohlédl, jako bych byl nějaký brouk. Ze všech sil jsem se snažil předstírat, že jsem opilý a hloupý, a doufal jsem, že mi to sežere. Pomohlo mi taky to, že jsem si navlékl pracovní šaty, které páchly řekou a chlastem – byl jsem prostě další venkovský balík, kterého velké zlé město zkorumpovalo.

	Očividně se rozhodl, že nepředstavuju žádnou hrozbu. Vyzunkl whisky, sebral pivo a usadil se do posledního boxu hned vedle zadních dveří, a to ještě sotva na kraj, aby viděl na vchod z ulice. Využil jsem šikmého zrcadla nad barem, abych ho sledoval. Bylo staré a rez ho pokrývala jako pihy, ale viděl jsem ho docela jasně. Schoulil se nad pivem a po hltech ho upíjel. Mezi každým loknutím si dal dlouhou pauzu. Do čela si narazil měkký klobouk, ale čas od času, když se podíval do zrcadla, se jeho oči zablýskly. Nehýbal jsem se a užíval si jeho mírného zmatku, když mě v zrcadle nedokázal najít.

	Dovnitř vešel z ulice další muž a váhavě přistoupil k baru. Taky byl slušně oblečený, ale trochu víc ošuntělý a ustrašený. Byl vysoký a hubený a na nose jako skoba mu seděl cvikr s černou obroučkou a pastelově modrou, sametovou stužkou. Na sobě měl levný modrý oblek s poněkud krátkými rukávy a těsnými kalhotami. Kotníky mu trčely z nohavic a vystavovaly na odiv černé hedvábné ponožky a černé boty s nebezpečně vytlačeným palcem. V ruce držel černou hůlku se stříbrnou rukojetí, která ho expresem pošle do záhrobí, pokud se s ní bude moc ohánět.

	Pokusil se objednat sherry, ale barman se na něho zadíval s opovržlivou nevírou. S ginem měl víc štěstí, ale než se napil, pečlivě utřel okraj skleničky potištěným hedvábným kapesníkem. Usrkl, utřel si rty a narovnal čárku pod nosem, která předstírala, že je knír.

	Rozhlédl se kolem stejně nervózně jako panic v bordelu. Všiml si mě i muže v zadním boxu, a když žádný z nás nevyskočil a nepodřízl mu krk, trochu se uvolnil. Zadíval se na hodiny za barem a srovnal čas se stříbrnými hodinkami, připevněnými k vestě. Zamračil se.

	Barman se odsunul stranou. Určitě ho odehnal zápach kolínské s vůní umírajících lilií, kterou na sebe návštěvník před příchodem nastříkal. I mě praštil do nosu jako mrak výfukových plynů a já na chvíli přestal dýchat.

	Zadíval se na hodinky, pak na dveře. Nikdo nevešel. Sundal si klobouk a opatrně ho položil na bar, jako by tím mohl někoho urazit. Tmavé vlasy měl od špičatého výrůstku na čele až po kudrlinky vzadu na krku urovnané do tak pravidelných vln, až nemohly být přirozené. Delikátním potáhnutím za špičky prstů si sundal rukavice, pak si mimoděk urovnal vlasy.

	Barman se zadíval do očí muže v zadním boxu, zvedl obočí, pokrčil rameny a povzneseně se usmál, jako by chtěl říct, že nemůže za to, kdo vejde dovnitř, pokud zaplatí. Muž v boxu se ještě víc schoulil nad pivem a dál sledoval zrcadlo.

	O dvě minuty později vstoupila dovnitř dáma. Pravděpodobně první v celé historii baru. Byla malé postavy, sotva něco přes pět stop, a na sobě měla smaragdově zelené šaty a klobouk s hustým tmavým závojem, který jí zakrýval tvář až po tvrdé rudé rty. Nesla velkou zelenou tašku ozdobenou perličkami, které se ve světle třpytily. Zelené podpatky dělaly cestou k baru dost velký rámus. Barman se trochu napřímil, protože dobře vychovaní muži takové věci dělávají, když do místnosti vstoupí dáma, a on vypadal dobře vychovaný.

	Ostražitě se rozhlédla a na okamžik spočinula pohledem na mně. Byla dost hezká na to, aby si jí všiml i takový ožrala jako já; aspoň teda měla dobře tvarovanou postavu a pěkné nohy. Povzbudivě jsem na ni zamžoural a s nadějí zvedl skleničku. Od té chvíle mě ignorovala a s očekáváním se zadívala na vysokého muže.

	Ustaraně se zamračil, ale sebral klobouk, hůl, rukavice a drink a následoval ji do předposledního boxu. Posadila se zády ke mně a muž vklouzl na sedadlo naproti ní, takže neviděl na muže v posledním boxu, který se teď opíral o stěnu. Zdálo se, že si ho nevšimla.

	Muž s ginem položil hůl na stůl, takže její zahnutá rukojeť visela přes okraj. Klobouk skončil vedle ní a rukavice pečlivě schované v kapse. Podle toho, jak se svých věcí neustále dotýkal, jsem poznal, že je zase nervózní. Tiše se ženy zeptal, jestli by si dala něco k pití. Potřásla hlavou. Zopakoval gesto směrem k barmanovi, který se vydal k mému konci baru, a tam se dal do čištění další skleničky. Zadíval se na mě, ale já s povislou čelistí a omámeným pohledem hleděl do prázdna, nebo spíš do zrcadla za ním.

	Muž v šedém se vyklonil a natáhl krk. Barmana viděl, ale dělalo mu starosti, že mě ne. Nemohl ale problém vyřešit, aniž by k sobě přitáhl pozornost.

	Žena hleděla na svého společníka a dech jí mírně čechral závoj. Promluvila tiše, ale já ji i na takovou dálku dobře slyšel.

	„Máte to?“

	Muž naklonil hlavu na stranu a zadíval se na ni silnější čočkou cvikru. „Na totéž bych se mohl zeptat i já vás.“ Jeho hlas zněl chabě a zadýchaně, jako by se bál vypustit slova z pusy.

	Asi se jí nelíbil on nebo jeho odpověď, ale nakonec zvedla kabelku z klína na stůl. Levou rukou vytáhla tenké kožené pouzdro a otevřela ho, aby si ho mohl prohlédnout. Nebylo větší než krabička cigaret a ona ho pevně držela, připravená ucuknout, kdyby se jí ho pokusil sebrat. Chvíli hleděl na obsah, pak z kapsy vytáhl zlatnickou lupu.

	„Můžu?“ natáhl pěstěnou ruku. Zaváhala. „Musím zjistit, jestli je pravá, slečno… hm… Zelená. Pan Swafford na tom trval.“

	Položila pouzdro na stůl, ale pravou ruku nechala zastrčenou v kabelce. „Jenom abyste si ověřil, že je pravá,“ řekla a otočila kabelku tak, aby viděl dovnitř.

	Ztuhl s očima přilepenýma k její ruce. Olízl si dolní ret. „D… dobře.“ Pomalu zvedl pouzdro, sundal si cvikr a přitlačil k oku lupu. Několik vteřin si prohlížel obsah, pak pohyby v opačném pořadí zopakoval a položil pouzdro na poškrábanou desku stolu.

	„No?“ řekla.

	„Je pravá.“ Znovu si nasadil cvikr na nos.

	„To už jsem věděla, takže můžeme pokračovat.“

	„A… ano, jistě.“ Z kapsy kabátu vytáhl obálku a podal ji ženě. Otevřela ji a tentokrát zase ona prozkoumala obsah a pak vytáhla z prostředka jednu stodolarovku. O vteřinu později vzhlédla a sebrala kožené pouzdro.

	„Řekněte Swaffordovi, že jsme ji spálili,“ prohlásila hlasem ostrým jako rozdrcené sklo.

	Nešťastně přeskočil očima od prázdného místa na stole k závoji. „Ale proč?“

	„Ty prachy jsou voznačený. Jestli venku čekaj poldové, jste tuhej.“

	„Ne, prosím, to jsem nevěděl. Prosím, počkejte!“

	Nezdálo se, že by byla připravená odejít, ale muž stejně znervózněl. Chlap za ním vsunul ruku do saka, což vysvětlovalo, proč si ho nevšimla; byl to její partner.

	„Ne… nerozumím. Pan Swafford mě pověřil, abych potvrdil pravost známky a zaplatil vám. Nic víc. Ujišťuji vás, že jsem netušil…“

	„Řekla jsem, že ji spálíme.“

	„Ale počkejte, prosím, netušíte, jak cenná…“

	„Pět táců. Chtěla jsem jenom půlku.“

	„Mohu vám pomoci. Znám jiné sběratele, kteří nebudou klást žádné otázky. Rádi vám zaplatí celou částku. Kdybych měl peníze, určitě bych ji od vás odkoupil sám.“

	Zadívala se na jeho nuzné oblečení a stáhla rty. „To jistě.“ Rozmáchla se a srazila mu cvikr z nosu. Uhnul příliš pozdě. Cvikr zůstal viset na sametové stužce, kýval se a narážel do hrany stolu. Šedé oči muže ztvrdly a přihrblá postava se napřímila. „Pořád můžeme uzavřít výhodnou dohodu, slečno Zelená.“ Zadýchaný způsob řeči vystřídal anglický přízvuk a ustrašené chování zmizelo jako starý zimník.

	„To určitě, Escotte. Vstávej a di za Sledem ven zadníma dveřma.“

	Escott vzhlédl, když na něj dopadl stín velkého muže v šedém. „Myslel jsem vážně…“

	„Drž hubu, nebo ti ji zavřu.“

	Střelil po ní ponurým pohledem a vstal. Nasadil si klobouk a natáhl se po hůlce, ale Sled ji sebral první a na zklamaného Escotta se zazubil. Sled pak otevřel zadní dveře a vstoupil do temného průchodu, který sloužil jako skladiště a vedl do zadní uličky. Barman upíral oči na mě a předstíral, že ostatní zákazníky nevidí.

	Přestal jsem hrát opilého a zmizel jsem. Ať zkusí předstírat, že neviděl ani tohle.

	Escott kráčel pomalu za Sledem. Žena šla za ním a v kabelce asi ještě pořád svírala pistoli. V tuhle chvíli jsem vnímal jenom jejich těla a víceméně i polohu. Proplul jsem skrz ženu a ta se zachvěla, jako by někdo tančil na jejím hrobě. Když jsem se prosmýkl kolem Escotta, zastavil se a museli ho přinutit, aby se zase pohnul; dal mi tak na srozuměnou, že ví, že jsem tady.

	Sled vyšel ze zadních dveří a čekal, až se objeví i žena s Escottem. Nevěděl jsem, jestli už má odjištěnou zbraň, ale ona měla určitě, takže jsem se napřed musel vypořádat s ní.

	Vrátil jsem se zpátky do reality a zhmotnil se. Muselo jí připadat, že jsem se objevil odnikud, což bylo vlastně správně. Vyrazil jsem jí zbraň z ruky, chytil ji za pusu a za pás, zvedl ji ze země a ustoupil do tmy. Rozzuřeně zafuněla a snažila se mě kopnout podpatkem do holeně.

	Sled obrátil pozornost od Escotta k ní a zbraň z podpaží mu jako kouzlem vklouzla do ruky. Escott ji popadl, strhl dolů a přirazil Sleda celou vahou k cihlové zdi uličky. Byl silnější, než jeho hubené tělo napovídalo, a cihlová stěna neprospěla ani Sledovu vzhledu, ani rozpoložení. Praštil Escotta holí, ale ve špatném úhlu, takže nemohl do rány vložit veškerou sílu. Ozvalo se masité plácnutí a zalapání po dechu, jak Escott přirazil mužovu ruku se zbraní na cihly. Bouchačka dopadla na zem. Sled se zase ohnal holí. Escott utržil ránu do boku, ale sám útočníkovi zabořil pěst do žaludku.

	Zatímco kolem sebe tancovali, vytrhl jsem ženě kabelku. Držet ji bylo jako snažit se vykoupat pouliční kočku. Odstrčil jsem ji od rvačky a doufal, že bude mít tolik rozumu, aby vzala nohy na ramena. Chtěli jsme známku, ne ji. Byla ale mrštná; v jednu chvíli se snažila nabýt rovnováhu, o vteřinu později se způsobem naprosto nevhodným pro dámu vrhla po Sledově zbrani a sebrala ji.

	Na první pokus našla ukazováčkem spoušť. Obrátila se, zkušeně ji zvedla a vypálila po mně, zrovna když jsem po ní skočil. Můj svět naplnil žlutý záblesk. Výstřel jsem neslyšel. Z tak těsné blízkosti byl možná až příliš hlasitý. Ucítil jsem bolestivý náraz, jak mě kulka zasáhla do čela nad levým okem. Pomalu a bez dechu jsem se propadl do žhavé agónie.

	Naštěstí trvala jenom krátce. V jednu chvíli jsem byl hmotný a svíjel se bolestí, o vteřinu později jsem se už vznášel ve stavu beztíže. Šok a bolest mě zbavily hmotného těla a dočasně mě tak osvobodily od bolavého břemene rozcupovaných nervových zakončení. Toužil jsem zůstat v téhle neexistenci, ale Escottův hlas, který ke mně pronikal jako vrstvami bavlny, mě táhl zpátky. Vykřikl moje jméno a v tu chvíli se znovu ozval výstřel.

	Zhmotnil jsem se, jen abych spatřil kouř unikající z hlavně pistole. Sled se odlepil od Escotta, popadl protestující ženu a odtáhl ji z bojiště.

	Escott se opíral o stěnu a ani se je nepokusil zastavit. Byl předkloněný, bojoval o každý nádech a ruku si tiskl na břicho. Jeho bledá tvář vypadala ve stínech jako obličej ducha. Vyškrábal jsem se na nohy, ale jemu se mezitím podlomila kolena a klesl k zemi.

	Během vteřiny jsem klečel vedle něj a srdce jsem měl až v krku. „Charlesi?“ Můj hlas zněl divně, jako bych si ho půjčil od někoho jiného.

	„Minutku…“ vydechl. Zavřel oči, otevřel pusu a soustředil se na dýchání. Posadil jsem ho pohodlněji ke stěně a snažil se zjistit, jak na tom je, ale on jenom zavrtěl hlavou.

	„Jak zlé to je?“ zeptal jsem se.

	Vycenil zuby, ale já netušil, jestli se směje, nebo šklebí; u něho si jeden nebyl nikdy jistý. Dech se mu trochu zklidnil a on pootevřel oči. „Kde je známka?“ zašeptal.

	Známka? Copak na tom záleželo? „Zavolám sanitku.“

	„Zbytečné, nejsem zraněný.“

	„Tak to dobře předstíráš. Jenom chvíli vydrž a já…“

	Zvedl ruku. „Dej mi minutu a budu v pořádku.“

	„Charlesi…“

	Zvedl druhou ruku. Byla čistá. „Jen mně to vyrazilo dech.“

	„Co to…“

	„Neprůstřelná vesta,“ řekl, jako by to bylo očividné.

	Podíval jsem se; pod pomačkanými šaty jsem nahmatal něco pevného, co mu svíralo hrudník.

	„Na rozdíl od tebe,“ pokračoval, „nemám žádnou nadpřirozenou metodu, která by mě ochránila před létajícími kousky olova, proto musím použít umělou.“

	Ocitl jsem se přesně na rozhraní mezí úlevou a vztekem. Moudře se rozhodl nezasmát výrazu, který se mi určitě objevil na tváři.

	„Ale myslím, že si v budoucnu koupím lepší. Tahle je trochu moc tenká. A kde je známka?“

	Mlčky jsem mu podal zelenou kabelku pošitou perličkami. Radši jsem mlčel, protože jinak bych řekl něco velmi obscénního. Zatímco hledal kožené pouzdro, vstal jsem a vydal se zkontrolovat vstup do uličky, abych se uklidnil. Nepotřeboval, aby mu po tom všem ještě dal do držky přítel, který byl rád, že je naživu.

	Sled a žena už byli dávno pryč. Připadalo mi jako dobrý nápad vypadnout taky; každou chvíli se mohl objevit jejich přítelíček barman a my už na jednu noc zažili vzrušení až dost.

	Escott našel pouzdro a prozkoumal vybledlý kousek modrého papíru. „Filatelie nikdy nebyla můj koníček. Obávám se, že nejsem nijak ohromen, i když má hodnotu pět tisíc amerických dolarů.“

	„No, raději bychom měli zmizet, než si na ni ta ženská vzpomene a bude ji chtít zpátky.“

	Souhlasil. „Pomohl bys mi vstát? Kulka mě naneštěstí zasáhla přímo do míst, kde mě bodli nožem, a jizva je ještě stále dost citlivá. To je opravdu neuvěřitelná smůla.“

	„Já bych řekl, že štěstí. Taky tě mohli trefit do hlavy.“ Postavil jsem ho a sebral hůl.

	„Božínku, a co ty? Viděl jsem, jak jsi…“

	„Použila olovo, a ne dřevo, takže jsem zdravý jako rybička.“

	Rozhodl se ignorovat můj sarkasmus. Samozřejmě že mě podráždil, a věděl, že bude lepší nechat to být.

	Opíral se o moji ruku a spolu jsme se opatrně šourali pryč z uličky. Viděl sice dobře, ale noční vidění neměl, takže se spoléhal, že nedovolím, aby spadl. Jeho velký nash stál o blok dál. Trval na tom, že může řídit, takže jsem ho šoupnul za volant a s povzdechem se usadil na sedadle spolujezdce.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Za prvé mě poznala, ale to nevadí, protože já poznal ji.“

	„Dobrá, se zadrženým dechem čekám na vysvětlení.“

	Střelil po mně pohledem, nastartoval a rozjel se. „Tomu věřím. Možná by přece jen byla ochotná obchod provést, ale všechno se pokazilo, protože Swafford peníze označil. Měl jsem si to napřed ověřit.“

	„Myslíš, že by ti ji prodala, i když tě poznala?“

	„Je to možné. I přesto si mohla vzít peníze a poskytnout ti příležitost, abys ji sledoval, ale takhle končí i ty nejlepší plány. Swafford má zpátky známku i hotovost, ale bude si ode mě muset něco vyslechnout.“ Najednou auto velkým obloukem otočil. „Myslím, že bychom ho měli navštívit hned, dokud jsem ještě rozčilený.“

	Nevypadal naštvaně – trochu rozjařeně, ale ne naštvaně.

	„Je už po jedné,“ upozornil jsem.

	„Dobře, takže je nepravděpodobné, že bychom ho vyrušili ze schůzky.“

	Zamířil na předměstí, kde stály velké domy s pobíhajícím služebnictvem, trávou posekanou na milimetr přesně a auty, která dokázala nastartovat i uprostřed zimy. Vybral si jeden takový kamenný, hranatý vzorek, protáhl se kovanou železnou branou, zaparkoval a pokynul mi, ať ho následuji. Za některými okny v přízemí se svítilo, ale jenom proto, aby majitel odradil zloděje a sluhové nezakopávali o starožitnosti, až se v brzkých ranních hodinách střemhlav poženou kvůli vytrvalému zvonění otevřít dveře.

	Sluha v županu, který nám otevřel, se rozhodl, že jsme dobří tak akorát na vchod pro služebnictvo, a právě se nám chystal zabouchnout dveře před nosem, když Escott vklouzl dovnitř a začal se dožadovat pana Swafforda.

	„Pan Swafford už spí,“ informoval nás ledově.

	„Pak navrhuji, abyste ho šel probudit, jinak se tohoto nepříjemného úkolu budu nucen zhostit sám.“

	Oba měli anglický přízvuk, ale Escottův byl opravdový a lokaj poznal, že je poražen. Popotáhl, což nebyl nejlepší nápad, když vezmu v úvahu, že Escott ještě pořád smrděl jako přecpaný kostel o velikonočním pondělí, a zmizel po schodech do patra. Po chvíli se v jeho doprovodu objevil Swafford a zahleděl se na nás s otevřenou pusou.

	„Kdo k čertu…“

	„Objednal jste si mé služby, abych vám vrátil známku,“ připomněl mu Escott.

	Swafford zamžoural a snažil se prohlédnout převlek. „Escotte?“

	„A to je můj pomocník, pan Fleming.“

	„Vo co de, Escotte?“ obořil se na něj tichým, pisklavým hláskem, který se k němu vůbec nehodil.

	„Jen jsme vám přišli vrátit váš majetek a prodiskutovat některé stránky tohoto případu.“

	„Takže jste ji dostali? Kde je?“

	„Vidím, že máte knihovnu. Možná by bylo pohodlnější promluvit si tam?“ Escott vyrazil první, jako by to byl jeho vlastní dům. Swafford se zamračil nejdřív na jeho záda, pak na mě, ale bez úspěchu. Prostě jsem počkal, až ho to unaví, a následoval ho do sousední místnosti.

	Byl mohutný a podsaditý a to až po špičky prstů v pantoflích, a dokonce i v drahém hedvábném županu sotva připomínal muže z vyšší společnosti. Řekl bych, že musel na peníze tvrdě makat, a teď je používal k tomu, aby lidi zapomněli, jak k nim přišel. Nejlépe to bylo vidět na knihovně, která vypadala jako vymodelovaná podle nějakého filmu a měla za úkol ohromit diváky. Nad krbem visel obraz od Renoira, ale spíše ukrýval sejf, než že by vyjadřoval vkus majitele.

	„Kde je moje známka?“ zeptal se Swafford a opřel se o jeden konec obrovitého stolu.

	Escott obdivoval Renoira. „Tenhle se mi líbí. Co ty na to, Jacku?“

	„Je pěkně barevný,“ poznamenal jsem neutrálně, aniž bych odtrhl oči od Swafforda. Teď už byl natolik vzhůru, aby pochopil, že něco není v pořádku, a snažil se s tím vypořádat.

	Escott vytáhl obálku plnou stovek a hodil ji na stůl. Swafford ji popadl a přepočítal bankovky. Escott zatím objevil na přelakovaném stole zlatem vykládaný svícen a zapálil všech pět svíček. Odnesl ho k obrazu.

	„Ano, v tlumeném světle nebo ve světle svíček, tak se má prohlížet.“ Postavil svícen na stůl. „Je tam všechno?“

	„Jo, a teď kde…“

	„Takže případ je uzavřený.“

	Swafford pomalu zvedl hlavu a úporně se zamyslel. „Co známka?“

	„Podepsal jste se mnou smlouvu, takže byste si ji měl přečíst. Dobrá smlouva chrání obě strany pro případ, že se jeden z partnerů pokusí druhého podvést. Vy jste podvedl moji důvěru. Náš obchodní vztah skončil.“

	„Vo čem to mluvíte? Vysvětlete mi to.“

	Escott ukázal na peníze. „To by mělo být dostatečné vysvětlení. Označil jste je, a ještě k tomu dost nešikovně. Zloděj si toho snadno všiml, pochopil, že nejsem filatelista, a dal mi tohle.“ Ukázal na nové větrání v kabátu a vestě. „Měl jste mi věřit; vrátil bych vám peníze i známku, přesně jak jsem slíbil. Teď jste o známku přišel.“

	Swaffordovy tváře zalila jasně rudá, která se pomalu proměnila v bledě růžovou, jak si všechno promyslel. „Dobrá, co chcete?“

	„Zvedněte telefon a zařiďte, aby zrušili obvinění proti Ruthie Masonové.“

	„Co ještě?“

	„Napřed ten telefonát.“

	„Ale je…“

	„Já vím. Vzbuďte právníka, za to ho přece platíte, ať uvede věci do pohybu.“

	„Když to udělám, vrátíte mi známku?“

	Escott hodil pouzdro na stůl. S tupou ránou dopadlo na psací podložku. Swafford se po něm vrhl a otevřel ho.

	„Prázdné!“ ztuhl. Escott držel kus papír, složený do čtvrtky. Mával jím nebezpečně blízko svíček.

	„Proboha, buďte vopatrnej. Stojí pět tisíc…“

	„Zavolejte!“ vybuchl Escott.

	Swafford zavolal. Nemohl začít řvát na Escotta, a tak si vybil vztek na právníkovi a během pěti minut připravil o spánek dalšího občana Chicaga. A protože bylo všeobecně známo, že poldové nepracujou právě nejrychleji, bylo jasné, že právník bude vzhůru až do snídaně. Za to Swaffordovi naúčtuje pěkný poplatek. Escott věděl, jak dát někomu úder pod pás. Zatímco Swafford telefonoval, Escott vytáhl ze stolu kus papíru a pero a napsal několik řádků.

	Swafford zavěsil. „Tak, hotovo. Ruthie bude venku hned ráno.“

	„Pochybuji, že si bude přát u vás i nadále pracovat. Proto bude potřebovat doporučení, a dobré.“

	„Vo to se stará žena – je to její práce. Ta holka nebude mít žádnej problém najít práci.“

	„Taky bych navrhoval, abyste se jí odvděčil jistým peněžitým darem za potíže, které jste jí způsobil ukvapeným zatčením.“

	„Tak jo, máte mý slovo… a tady svědka.“ Kývl na mě.

	„Výtečně. A teď bychom si měli promluvit o mé odměně…“

	„Ale já už vám zaplatil!“

	„Jen zálohu. Podle podmínek smlouvy mám právo požadovat náhradu vynaložených nákladů.“ Prostrčil palec dírou ve vestě a zahýbal jím. „Kdybych neudělal jistá předběžná opatření, platil byste mi teď za pohřeb, protože jste skoro způsobil moji smrt.“

	Swafford se ostražitě zeptal: „Kolik?“

	Ukázal na dva a půl tisíce dolarů, které ležely na stole vedle psací podložky. „Myslím, že tohle by moje náklady pokrylo, ale tentokrát ať jsou neoznačené.“

	„To snad nemyslíte vážně,“ zabručel.

	„Včera večer jste byl ochotný zaplatit stejnou částku za bezpečné navrácení známky.“

	„Taky bych možná vopravdu dostal tu známku zpátky.“

	„To můžete i teď; všechno záleží jen na tom, jak rychle dokážete otevřít sejf. Když zloděj zjistil, že jsou bankovky označené, hrozil, že známku spálí. Myslím, že to byl dobrý nápad. Tolik potíží kvůli vybledlému kousku papírku. Přestal by se snad svět točit, kdyby ji spálil?“

	Než mohl papírem znovu máchnout kolem svíček, Swafford už byl u krbu, odklonil Renoira stranou a nervózními prsty rychle otáčel číselníkem. Uvnitř leželo víc než dva a půl tisíce a on se asi bál, že jdeme i po nich. Nečitelně se na mě zadíval a měl k tomu dobrý důvod – pořád jsem byl oblečený jako tvrďák z ulice a zápach alkoholu taky zrovna nepomáhal. Zhoupl jsem se dopředu a snažil se vypadat nebezpečně. Rychle vytáhl svazek bankovek a sejf zabouchl.

	Escott stál přímo u svíček a jeho malý úsměv vypadal ve hře světla a stínu skoro krutě. „Přepočítal bys to, Jacku?“

	Ochotně jsem poslechl. Byla to pěkná hromádka: dvacet stovek a deset padesátek. „Je to všechno,“ oznámil jsem a schoval peníze do kapsy.

	„Dobře. Teď podepíšete tohle, pane Swafforde. Je to jen účet za mé služby spolu se slibem, že zítra vyplatíte Ruthie odstupné. Určitě to použijete při vyúčtování daně, stejně jako já.“

	Swafford podepsal a odhodil pero. Escott si schoval originál. Zadíval se na složený papír, který držel mezi prsty, pak ho najednou plamenem svíčky podpálil. Swafford vytřeštil oči, zajíkl se a zvedl jednu ruku, jako by chtěl přísahat. Papír shořel a Escott odhodil popel na desku stolu. Vypadal zamyšleně.

	„Zvláštní, myslel jsem si, že když hoří pět tisíc dolarů, vypadá to mnohem efektněji.“

	Jeho bývalý klient nedokázal ani promluvit a vypadalo to, že ho postihne infarkt.

	„No, pojišťovna vám to určitě zaplatí – ach, božínku, ona nebyla pojištěná? Jak neopatrné nechat tady povalovat něco tak cenného, a zároveň snadno přenosného, a nepojistit to. Na druhou stranu se za takové věci musí platit daně. Ale vy jako dobrý občan přece daně platíte, ne?“

	„Zažaluju vás,“ zašeptal. „Dostanu vás…“

	„Příště se, pane Swafforde, do písmene řiďte instrukcemi, které dostanete. Tak se dělají dobré obchody, obzvláště pokud při neuposlechnutí můžete tolik ztratit. Doufám, že jste se poučil. Zapamatujte si to.“

	Escott rychle přešel místnost a spolu jsme vyšli do haly. Swafford zůstal stát ztuhlý u stolu. Lokaj už čekal a zamknul za námi dveře. Escott se zastavil, napočítal do pěti a znovu zazvonil.

	Sluha byl příliš utahaný, než aby ho to rozčílilo. Escott natáhl ruku a podal mu složený kus papíru, naprosto identický s tím, který spálil. „Zapomněl jsem to dát panu Swaffordovi. Prosím, předejte mu to s mým pozdravem.“

	Lokaj si od něj papír beze slova vzal a zamknul za námi dveře s hlasitým a rozhodným cvaknutím.

	Celou cestu domů se Escott uculoval.

	„Jednoho dne tě za takové divadýlko odpráskne vlastní klient,“ řekl jsem. „Takhle nové zákazníky nepřilákáš.“

	Pokrčil rameny. „Takové, jako je on, ani nepotřebuji. Swafford mě dneska skoro zabil. Myslel jsem, že mu oplatím něčím stejně nepříjemným. Pro takové znamená ztráta majetku kvůli vlastní hlouposti nejhorší muka.“

	„Dobrá, tak udělal blbost, ale i já tě skoro zabil, když jsem ji považoval za inteligentnější, než byla, a pustil ji příliš brzo.“

	„To byla jen nehoda. V té tmě mohla klidně zastřelit svého partnera.“

	„Taky mohla utéct, a neudělala to. Ta ženská toužila po krvi, Charlesi. Pokusila se nás oba zabít.“

	„Ale to nebyla tvoje vina,“ trval na svém. „Přiznávám, podcenil jsem, že je profesionálka, ale nic z toho, co se dneska v noci stalo, ti nedávám za vinu. I kdyby všechno proběhlo podle plánu, pořád existuje možnost, že by se mě pokusila zabít. Kdybys se mnou nebyl, určitě bych teď ležel v té uličce mrtvý.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jsem příliš nebezpečný, než abys se mnou trávil čas; nejsem soukromé očko, ale amatér…“

	„Soukromé očko? No, Jacku!“ Vypadal, jako bych mu způsobil velkou bolest.

	„Dobrá, dobrá, soukromý agent. A já mám být novinář.“

	„Nezazlívám ti to.“

	Poslední poznámku jsem nechal být.

	Naklonil zpětné zrcátko, natáhl horní ret a odlepil si titěrný knírek. Pak si kůži s velkou úlevou otřel. „Hned je to lepší. Tyhle věci mě dohánějí k šílenství. Mohl bys, prosím, otevřít na své straně okénko? Ty možná nedýcháš, ale já tuto nutkavou potřebu stále cítím.“

	Stáhl jsem ho. „Tvoje levná kolínská a můj levný chlast. Bude trvat týden, než tahle kára vyčichne.“

	„Možná. Doufám, že to půjde smýt.“ Nakrčil nos.

	„Z obleku?“

	„Ne, z mojí kůže. Myslím, že by bylo lepší oblek prostě spálit.“

	„Není to trochu přehnané?“

	„Máš pravdu. Uvidím, jestli se dá vydezinfikovat a spravit, protože tohle je hodně zábavná postava. Inspiroval jsem se mužem, kterého jsem kdysi viděl – nejlepší převleky jsou vždy ze života.“ Jedním okem hleděl na silnici, druhým do zrcátka a opatrně si sundal paruku. Zvedl ji vzadu na krku a potáhl dopředu.

	„Ale ona tě přesto poznala.“

	„Ne hned. Moje jméno znala ze Swaffordovy domácnosti, ale nikdy mě neviděla zblízka a neměla důvod si mě s ním spojovat. Kdyby neoznačil bankovky…“

	„A kdo to byl? Tak jsi Swafforda rozčílil, že se zapomněl zeptat.“

	„Božínku, máš pravdu. Byla to pokojská jeho manželky, ta s nenapadnutelným doporučením.“

	Vzpomněl jsem si na fotku služebnictva, kterou mi večer, když mě požádal o pomoc, ukázal. Měl jsem dávat pozor, jestli někdo z nich nevejde do baru, kde mělo k výměně dojít. „To pískle? Je to sotva dítě.“

	„Ano, jen sedmadvacetiletá dívenka s ostýchavým chováním a dětsky jemnou pletí. Swaffordovi měli pravdu, když podezírali někoho ze služebnictva, ale obávám se, že když obvinili Ruthie, nechali se ovlivnit jejím původem. Pravé jméno zlodějky je Selma Jenksová a takovýhle kousek provedla už několikrát. Ta žena pracovala a čekala, až najmou někoho nového. Objevila se Ruthie, známka se ztratila, a hned za to mohla ona.“

	„Máš snad místo mozku policejní kartotéku?“

	„Skoro. Ruthie zavolala na pomoc sestru Škrpála Coldfieda, a ten zavolal mi. Swafford mě sice najal, abych pro něj získal zpátky známku, ale já za svoji klientku považuji Ruthie.“

	„Přemýšlel jsem, jak ses k tomu případu dostal. Swafford není tvůj typ.“

	„Je to kriminálník?“

	„Ne, je bohatý.“

	* * *

	Byly už skoro dvě, když Escott zajel s autem do uličky za domem a schoval ho do kůlny, kterou honosně nazýval garáž. Uvnitř byla příliš malá, než abych mohl pořádně otevřít dveře, a než abych se snažil protlačit skrz, zmizel jsem a ven vyplul. Když se Escott konečně objevil, seděl jsem už na zadním nárazníku.

	Trhl sebou, ale pak se s povzdechem zarazil. „Zatraceně, to je ale…“

	„Já vím – zneklidňující. Omlouvám se.“

	„To je v pořádku. Pojďme dovnitř. Potřebuji něco tekutého na uklidnění.“

	„Myslíš něco jako koupel?“

	„Ano, to taky.“

	Umírněně klel, když bojoval se zrezivělým zámkem zadních dveří. Konečně povolil a my vstoupili do ohromné kuchyně s vysokým stropem. Měl velký, prostorný dům; byla to dvoupatrová památka na doby před požárem, která v lepších (nebo horších) dnech bývala bordelem. Pomalu ho uklízel, maloval a opravoval do obyvatelné podoby, jak mu čas, peníze a zdraví dovolovaly. Ale kuchyň pro něj nebyla zas až tak důležitá, takže se v rozích hromadily pavučiny. Jenom starou hranatou lednici vyměnil za novou oblou, která se teď krčila a bručela mezi bortícími se policemi, jinak tuhle místnost docela ignoroval.

	V tichém souznění jsme si svlékli kabáty a odhodili je na poškrábaný dubový stůl, který patřil k domu. Kuchyň naplnil neviditelný mrak, který páchl po mrtvých liliích a levném chlastu. Stáhl se mi krk.

	Escott potlačil zakašlání. „Tohle je příšerné. Pokud se ještě někdy převléknu za tuto osobu, použiji něco méně smrtícího.“

	„Proč vůbec něco používat?“

	„Detaily jsou klíčem k dobrému převleku.“

	„Myslím, že tentokrát jsi použil trochu moc detailů. Myslím, že sis spletl parfém s kolínskou.“

	Povytáhl obočí. „A v tom je rozdíl?“

	„Myslím, že velký.“

	„A jaký?“

	Teď mě zahnal do kouta. „Hm… Myslím, že by ses měl radši zeptat Bobbi. Ona toho ví o takových věcech mnohem víc. Já vím jenom to, že v tom rozdíl je; jeden je silnější a potřebuješ ho teda míň nebo něco takového.“

	„Hm,“ odvětil neutrálně. „Vím, že je zbytečné nabízet ti tekuté občerstvení. Vadilo by ti, kdybych se obsloužil?“

	„Klidně. Mně stačí, když mi podržíš sklenku pod košilí, a já si trochu vyždímu.“

	Odmítl zdvořilým, ale rozhodným zavrtěním hlavou a zašel do jídelny. Ještě v ní nebyl stůl, jenom hromada nevybalených krabic a velká prosklená skříň s hezkou sbírkou lahví.

	„Myslím, že se půjdu převléct. Už se připozdívá,“ řekl jsem.

	„Klidně se vykoupej, jestli chceš. Bojler už pracuje skoro spolehlivě.“

	„Díky.“ Nechal jsem ho, ať si užije gin a tonik, a vyběhl nahoru po schodech. Obličej a ruce si umyju, ale koupel ve vaně, a to ještě možná v ledové vodě, mě nijak nelákala.

	Oblečení jsem měl v úzké ložnici vedle koupelny. Postel už byla dávno pryč a zůstaly po ní jenom díry v podlaze v místě, kde byla přibitá, a díry v tapetě, které vydřelo její čelo. Nebyla tady žádná skříň; věci jsem měl přehozené přes rozviklanou židli a další nevybalené krabice.

	Když jsem teď byl sám a převlékal se do známých šatů, zasáhla mě opožděná reakce na dnešní střílení. Já jsem se dokázal vyhnout smrti, on ne. Naprosto ho to nevyvedlo z míry, ale já byl dokonale vyděšený, a to jsem byl mnohem méně zranitelný. Kdyby na sobě Escott neměl vestu… Možná se dokázal dívat na celou záležitost věcně, ale já to neuměl. Jemu zbraň nemířila do obličeje a záblesk mu nesežehl zrak. Dotkl jsem se místa, kde mě do hlavy zasáhla kulka; bolest byla pryč, kůže a kost hladké a bez poskvrny.

	Spustil jsem ruku dolů. Chvěla se: napůl strachy z toho, co jsem prožil, napůl hrůzou z toho, co se ze mě stalo. Na stěně pořád ještě viselo malé zrcadlo, ale odráželo jenom prázdný pokoj, nic víc. Zamrazilo mě u páteře, a tak jsem se raději odvrátil a dooblékal se.

	Upravil jsem se a připojil se k Escottovi dole v salónu, kde se natáhl na pohovku. Vypadal utahaně.

	„Tohle by tě mělo rozveselit.“ Na stolek vedle jeho sklenky jsem položil svazek bankovek.

	„Co?“ Pootočil hlavu, aby se podíval. „Ach, docela jsem zapomněl.“

	Posadil jsem se do koženého křesla. „Jak můžeš zapomenout na dva a půl tisíce babek?“

	„Dvanáct set padesát. Půlka je tvoje.“

	„Ale no tak, Charlesi, jenom jsem se ti pletl pod nohy.“

	Koutky úst mu zacukaly ve slabém úsměvu. „Když na tom trváš. Ale ať už se dnes v noci stalo cokoli, pořád si zasloužíš něco za služby, které prokazuješ Escottově agentuře. Chtěl jsem ti dát všechno, ale myslel jsem, že bys to nepřijal.“

	„Nebuď si tím tak jistý.“

	„Později ti vyplním účtenku.“

	„Kvůli daním?“

	„Samozřejmě. Nemohu než obdivovat způsob, jakým úřady nakonec dostaly Capona.“

	„Co to má společného se mnou?“

	„S námi oběma, drahý příteli. Dřív nebo později si určitě někdo všimne neohlášených příjmů nebo příjmů bez zaměstnání. Osoba v tvém jedinečném stavu by měla přitahovat co nejméně pozornosti.“

	„Dobrá, chápu, co tím chceš říct. A co prachy, které jsme sebrali Pacově gangu?“

	„Říkal jsem, že je budeme považovat za kořist, ale mám v plánu svoji půlku přiznat. Rád bych věděl, jestli existuje nějaká pokuta za to, když člověk platí úřadům víc, než by musel.“

	„Myslíš, že se vší tou byrokracií by si toho někdo všiml? A od té doby, co je v úřadě Roosevelt, je všechno papírování ještě mnohem horší.“

	„Aha, ano, to je směšná otázka. Přesto si myslím, že je lepší schovat peníze v matraci a přiznávat je po troškách. No, na zločin.“ Vypil sklenku a zašklebil se.

	„Jsi v pořádku?“

	„Pravděpodobně. Pár dní budu trochu ztuhlý. Měl jsem smůlu, že mě zasáhli do stejného místa.“

	„Podívám se na to.“

	Už si sundal vestu obleku. Teď ze sebe shodil košili a já mu pomohl vysoukat se z neprůstřelné vesty pod ní. Na levé straně pod žebry se mu vyjímala tenká rudá jizva po ráně, kterou mu nedávno způsobil nožem jeden neřád. Opatrně si dlouhými prsty prohmatal oblast kolem a trochu sebou cukl.

	„Zasáhla mě trochu níž, než jsem si myslel. Mám jenom ošklivou modřinu a malý šok. Měl jsem docela štěstí, když vezmu v úvahu, jak blízko stála.“

	„Charlesi, dneska v noci ti vůbec přálo štěstí. Kdyby mířila trochu líp nebo hůř, mohla ti ustřelit hlavu.“

	„To už jsi říkal.“

	„A řeknu to znovu. Dneska jsi mě k smrti vyděsil.“

	„Opravdu si cením tvé starostlivosti, ale koneckonců se vlastně nic nestalo a já míním být příště opatrnější.“

	„Fakt?“

	„Samozřejmě. Toto byla výjimečná událost. Než jsem tě potkal, byla mým nejdivočejším zážitkem hádka s velmi nepříjemným ředitelem divadelního souboru, který se mě pokusil zabít při souboji na jevišti.“

	Byl jsem skoro podrážděný, ale příliš zvědavý, než abych to nechal být. O minulosti mluvil jenom zřídkakdy. „Co se stalo?“

	„Existoval rozdíl mezi jeho názory a mými fakty. Ten muž si vymyslel velmi směšný pohyb mečem a já se mu pokusil vysvětlit, že hra vyžaduje něco bezpečnějšího a přirozenějšího. Byl jsem tehdy ve společnosti skoro úplně nový, takže si prosadil svou. Při kostýmové zkoušce jsem uklouzl v plstěných botách, spadl mezi orchestr a zlomil chudákovi houslistovi klíční kost a sám sobě málem vaz, jak jsem na něm přistál. Nikdy jsem ředitele nepřesvědčil, že jsem to neudělal proto, abych se mu pomstil.“

	Sklapl jsem čelisti, abych ovládl smích. „Teď měníš téma…“

	„Ale neměním. Chtěl jsem tím říct, že dnešní noc byla jen nešťastnou shodou okolností, ničím víc. Abych byl fér, ani já, ani ředitel jsme nemohli vědět, že pódium právě navoskovali. Takže jak jsi mohl vědět, že ta dáma má atletické nadání a je posedlá touhou vraždit? Věř mi, že pokud se objeví další případ podobný tomuto, neexistuje nikdo jiný, koho bych požádal, aby mi kryl záda. Já vím, že pochybuješ, ale máš rychlé, všímavé oko a s trochou tréninku…“

	Střelil jsem po něm podezíravým pohledem. „Co plánuješ? Napatlat na dveře něco jako Escott a Fleming, soukromí agenti?“

	„To by bylo zajímavé, ale nemožné. Než získáš licenci, musíš projít několikaletým výcvikem, a pak chtějí, aby ses dostavil na zkoušku – ve dne. Ne, v praxi by to pro tebe bylo nemožné.“

	„Tak co by bylo možné?“

	„Nabízím ti jenom občasnou práci, jako třeba dnes v noci. Vím, že to pro mě děláš jako laskavost, ale neexistuje důvod, proč si přitom trochu nepřivydělat.“ Podíval se na peníze, pak na mě.

	„Snažíš se mě podplatit? No, funguje to.“

	V koutku úst se mu zase objevil slabý úsměv. „Doufal jsem, že to vezmeš vážně. Nikdo samozřejmě neví, co budoucnost přinese. Ne všichni moji klienti jsou na tom tak dobře jako pan Swafford, ani není tak snadné je ovládnout, ale mohl by sis vydělat dost na benzín a podobné věci.“

	Zastrčil jsem půlku peněz do kapsy. „Za tohle bych si mohl koupit hodně ‚podobných věcí‘.“

	Pochopil, že nabídku přijímám, a krátce se usmál, tentokrát oběma koutky.
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	Byly už skoro tři, když jsem od Escotta odešel, ale věděl jsem, že Bobbi bude ještě vzhůru. Sice nechala práce v Nočním pavoukovi a vystěhovala se i z bytu, ale pořád dodržovala klubové hodiny. Nový domov si našla ve slušném hotelu, který zajišťoval služebné, jídlo a podplatitelnou ochranku – přesně to, co každá dívka potřebovala.

	Prošel jsem mramorem dlážděnou vstupní halou a zamával na nočního recepčního, který už mě znal od vidění. Kluk, který obsluhoval výtah, usnul na židli, a tak jsem se smiloval a vyběhl do třetího patra po schodech. Její pokoje byly nalevo od schodiště v rohu budovy a zaujímaly řadu oken v čelní straně hotelu. Pod dveřmi jsem zahlédl světlo. Tiše jsem zaklepal a slyšel, jak bosá přišla blíž, její hnědé oko se objevilo v kukátku. Mrkl jsem na ni a dveře se otevřely.

	„Ahoj, cizinče. Už jsem si začínala myslet, že se neobjevíš.“ Vtáhla mě dovnitř a zbytek světa zavřela venku.

	„Takže už mě bereš jako jistotu, co?“

	„No jo, jako čistě vyprané prádlo.“

	„Takhle se oblékáš, když pereš?“

	„Tohle je negližé; neformální, ale intimní.“ Na sobě měla šmolkové modré saténové pyžamko, ze kterého se mi točila hlava. Když kráčela, nohy jí svůdně šustily. Trochu hypnotizován tím rytmem jsem ji následoval do obýváku, kde jsme se schoulili na gauči. Tedy, ona se schoulila – já natáhl nohy a objal ji paží kolem ramen.

	„Co tě tak zdrželo?“ zeptala se.

	„Charles potřeboval dneska večer pomoct.“

	„A co udělal? Protáhl tě lihovarem?“ Kriticky si přičichla k mým vlasům.

	„Skoro. Myslel jsem, že jsem to ze sebe shodil, když jsem se převlékl.“

	„Shodil co?“

	„Jak to ‚co‘?“

	„Podobu vlka nebo netopýra…“

	„O čem to mluvíš?“

	Zpod polštáře vytáhla tlustou knihou a nehtem poklepala na zářivě rudá písmena na obalu. „Tohle říká…“

	Musel jsem se zasmát a potřást hlavou. „Bobbi, blázínku, přece to nebereš vážně?“

	„No, je to jediná kniha, o které vím, že je o upírech.“

	„Existuje spousta dalších, ale to neznamená, že musejí mít pravdu. Proč ses na to dívala? Už přece máš živý exemplář.“

	„Chtěla jsem vědět víc. Podle tohohle mě prý brzo taky proměníš.“ Měl to být vtip, ale já cítil, že jí to opravdu dělá starosti. Čekala na moji reakci.

	Vzal jsem od ní knihu a listoval v ní, až jsem našel správnou stranu. „Tady, zkus si přečíst tuhle část a nevšímat si strašidelného jazyka. Dokud neuděláme tohle, neexistuje šance, že by se z tebe stal upír.“ Čekal jsem, držel ji kolem ramen a naslouchal jejímu tichému dechu, zatímco četla. Konečně knihu sklonila.

	„Tahle scéna ve filmu nebyla.“

	„Je to příliš erotické.“

	„Erotické?“ V hlase jí zaznívaly pochyby.

	„Nenech se odradit popisem, dokud to sama nezkusíš.“

	„Co by se stalo?“

	„Úžasný orgasmus pro oba.“

	„A to je všechno? Ne že by mi úžasný orgasmus nestačil,“ dodala rychle.

	„Jsem rád, že to říkáš.“

	„No tak, Jacku. Co ještě?“

	Mimoděk jsem si promnul místo nad okem. „Dobrá, má to něco společného s reprodukcí…“

	„Chceš tím říct, že bych mohla otěhotnět?“ To ji skutečně vyděsilo.

	„Ne, ale mohla by ses stát tím, čím jsem já. To, že piju tvoji krev já, je jedna věc. Ale kdyby ses ty napila mojí, existovala by malá šance, že až bys umřela, stal by se z tebe upír.“

	„Zabilo by mě to?“

	„Ne, samozřejmě že ne.“

	„Jak malá šance?“

	„To nevím. Jestli to chápu dobře, tak to skoro nikdy nevyjde, protože většina lidí je proti tomu imunní. Musí být, jinak by se kolem potulovalo mnohem víc upírů.“

	„Možná že tady jsou a ty sis jich jenom nevšiml. Ty zrovna jako upír nevypadáš.“

	„Aspoň ne podle představ Hollywoodu.“

	„Chci říct, že jsi dost nevýrazný.“

	„No to ti pěkně děkuju.“

	Plácla mě do ramene.

	„Dobrá, dobrá, vím, co tím chceš říct.“

	Uklidnila se. „Tahle reprodukce… proto se se mnou nemiluješ normálním způsobem?“

	„Jo,“ odpověděl jsem krátce.

	„Hej, nebuď takový, jenom jsem se ptala.“

	„Vím, zlato.“

	Zkusil jsem se uvolnit a do jisté míry se mi to i povedlo. Její vyptávání mě dost zabolelo, ale očekával jsem to. Nebyl jsem zrovna, jak to říct, plodný způsobem, kterým muži se ženami obvykle bývají. Vzrušivá centra se přesunula jinam a změnil se i způsob, jakým fungují. Bylo divné, že jsem se necítil ochuzený, fyzicky ani duševně; jenom jsem cítil, že bych se měl cítit ochuzený nebo že Bobbi něco postrádá. Ale nebyl k tomu důvod, protože náš vztah byl tak uspokojivý, jak jsme si jenom mohli přát.

	Stulila se pod moji paži. „Pokud to chceš vědět, tvůj způsob se mi líbí mnohem víc.“

	„Opravdu?“

	Zvedla mi ruku a přitiskla si ji k měkké, teplé kůži na krku. „Když to děláš tímhle způsobem, trvá to tak dlouho a dlouho…“

	Já to cítil stejně. Dokud jsem ještě dýchal, zažil jsem několik naprosto úžasných zážitků, ale ani ty se nedaly srovnávat s tím, co jsem cítil teď.

	„Někdy mám pocit, že z toho zešílím,“ zamumlala a políbila mě na dlaň.

	Rty jsem jí něžně přejel po spánku, kde jí pod kůží tepala malá žilka. Moje ruce, které jako by žily vlastním životem, jí začaly rozepínat knoflíčky. „Opravdu se ti to takhle líbí?“

	„Jo, a mám ještě jeden důvod: Nemusím se bát, že otěhotním.“

	„Hm.“

	Napřímila se a košilka jí sklouzla skoro k pasu. Dokonalé rudé rty zkroutila do ospalého, šibalského úsměvu. Kývla hlavou k ložnici. „Pojď, uděláme si pohodlí.“

	* * *

	Bobbi spokojeně zapředla, obrátila se na záda a přitiskla se zády ke mně. Naše těla do sebe zapadla jako dvě lžíce. Objal jsem ji paží a v ruce sevřel její ňadro, ale ani jednomu z nás to nevadilo. Doznívaly v nás poslední záchvěvy uspokojení a život byl krásný.

	„Zvláštní, jak si člověk dokáže zvyknout,“ řekla.

	„Nudím tě?“

	„Takhle jsem to nemyslela… a ne, vůbec mě nenudíš.“

	„Díky za ujištění. A na co si zvykáš?“

	„Vzpomínám si na okamžik, kdy jsem si poprvé všimla, že ne vždycky dýcháš. Vadilo mi to, a teď už ne. Jenom mě napadlo, že je divné považovat takovou věc za normální.“

	„Pro mě to normální je.“

	„Teď už to vím.“

	„Na co sis ještě zvykla?“

	„No… na to, že ti netluče srdce. Ale živíš se krví, takže jak se ti vlastně dostává do těla?“

	„Nemám zdání. Charles si myslí, že jde o nějaký typ osmózy.“

	„Čeho?“

	Na to jsem se zeptal i Escotta a pokusil jsem se jí teď jeho odpověď zopakovat. Musel jsem to dost pomotat – laboratorní biologie a chemie nebyly nikdy moje silná stránka – ale ona to stejně pochopila.

	„To zní trochu jako kořen, který vtáhne vodu a rozvede ji po rostlině,“ nadhodila.

	„Asi jo. Hlavně že to funguje.“

	„A co zrcadla? Už jsi přišel na to, proč se v nich nevidíš?“

	„Ne.“

	„Až to zjistíš, tak mi dej vědět, protože na tohle jsem si ještě nezvykla.“

	„Pokud tě to potěší, tak já taky ne.“

	„Chceš tím říct, že nevidíš ani sám sebe?“

	„Ne.“

	„Víš, že potřebuješ ostříhat?“

	„Máš nějakou další novinku?“

	Odfrkla si. „Jsi pěkně jedovatý.“

	„Jinak to ani neumím. Ještě něco?“

	„To je prozatím všechno.“

	„Než tě napadne něco dalšího, co bys mohla rozpitvávat?“

	„Pokud chceš někoho s vysokým intelektem, jdi do postele s filozofem.“

	„Děkuju, ale ne.“

	„Myslela jsem si to.“ Chvíli byla zticha a hlavu měla pohodlně uloženou na mojí natažené paži. Zabořil jsem nos do platinového hedvábí jejích vlasů a začal ji líbat na krk. Zavrtěla se. „Chceš to zkusit ještě jednou?“

	„To by pro tebe nemuselo být dobré. Tělo se musí i s malou ztrátou krve vyrovnat postupně. Příliš často…“

	„Ale ty si jí zase tolik nevezmeš.“

	„To si mysleli i doktoři, kteří nakonec zabili krále, protože mu příliš často pouštěli žilou.“

	„O tom jsem slyšela. Myslím, že to byl Angličan. Ale tohle je něco jiného a jsem zdravá.“ Obrátila se, opřela se o loket a podívala se na mě. Saténová přikrývka jí sklouzla dolů.

	„Jo… to vidím.“

	Udělala na mě obličej. „Mluvím vážně. V poslední době se nacpávám játry, a přitom je nesnáším.“

	„O tom jsem nevěděl.“

	„Takže to chceš zkusit?“

	„Sice mě to láká, ale bude pro tebe lepší, když počkáme.“

	Zamyslela se nad tím, rozhodla se netlačit na mě a zavrtala se zpátky do mojí náruče. „Kdo tě naučil takhle se ovládat?“

	Předstíral jsem, že je to řečnická otázka, a dál se mazlil s jejími vlasy. Voněla po růžích.

	„Nemůžu si pomoct, jsem zvědavá, jaká byla,“ pokračovala. „Pokud nechceš, nebudu se vyptávat.“

	„Ale bude se ti to dál honit hlavou.“

	„To jo.“

	„Jmenovala se Maureen.“ Slova ze mě vypadla jako kousky olova. Pokaždé mi to tak připadalo, když jsem o ní mluvil v minulém čase.

	„Vím, že jsi ji hrozně moc miloval. Když na ni myslíš, máš takový zvláštní pohled.“

	„Je to tak očividné?“

	„Někdy. Díváš se na mě a najednou mám pocit, jako bych tam ani nebyla, protože místo toho vidíš ji.“

	„Promiň.“

	„Nic se neděje. Jsme si tak podobné?“

	„Měla tmavé vlasy a byla menší.“

	„Takhle jsem to nemyslela.“

	„Potřebovala lásku,“ odvětil jsem chabě.

	„Tu potřebuje každý.“

	„Potřebovala ji jako… já nevím. Na ničem jiném jí nezáleželo.“

	„A moc jste se milovali.“

	„Bože, ano. Ale já si neuvědomil jak, dokud… oba jsme byli dlouhou dobu moc šťastní.“

	„Jsem ráda, žes něco takového zažil. Já nikdy nic takového nepoznala, až teď.“ Její hlas byl tak tichý, až jsem si myslel, že usíná.

	Pokusil jsem si vzpomenout na Maureeninu tvář, ale bylo to, jako bych se snažil vybavit si sen. Čím víc jsem se snažil, tím víc mi unikala.

	„Doufám, že mi věříš,“ ozvala se.

	„V čem?“

	„Že se mi tvůj způsob líbí víc.“

	„Díky. Ale jsi si jistá, že ti starý způsob nechybí?“

	Pokrčila rameny. „Ani ne. Je to jako srovnávat jabka a pomeranče; správně udělané chutná obojí dobře.“

	Moje ruce se zase vydaly na výlet. Přetočila se na záda a vášnivě jsme se políbili. Začala zrychleně dýchat a srdce se jí rozbušilo.

	„Myslela jsem, že už se dneska v noci nenapiješ.“

	„Taky ne, ale možná by sis dala pomeranče.“

	„Cože?“

	Znovu jsem ji políbil. Pohladil jsem ji po boku, pak po břiše a nakonec se má ruka zastavila těsně pod pupíkem.

	„Pomeranče,“ zamumlala. „Samozřejmě ručně trhané.“

	* * *

	Ve spánku vypadala mladší než na dvacet čtyři let. Spánek jí propůjčoval zranitelnost a ta s sebou přinášela mládí. Ochranitelsky jsem ji sledoval a při pohledu na uvolněné rysy cítil prudkou, tichou radost. Na bledé kůži jí zůstalo trochu make-upu, pudr na lícních kostech a načerněné obočí, které si pečlivě vytrhala, aby se přizpůsobila současné módě. Byla krásná, nebo jsem si to aspoň myslel. Takovou tvář se obyčejně snaží zachytit umělci, pokud jim na to stačí talent.

	Pohnula blonďatou hlavou na polštáři, pootevřela a zase zavřela rty. Teď byly bledě růžové; rtěnku jsem jí slíbal už dávno. Z předchozích zkušeností jsem věděl, že zbytky bych našel jenom na sobě. Vůbec mi to nevadilo.

	Bylo pro mě nesmírně těžké odejít, ale nedalo se nic dělat – blížil se úsvit a s ním denní bezvědomí. Vyklouzl jsem z postele, oblékl se a políbil ji na rozloučenou na čelo.

	Pootevřela oči, ale z devíti desetin ještě pořád spala. „Jsi sen?“

	„Jo.“

	„Myslela jsem si to.“ Povzdychla si a propadla se zase do spánku.

	* * *

	Po noci strávené s Bobbi pro mě byl návrat do spartánsky zařízeného hotelového pokoje krutým probuzením. Všechno potřebné bylo na místě: jen zřídka používaná postel, skříň se šuplíky, židle, koupelna, a dokonce i rádio. Za šest a půl dolaru týdně to byl luxus, ale ne domov.

	Bobbi věděla, kde přes den spím, ale nikdy jsem ji sem nepozval. Nebyl k tomu důvod, protože její vlastní byt byl mnohem pohodlnější a větší. Aspoň jí většinu podlahy nezabíral lodní kufr o velikosti tři stopy na pět. Pikolík se mě víc než jednou ptal, jestli si ho nechci uložit ve sklepě. Dával jsem mu velké dýško, proto se mi vždycky snažil prokázat laskavost. Ve sklepě bych se snadněji vyhnul slunečnímu světlu, ale nebyl by tak bezpečný. Během dne jsem na kliku pověsil nápis NERUŠIT a pečlivě zamknul, abych nepřilákal žádné zvědavce. I kufr jsem zamykal a klíč si věšel na krk. Jednou jsem se vrátil dost pozdě a slunce mě zastihlo venku. Nepodařilo se mi vplout dovnitř, a tak jsem pěkně trpěl, než jsem v panice našel klíč. Něco takového už jsem si nechtěl nikdy zopakovat.

	Napustil jsem do vany horkou vodu, pokusil se z vlasů dostat poslední zbytky zápachu levného alkoholu a pak se víceméně pohodlně uložil na proležené posteli. Pikolík mi před dveřmi nechal obvyklou hromádku novin. Po zbytek času do úsvitu jsem si četl. Zprávy mě nijak nezaujaly, což bylo divné, protože jsem si tak dřív vydělával na chleba. Časy se mění a lidi taky a já se tedy změnil pořádně.

	Automaticky jsem si prošel osobní sloupek, ale nenašel jsem nic nového. Pět let bez odpovědi.

	Noviny jsem hodil do koše. Přemýšlel jsem o Bobbi a s provinilým bodnutím i o Maureen.

	Vzpomínal jsem na dotyk jejího těla, menšího a silnějšího, na tmavé vlasy a světle modré oči. Vzpomínal jsem na dlouhé noci plné milování a na to, jak jsme doufali, že to nikdy neskončí. Rozhodli jsme se o to aspoň pokusit. Neměl jsem žádnou jistotu, že to bude fungovat, ale měl jsem aspoň naději; muselo to stačit. Potom, co se ode mě napila, zaklonila hlavu a rychlým pohybem nehtem se řízla do napnuté kůže na krku. Přitáhla si mě blíž a já ochutnal teplo vlastní krve, která prošla jejím tělem a vrátila se do mého. Zevnitř mě zasáhlo rudé horko a šířilo se ven jako vzduch z rozžhavené pece. Ohnivý šok, záblesk vnitřního světla a teplo jejího života, který mě naplňoval…

	Sevřel jsem ruce v pěst. Vzpomínka na naši vášeň mě nepotěšila, protože už zmizela. Maureen zmizela.

	Ale Bobbi byla tady, živá a milující. Chtěl jsem ji a potřeboval stejně vášnivě. To, že jsem se ve vzpomínkách pořád vracel k Maureen, nebylo fér ani k Bobbi, ani ke mně.

	Našel jsem papír a sepsal pokyny. Trvalo mi to sotva dvě minuty a další tři, než jsem nočnímu recepčnímu v hale vysvětlil, co potřebuju. Slíbil, že se o všechno postará. Minutu za každý rok, který jsem strávil čekáním a hledáním. Jen tak dlouho trvalo zbavit se poslední naděje, že ji najdu. Cítil jsem se prázdný, ale ne hůř než jindy. S pomocí Bobbi se vzpomínek zbavím natrvalo. Nastal čas nechat minulost na pokoji; nechat ji být, jinak mě bude dál rvát uvnitř na kusy.

	Nechat ji být, protože Bůh ví, že jsem byl unavený.

	* * *

	„Pane Fleming?“ Byl to pikolík a jeho hlas zněl trochu ustaraně. Zaklepal na dveře. „Pane Fleming?“

	Necítil jsem rozespalost; buď jsem byl vzhůru, nebo v úplném bezvědomí. Vyplul jsem z kufru, zhmotnil se a otevřel dveře. Předstíral jsem ospalost.

	„Jo, co je, Todde?“

	„Sorry, že vás budím, ale dostal ste tudle zprávu a ten chlápek říkal, že je to naléhavý. Volal celej den. Vy ste ale nevodpovídal, tak sem si myslel, že ste pryč.“ Podal mi kousek papíru.

	Rozložil jsem ho a přečetl si Escottovo jméno a telefonní číslo malé kanceláře jen několik bloků od hotelu.

	„Říkáš, že volal už dřív?“

	„Už několikrát a já přišel ve čtyři. Připadlo mi, že je to naléhavý, a já to fakt zkoušel.

	„Dobrá, díky, žes mi to přinesl. Udělal Gus to, co jsem po něm chtěl?“

	„Jo, pane, prej zvlád všechny. Pořád chcete to, co vobvykle?“

	„Jo, klidně mi je nos dál,“ odpověděl jsem nepřítomně a znovu si přečetl krátkou zprávu. Escott věděl, že je zbytečné snažit se se mnou spojit během dne, takže musí být v nějakém průšvihu. Oblékl jsem se, rychle seběhl dolů a zavřel se do telefonní budky v hale.

	Odpověděl po prvním zazvonění a jeho hlas zněl úplně normálně.

	„Ahoj, Jacku, snažil jsem se s tebou spojit.“

	„Co se děje?“

	„Něco nesmírně zajímavého. Vlastně další případ. Potřeboval bych si o tom s tebou hned promluvit.“

	„Jasně, jsem na cestě.“

	„Už jsi večeřel?“

	„No…“

	„Mohli bychom si promluvit při jídle – platím já.“

	Snažil jsem se potlačit strach. „To zní dobře. Setkáme se u tebe v kanceláři?“

	„Jistě.“

	Moje předčasná úleva se vytratila. Sice se choval naprosto normálně, ale ne kvůli mně, nýbrž kvůli tomu, kdo s ním byl v kanceláři a poslouchal. Věděl, že už nepotřebuju normální jídlo a že se mi před západem slunce nedovolá, ale ten, kdo ho poslouchal, to nevěděl. Opravdu to vypadalo jako začátek docela zajímavého případu.

	Soumrak si dával načas; když jsem nastartoval buicka, nebe bylo pořád krutě jasné. Nasadil jsem si sluneční brýle, abych světlo ztlumil na únosnou míru. Cesta k Escottově kanceláři byla krátká a o chvíli později už jsem zaparkoval za rohem budovy. Než vpadnu dovnitř, chtěl jsem zjistit, co se děje.

	V prvním patře měl dvě skromné místnosti s okny do ulice. Obě byla dokořán kvůli vedru, ale rolety měl zatažené. Z pokoje vpravo pronikalo ven světlo. V tom vlevo, který mu občas sloužil jako ložnice, byla tma. Kráčel jsem pomalu, až jsem se zastavil přímo pod ním, a protože ulice byla v tu chvíli docela prázdná, zčásti jsem zmizel.

	Když jsem se soustředil, dokázal jsem ovládat, do jaké míry zmizím. Moje tělo vypadalo jako fotografie po dvojí expozici a ponechalo si asi polovinu váhy. Zvedl jsem ruku a viděl skrz ni cihly ve stěně budovy. S lehkostí balónu plného hélia jsem se vyšplhal do prvního patra. Nepodíval jsem se dolů, protože nesnáším výšky.

	Dostal jsem se k oknu a s vděčností vklouzl dovnitř, ale nezhmotnil se. V polopevné podobě jsem byl sice vidět – i když bych asi každého dost vyděsil – ale zároveň jsem i viděl a dokázal jsem mluvit a při tom se pohybovat mrštně a dokonale tiše.

	Dveře, které spojovaly obě místnosti, byly dokořán. Do místnosti pronikalo jasné světlo, a tak jsem si dal pozor, abych se mu vyhnul. Sundal jsem si sluneční brýle, abych líp viděl.

	Escott seděl za stolem zády ke mně a hlavu měl natočenou mírně doprava. Na té straně stála židle a podle jeho držení těla mi došlo, že na ní asi někdo sedí.

	Zmizel jsem úplně a přiblížil se k němu natolik, aby ho zamrazilo. Po chvíli potlačil zachvění a odkašlal si. Odplul jsem na stranu, abych se podíval, co po mně chce.

	Znovu si odkašlal. „Mohu dostat trochu vody?“

	„Ne,“ odpověděla mu nějaká žena.

	„Myslel jsem, že byste si možná dala také.“

	Nedostal odpověď.

	„Oba byste nás nemuseli dostat, víte? Můj společník dokáže být mimořádně rychlý, když chce.“

	„To si pamatuju, ale nikdo nemůže bejt tak rychlej.“

	„Snad. První výstřel bude nejdůležitější. Potom… no, podomácku vyrobené tlumiče jsou velmi nespolehlivé.“

	„Tenhle ne.“

	Escott strašně riskoval, když mi takhle předával informace. Mohlo by ji napadnout zastřelit ho hned a pak počkat, až se objevím. Kdybych měl fyzickou podobu, zamrazilo by mě.

	Rozhovor utichl, ale já už si udělal obrázek o tom, kde se kdo v místnosti nachází. Seděla zády ke stěně vedle okna, asi sedm stop od Escotta. Dost blízko na to, aby neminula, ale zase ne tak blízko, aby jí mohl sebrat pistoli. V její prospěch hovořilo taky to, že seděl za stolem. Odhadoval jsem, že jsou sami.

	Problém nebyl příliš komplikovaný. Mohl bych se objevit a sebrat jí zbraň dřív, než by zjistila, co se děje. Takové věci jsem už udělal, ale temná ulička je něco jiného než jasně osvětlená kancelář. Určitě by začala uvažovat, jak jsem se sem dostal, aniž by mě viděla. Kdyby se do toho zapletli poldové, celá věc by se ještě zkomplikovala a já nemohl riskovat, že by si mě všimly úřady.

	„Kde je?“ Do hlasu se jí znovu vloudilo skřípání rozdrceného skla.

	„Prosím, buďte trpělivá. Už to nebude dlouho trvat.“

	„Už tak je to moc dlouho. Zavolej a zeptej se, esli už vodešel.“

	„Jak si přejete.“

	Slyšel jsem, jak vytáčí číslo. Určitě se teď plně soustředila na Escotta. Odplul jsem k oknu. Byla pravačka, takže ji budu muset popadnout za tuhle ruku. Nachystal jsem si ruce – nebo to, co se mýma rukama stane – nad její.

	Zrovna ve chvíli, kdy Escott řekl „haló“, jsem se zhmotnil, abych jí vytrhl zbraň. Byla odjištěná a kohoutek natažený. Spustila by při sebemenším tlaku a můj pokus odzbrojit ji stačil. Bouchačka najednou poskočila a vyštěkla a ve stěně naproti se objevila pěkná kulatá díra. Vytrhl jsem jí zbraň z ruky a odhodil ji stranou. Pistole se rozhodla, že už znovu nevystřelí.

	Vyskočila a já měl co dělat, abych ji zvládl. Jednu ruku jsem jí přitlačil na pusu, aby nemohla zaječet překvapením a vztekem, druhou jsem jí přitiskl paže k bokům. Escott zavěsil, ztuhle obešel stůl, vyhnul se jejím kopancům a popadl ji za kotníky. Zapřeli jsem se do ní a vtlačili ji do židle; potřebovali jsme k tomu každou libru, protože sebou házela jako štika na udici.

	„Musím přiznat, že tě velmi rád vidím,“ řekl mi a dál bojoval s jejíma nohama.

	„Kdykoli si budeš přát. Co s ní uděláme?“

	„Asi zavoláme policii. Pořád po ní pátrají kvůli krádeži.“

	„Můžeš mě z toho vynechat? Nejsem v kondici, abych se objevil u soudu.“

	„Jak si přeješ. Ale bez tvého svědectví by celá věc mohla skončit tím, že by stálo moje slovo proti jejímu, tedy pokud vznesu obvinění.“

	„Bude to s jejím záznamem vůbec nutné?“

	„Řekněme to takhle: Po tom, čím jsem si dneska prošel, bych to velmi rád udělal takhle. Počkej chvíli. Ve stole mám pouta.“

	Pustil jí kotník, sebral zbraň a vyhnul se přitom kopancům. Zajistil pistoli, vytáhl zásobník, vyprázdnil palební komoru a schoval ji do stolu. Ze stejné zásuvky vytáhl pouta a otevřel je.

	Chytil jsem ji za ramena, abych ji udržel na místě, a hbitě se vyhnul jejím zubům. Escott jí zaklapl pouta na zápěstí, vytáhl hadr a z malinké koupelny vzadu přinesl dlouhý kus obvazu. Spolu jsme jí pak vrazili hadr do pusy a přivázali ho tam, aby její rozzuřené výkřiky nepřilákaly dobře míněnou, ale špatně informovanou pomoc. V tu dobu už se přestala tolik vzpírat, ale já nemínil polevit v ostražitosti.

	Escott vypadal zadýchaně. „Tohle určitě není způsob, jak se má zacházet s dámou.“

	„S dámou možná,“ odpověděl jsem a strčil si do pusy prst. Když jsme jí zacpávali pusu, zaryla do mě svoje zoubky.

	Selma Jenksová neboli slečna Zelená se na nás tvrdě a nenávistně mračila a já byl rád, že v tuhle chvíli nemá po ruce nic ostrého. Dneska měla na sobě teď už pomuchlané modré šaty a na podlaze ležely zbytky klobouku stejné barvy. Při šarvátce se jí vysunul lem šatů a odkryl pěkně tvarovanou nohu a podvazek modrých punčoch. Natáhl jsem se, abych jí šaty urovnal, ale zdálo se, že znovu vybuchne, tak jsem to nechal být.

	Escott se omluvil a zašel do koupelny, aby se napil vody a uspokojil další potřeby. Vrátil se s povolenou kravatou a bolestivě si protáhl ztuhlé svaly. „Objevila se ve dvě hodiny a přinutila mě tady sedět celé zatracené odpoledne. Pět hodin na jednom místě člověku zničí páteř.“

	„Tys tady seděl pět hodin?“

	Pokrčil rameny. „Taky jsem se mohl nechat zastřelit. Docela ji rozčílilo, jak jsme ji včera v noci přechytračili, a ještě víc ji podráždilo, že jsme to přežili. Našla si moje jméno v telefonním seznamu a vydala se na lov. Nejsem sice odborník, ale řekl bych, že je trochu potřeštěná.“

	„Potřeštěná?“

	„Ano, to je to správné slovo.“ Zhluboka si povzdechl a utřel si obličej kapesníkem. „Nutila mě, abych ti volal do hotelu. Udělal jsem, co jsem mohl, abych tě varoval.“

	„Fungovalo to.“

	„Díkybohu. Strávit den jen dva yardy od vynervované ženy s prstem na citlivé spoušti není moje představa dobré zábavy.“

	„Není?“

	Zamyšleně po mně koukl, ale nechal to být. „No, myslím, že je na čase zavolat policii.“

	„A co její partner, Sled?“

	„Z toho, co při našem rozhovoru prozradila, bych řekl, že o jejím výletu nic neví a ani by ho neschválil.“

	„Aspoň něco. Takže na ni možná nečeká dole na ulici.“

	„Je to jen málo pravděpodobné. Už dávno by se objevil, aby zjistil, co jí trvá tak dlouho.“

	„Ale mohl bys i tak sejít zadem a rozhlídnout se? Mohlo by mu dojít, kde je, a policajti by ho vyděsili. Všiml by sis ho rychleji než já, protože ulici znáš.“

	„No, jenom abychom se ujistili… Za chvíli jsem zpátky.“ Zašel dozadu a já slyšel, jak odchází. Vybavil koupelnu tajným východem, který vedl do patra nad obchodem s tabákem, jehož okna vedla do sousední ulice. Teď ho využil, aby tajně vyklouzl ven a neupozornil přitom na sebe nikoho, kdo by mohl sledovat hlavní východ.

	Jakmile zmizel, Selma se vrhla ke dveřím a vyklouzla mi ze sevření jako naolejovaný úhoř. Neměl jsem problém ji chytit, ale byla tvrdohlavá a vzpurná, takže jsem ji nakonec musel zvednout a praštit s ní o podlahu. Byla malá, a to mi pomohlo, ale stejně jsme spolu pěknou chvíli zápasili. Nohu jsem jí přehodil přes kolena a přitlačil je k podlaze, pak jsem jí jednou rukou chytil ruce, aby mi nemohla vyškrábat oči, a druhou jí přitiskl na čelo. Po chvíli kroucení jsme se ocitli intimně tváří v tvář. Oči měla divoce vytřeštěné, až se jí bělmo blýskalo, ale ne strachy; pleť pod pudrem jí zrudla čirou zuřivostí.

	Najednou se přestala bránit. Hlasitě a namáhavě dýchala nosem a nenávistně na mě hleděla. Čekala na můj další krok. Nic o mně nevěděla a Escott byl pryč a s ním i veškerá ochrana, kterou jí mohl poskytnout. Byl jsem velkou neznámou, a tak jsem se rozhodl toho využít, dokud to šlo. Z určitého pohledu jsem se asi dopustil znásilnění, ale já se rozhodl ulehčit si situaci.

	Zadíval jsem se jí do očí a vyslovil její jméno.

	* * *

	Escott se vrátil asi za deset minut a oznámil, že ulice je čistá. Našel nás přesně ve stejné pozici, jako když odcházel; pořád jsem jí svíral ramena, ale ona se viditelně uklidnila.

	„Klidně zavolej poldy,“ řekl jsem, jakmile se objevil. Vytočil číslo a o někoho požádal. Když vysvětlil situaci, řekli mu, že hned pošlou vůz.

	„Na stanici to bude chvíli trvat,“ řekl poté, co zavěsil. „Pozdní večeře mi bude muset stačit.“

	Soucitně jsem pokýval hlavou. „Počkám, až budou poldové u dveří, a zmizím zadem. Tu chvíli si s tou divokou kočkou poradíš.“

	„Teď už není tak divoká.“

	„Asi se unavila.“

	„Asi. Děkuji, že jsi přišel. Doufám, že jsem ti nepokazil večer.“

	Chtěli jsme jít s Bobbi do kina, ale pořád ještě chytíme druhé představení.

	Poldové se objevili za chvíli. Escott ženě v poslední vteřině odřízl roubík, hodil mi ho a já vyklouzl zadem. Počkal jsem, dokud mu nezačali klást otázky, a pak jsem se vytratil oknem stejným způsobem, jakým jsem přišel. Ve chvíli, kdy Selmu připravili k odvozu, jsem už byl s autem dávno pryč.

	* * *

	Bobbi chtěla vidět Posledního Mohykána, protože měla ráda Randolpha Scotta1, ale Escottův akcent mě naladil na Shakespeara, takže jsem ji přemluvil, abychom se místo toho podívali na Romea a Julii. Překvapilo ji, že se jí to líbilo.

	„Dokonce jsem rozuměla, co říkají,“ poznamenala během přestávky. Dorazili jsme pozdě, takže jsme propásli filmový týdeník a kreslený film, ale na konci se nám ještě nějak nechtělo jít. Koupil jsem jí další limonádu a popcorn a čekali jsme, až začne další promítání.

	„Proč ne? Zvuk byl dobrý.“

	„No, jednou jsem to viděla v divadle a bylo to příšerné. Herci strašně řvali, aby je bylo slyšet i v zadních řadách, a mluvili tak rychle, že jim člověk vůbec nerozuměl. Při něčem takovém se musí mluvit jasně, aby diváci věděli, o co jde. Jako film se mi to líbí víc než na divadle.“

	„O tomhle byste si měli promluvit s Charlesem.“

	„Jo, to bychom mohli, ale on je dobrák od kosti a nechal by mě vyhrát, protože má dobré vychování.“

	„Nebuď si tím tak jistá. Na divadlo, a především na Shakespeara má vyhraněné názory.“

	„O divadle nic nevím, ale o Shakespearovi toho dost vím.“

	„Jak to?“

	„Třeba v tomhle, bylo to dobré, ale ta holka byla pitomá, že neutekla z domu hned. To bych udělala já. Měla na sobě tolik šperků, že by z nich mohla žít celé roky.“

	„Ale pak by to nebyla slavná tragédie.“

	„Romeo by jí sebral prachy a nechal ji být – mohlo se stát cokoli.“

	„To je pěkně negativní pohled na věc.“

	„Ale dá se tomu spíš uvěřit, než že někdo spolkne drogy, aby předstíral smrt. Pěkně to smrdí, že jim Shakespeare nedovolil dát se nakonec dohromady po všem, čím prošli. Proč’s chtěl vidět raději tohle než Randolpha Scotta?“

	„Žárlím na něho.“

	„Ne, opravdu.“

	„Měli největší reklamu a tohle je hezčí kino. Chtěl jsem na tebe udělat dojem.“

	Rozhlédla se po nablýskaném interiéru. „Funguje to. Mohli by ukazovat prázdné plátno a lidi by stejně platili, aby sem mohli jít.“

	„To jo.“

	„Co?“ Obezřetně očekávala, že plácnu nějaký vtip.

	„Nežertuju, znal jsem chlápka, který tvrdil, že platíš za sedadlo, na kterém sedíš, a film je zdarma.“

	„To je šílené.“

	„Ne, prostě to tak funguje. Ten chlápek mi taky řekl, že kina nejvíc vydělávají na prodeji popcornu.“

	„To teda musí prodat pořádnou hromadu pěticentových sáčků, aby tady zaplatili nájem.“

	„Tak jez, koupím ti další. Tohle místo se mi líbí.“

	* * *

	Večer skončil velmi příjemně a mně se zase nechtělo odejít. Ale když jsem se nad ránem doplazil do pokoje, čekal tam na mě Escott. Dřímal na židli a nohy měl opřené o kufr.

	Zatřásl jsem jím. „Stalo se něco?“

	Zamrkal a okamžitě byl vzhůru a zcela při vědomí. „Myslím, že ne. Jak bylo v kině?“

	„Jak’s věděl, že jdu do kina?“

	Ukázal na noviny, které jsem nechal na posteli otevřené na stránce se zábavou. „Nebo jste možná šli do klubu, ale pokud mě paměť neklame, slečna Smythová tvrdila, že jich má na nějaký čas plné zuby.“

	„To má, ale jak…“

	„Má výrazný růžový parfém, po kterém ti voní šaty. Jaký film jste viděli?“

	„Romeo a Julie. Bylo to dost dobré.“

	„Ano, herci byli docela dobří, i když na své role poněkud staří. Ale ten, co hrál Tybalta, asi věděl, co dělá.“

	Nedělal jsem si iluze, že celou noc čekal, jenom aby mi odříkal recenzi. „Charlesi…“

	Napřímil se, položil nohy na zem a zabodl do mě pohled. „Přišel jsem, abys uspokojil moji zvědavost.“

	„A čeho se týká?“ Snažil jsem se znít věcně, ale nefungovalo to. Byl příliš bystrý, než abych mu dokázal zalhat, ale rozhodl jsem se mu to neusnadnit.

	„Selmy Jenkinsové… Bylo to velmi zvláštní. Když ji začali vyslýchat, ke všemu se přiznala.“

	„Ale?“

	„Vlastně se přiznala ke každé krádeži a vydírání, které s partnerem spáchali od doby, co se dali do hromady. Pak policii řekla, kde ho najdou. Neztráceli čas a přivedli ho, i když on tak vstřícný nebyl.“

	„To zní dobře.“

	„Ano, neuvěřitelné štěstí. Ale teď bych rád věděl, co jsi jí řekl, když jsem odešel z kanceláře.“

	„Chci, abys věděl, že jsem neudělal nic nezákonného.“

	„O tom nepochybuji, ale docela se ti to hodilo do krámu. Zhypnotizoval jsi ji?“

	Najednou mě začala škrtit kravata. Strhl jsem si ji a hodil ji na postel. Trpělivě čekal, protože věděl, že se o některých stránkách svého bytí bavím jenom nerad.

	„Připadalo mi to nejjednodušší. Nechtěl jsem, aby se zmínila o mně nebo aby ti dělala potíže. Prostě jsem ji uklidnil a navrhl pár věcí.“

	Pobavilo ho to. Očekával jsem odpor. „Pár věcí? Božínku, s takovým talentem bys měl pracovat pro státního návladního. Nikdy bys neztratil žádný případ. Myslím, že ani kněz by z ní toho tolik nedostal.“

	Pokrčil jsem rameny. „Ale bylo to nápadné. Ty sis toho všiml.“

	„Jenom proto, že jsem se s ní během odpoledne dobře seznámil. Na stanici se chovala normálně, jenom všechny ty informace, které ze sebe sypala, se nehodily k její povaze.“

	„Tvrdil jsi, že je potřeštěná,“ připomenul jsem.

	Vstal a malými, nenápadnými pohyby se protáhl. „Proč jsi se zdráhal mi o tom říct?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím. Nechtěl jsem, aby poznala, že něco není v pořádku, nechtěl jsem u toho diváky… Takové věci. Co jsem udělal, není to nic… no, je to…“ Odmlčel jsem se a skončil unaveným a neadekvátním gestem, kterým jsem chtěl vyjádřit své pocity.

	„Nemáš se za co stydět,“ ujistil mě tiše. Nechal mě, abych si to přebral, pak vzal do ruky klobouk. „No, byl to dlouhý den – a noc.“

	Chytil jsem se změny tématu. „Čekal’s dlouho?“

	„Ani ne hodinu.“

	„Mohl jsi zavolat k Bobbi.“

	„Nespěchalo to a já vás nechtěl rušit. Telefonáty v tak pozdní hodinu jsou špatné na srdce.“

	„Díky.“ Děkoval jsem za víc než jenom za ohleduplnost.

	Zopakoval odpověď, kterou jsem mu dal dřív já. „Kdykoli si budeš přát.“
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	Byla už skoro jedna hodina a já téměř celou noc viděl ve zpětném zrcátku stejný pár světel. Poprvé jsem si jich všiml, když jsem vyrazil z Chicaga, ale myslel jsem, že prostě patří někomu, kdo jede stejným směrem, a tak jsem na ně zapomněl.

	Na chvíli jsem zastavil v servisu s celonočním provozem v Indianapolis, protáhl si nohy a koupil benzín. Protože jsem špatně zabočil a ztratil se v ulicích na předměstí, nevrátil jsem se na hlavní silnici hned. V tak pozdní hodinu nebyl skoro žádný provoz, ale já se soustředil na to, co se děje přede mnou, takže jsem si vozu, který se na mě přilepil, nevšiml. Nakonec jsem se ale přece jenom dostal na správnou silnici a v duchu si pogratuloval k tomu, že jsem se zase našel. Pohodlně jsem se usadil a připravil se na zbytek cesty, který jsem začal rutinní kontrolou zpětného zrcátka.

	Do chvíle, než jsem se probudil mrtvý, jsem nebyl nijak zvlášť paranoidní, tedy nijak víc než ostatní, proto mi chvíli trvalo, než obrázek známého auta konečně pronikl do mého naivního mozečku. Nebyl to vědomý proces, spíš pomalé svítání. Když mi to konečně došlo, nemohl jsem uvěřit, že jsem byl tak hloupý.

	Noční vidění mi umožnilo nahlédnout za záři světel do temného interiéru vozu. Na takovou vzdálenost jsem nedokázal rozeznat detaily, jenom postavy: trochu shrbenou postavu řidiče a menšího muže s kloboukem vedle něj. Jeli v černém, skoro novém autě. Asi to byl lincoln, ale z pohledu do zrcátka jsem si tím nemohl být jistý.

	Pořád jsem si nebyl jistý, jestli mě opravdu sledují, a tak jsem se rozhodl pro malý test, který by mě na poněkud monotónní cestě trochu rozptýlil. Povolil jsem sešlápnutý plynový pedál a snížil rychlost na deset mil pod povolenou rychlost. Většina řidičů se vám přilepí na kufr, jenže pak jim dojde trpělivost a předjedou. Ale tenhle chlápek se nedal a taky zpomalil. Vyjel jsem na kopeček, přejel přes vrchol a využil setrvačnosti a sešlápl plyn, takže jsem zase dosáhl povolené rychlosti, a dokonce ji překročil. Zatímco šplhal vzhůru do kopce, vznikla mezi námi mezera široká skoro půl míle, ale jakmile byl na tahu, zase mě rychle dohnal. Pod kapotou musel mít hodně koní.

	Mohla to být náhoda, ale stejně mě to zneklidnilo. Pokud mě opravdu sledovali, chtěl jsem vědět proč.

	Asi o dvacet minut později jsem dal znamení doprava a pomalu sjel ze silnice do odstavného pruhu. Černé auto – opravdu to byl nový lincoln – pokračovalo dál, aniž by se muži uvnitř otočili. Viděl jsem jenom rozmazaný tmavý profil, který mohl patřit komukoli. Jeli dál, dokud nezmizeli za dlouhou, širokou zatáčkou.

	Pro případ, že zastavili a sledovali mě z dálky, jsem vystoupil, protáhl se a zamířil k řídkému porostu na kraji silnice. Během chůze jsem prováděl pohyby, jako bych si rozepínal opasek a kalhoty. Sice se mi nechtělo, ale mohl jsem předstírat a mít oči na stopkách. Můj sluch už byl mimořádně citlivý, ale vítr naneštěstí foukal ze špatné strany, takže jsem nezachytil zvuk motoru. Abych se uklidnil, ještě jsem se několik minut opíral o auto a povrchně bafal z cigarety, abych se nějak zaměstnal.

	Jakmile jsem vyjel, zrychlil jsem a snažil se je vypátrat, ale nikde jsem je neviděl. Pořád jsem cítil neklid. Od chvíle, co můj poklidný život převrátili vzhůru nohama násilničtí gangsteři z Chicaga, uplynulo sotva několik týdnů. Myšlenka na to, že někdo z těch, kdo přežili, je na mě tak naštvaný, že by se mi chtěl pomstít, mi nebyla dvakrát příjemná. Už mě jednou zabili, a to mi stačilo.

	Napadlo mě, že bych se mohl vrátit, ale rozhodl jsem se to neudělat. Už jsem urazil víc než půlku cesty a kdyby došlo na věc, dokázal bych se o dva šašky na silnici postarat. Musel jsem něco zařídit v rodném městě a chtěl jsem to mít co nejrychleji za sebou. Jestli se cestou dostanu do potíží, můžu nakonec vynadat Escottovi. Tenhle výlet byl jeho nápad.

	Druhou noc po zápasu se Selmou Jenksovou jsem se probudil a zjistil, že Escott zase sedí na mojí staré židli. Nevadilo mi, když se objevil, protože k tomu měl vždycky dobrý důvod.

	„Dobrý večer,“ řekl. „Aspoň doufám, že ti dobrý připadá. Ochladilo se.“

	Vůči výkyvům teploty jsem byl imunní, takže jsem netušil, jestli je to pravda, a odhadovat počasí podle toho, jak se oblíkal, bylo dost těžké. Byla půlka září, a i když měl na sobě lehký oblek, všechny knoflíky na vestě měl pečlivě zapnuté. Silně naškrobený, oddělitelný límec na krku u něj vytvářel dojem formálnosti. Vypadal jako bankéř nebo učitel ze staré školy. Chtěl u klientů vzbuzovat pocit důvěry.

	„Jak se vede?“ pozdravil jsem ho a vstal z kufru.

	„Nestěžuji si, ale mám spoustu práce.“

	„Noví zákazníci?“

	„Staré záležitosti. Protože příjem od pana Swafforda mohu přiznat, udělal jsem pár úprav v domě a pustil se do řešení dalších detailů.“

	„Jakých detailů?“

	„Třeba tvého případu. Dal jsem se do pátrání po jménech na nechvalně známém seznamu, který jsi získal…“

	„Doufal jsem, že ho zničíš.“

	„To ano, ale napřed chci vnést trochu klidu do duše některých ubožáků.“

	„Opravdu?“ Tónem hlasu jsem naznačil, že bych byl rád, kdyby mi o tom řekl víc, zatímco si budu čistit zuby a kloktat. Krvavá dieta mi právě nedávala svěží dech. Díky moderním hygienickým prostředkům jsem se sice mohl ukázat ve společnosti, ale musel jsem se v jejich používání stát otrokem zvyku.

	Za seznam zaplatilo hodně lidí životem, a to včetně mě. Moje živé bytí a veškeré jeho možnosti šly k čertu, takže jsem ty kusy papíru nechtěl ani vidět. Měl bych se o ně úplně přestat zajímat, ale pár týdnů může být dlouhá doba. Jak Bobbi řekla, je zvláštní, na co si člověk dokáže zvyknout.

	Escott už dávno rozluštil kód a odhalil dvě stě jmen lidí, kteří schovávali kostlivce ve skříni. Chytrý vyděrač by si mohl přijít na velké peníze nebo k velké moci, protože se bez výjimky jednalo o důležité politiky, soudce, právníky a policajty a pro jistotu i o pár obchodníků. Spolu se jmény byly na seznamu uvedena i místa, kde byly inkriminující dokumenty nebo zahanbující fotografie schovány. Většinu ukryli v různý skříňkách na různých nádražích v oblasti kolem Chicaga. Dneska se pro některé vydal a kufřík se mu nadouval tolika skandály, že by bulváru vystačily na několik měsíců.

	„Jsem teprve v půlce; nejdéle trvá osobní doručení,“ řekl. „Někdy je dost problematické sjednat si s těmi lidmi schůzku.“

	„Ty jim všecko vracíš osobně?“

	„Není to tak těžké. Bylo by jednodušší všechno poslat, ale vzniklo by tak nebezpečí, že balíček nebo dopis otevře nepovolaná třetí osoba. Život oběti by byl zničen odhalením nebo by měla na krku jiného vyděrače. Nemám právo kritizovat hlouposti, které mí spoluobčané páchají, takže jim prostě ty věci vrátím, navrhnu, aby je zničili, a poradím jim, aby příště byli opatrnější.“

	„Ale pokud takhle budeš pobíhat kolem, můžou si myslet, že jsi vyděrač nebo se s ním paktuješ.“

	Kůže kolem očí se mu nakrčila a zavrtěl hlavou. „To sotva, protože se sám sobě vůbec nepodobám, když jim věci vracím.“

	„A jak vypadáš?“

	„To bych ti možná neměl říkat, protože bych to mohl chtít vyzkoušet i na tobě.“

	„Aha, díky. Cos vyzvedl dneska?“

	„Obvyklé důkazy mimomanželských aférek, nelegálních obchodů, daňových podvodů… Nic zajímavého, ale muži, kterým patří, zajímaví jsou.“

	„No tak, mluv, už nejsem novinář.“

	„Mohl bych se zmínit třeba o Hooverovi2, ale nespecifikuji jeho jméno ani to, kvůli čemu ho vydírali.“

	Tvářil se spokojeně a nechal mě hádat, o kterého Hoovera jde: Herberta, J. Edgara nebo o čističe koberců. Dooblékal jsem se a někdo zaklepal na dveře. Byl to pikolík s novinami. Dal jsem mu spropitné a zavřel dveře.

	„Božínku, tohle všechno čteš?“

	„Jsem na tom závislý, ale snažím se podstoupit odvykací kůru.“ Otevřel jsem svrchní noviny na stránce s osobním sloupkem a prošel si ho. Můj vzkaz tam nebyl, ale já pořád doufal v odpověď. Rychle jsem prolistoval zbytek hromádky a odhodil ji stranou.

	„Copak jsi hledal?“

	Místo odpovědi jsem z koše vytáhl staré noviny, otevřel je na správné stránce a ukázal mu je.

	„‚Nejdražší Maureen, už jsi v bezpečí? Jack.‘,“ přečetl. „Napadlo mě, že by to mohl být tvůj inzerát. Jde o dámu, kterou jsi poznal v New Yorku?“

	Kývl jsem. „To je ze včerejška. Zrušil jsem to.“

	Nezeptal se proč, alespoň ne nahlas, ale tvářil se zvědavě.

	„Kdyby byla naživu… už by…“ Chtělo se mi pochodovat sem tam, ale pokoj byl příliš malý. Místo toho jsem mu noviny sebral a strčil je zpátky do koše. Pak jsem popadl zbytek a strčil ho tam taky. „Hledal jsem ji. Nejsem amatér, vím, jak hledat lidi, ale tohle bylo, jako by se propadla do země.“

	„Pořád pochybuješ,“ pronesl laskavě.

	„Po tak dlouhé době bych neměl. Musím myslet na Bobbi a mám teď před sebou nový život.“

	„A nezodpovězenou otázku v minulosti. Pomohu ti, když mi to dovolíš.“

	„Stopa je pět let stará. To bych po tobě nemohl chtít.“

	„Hlásím se dobrovolně. Stejně plánuji cestu do New Yorku. Když nic nenajdu, nebudeš na tom o nic hůř. Ale pokud ano, ať už to bude příjemné, nebo ne, bude to lepší než nevědět nic.“

	„Víš, jaké to je, že?“

	Zamžikal a zase se uklidnil. „Dokážu si to představit.“ Ať už šlo o cokoli, odmítal se o tom bavit a změnil téma. „Jak se má slečna Smythová?“

	„Od doby, co dala v klubu výpověď, líp. Vede ho teď Gordy.“

	„To měl štěstí.“

	„No, teď ji zaměstnává nějaká místní rádiová show nebo něco takového. Příští týden bude poprvé na celoplošném rádiu. Odvezu ji do studia.“

	„Jak úžasné. Opravdu jí to moc přeji. Zdá se, že se ze svého… dobrodružství… plně zotavila.“

	„Asi jo. Ona o té noci nemluví a já, pokud to jenom trochu jde, taky ne.“

	„Pro všechny zúčastněné je to tak asi nejlepší. Ale já tě přišel požádat o laskavost.“

	„O jakou?“

	„Příští týden tady několik dní nebudu – musím do New Yorku, však víš – a rád bych tě požádal, jestli bys v té době nemohl zůstat u mě doma. Očekávám dodávku z opačné strany oceánu a byl bych rád, kdyby ji někdo převzal.“

	„Dodávají i po setmění?“

	„Ano, to bych mohl zařídit.“

	„Jasně, žádný problém.“

	„Děkuji, moc si toho vážím. Nechám pro tebe udělat kopii klíče.“

	„Opravdu by ses podíval po Maureen?“

	„Mohu se o to pokusit, ale budu potřebovat její celé jméno a popis, adresu místa, kde tehdy bydlela, a všechny další detaily, které by mi mohly nějak pomoct. Máš fotografii?“

	„Ne.“

	„Škoda, pomohla by.“ Filozoficky pokrčil obočím a zase změnil téma. „Četl jsem Stokerovu knihu…“

	„To tě lituju,“ přerušil jsem ho suše.

	„Máš pravdu, na některých místech je opravdu trochu moc nabubřelá a korespondenci mezi hlavními hrdinkami jsem musel úplně přeskočit – po těch strašidelných scénách v zámku mě velmi zklamaly. Ale nápad s několika bednami s hlínou je dobrý a přišel jsem ti ho doporučit. Jenom s jedním kufrem jsi dost zranitelný.“

	„A není ani plný, ale chápu, co tím chceš říct. Taky jsem o tom přemýšlel, ale pořád to odkládám. Koneckonců mě nehoní žádný Van Helsing. Kdo v dnešní době věří na upíry?“

	„Já, slečna Smythová, Gordy a kdokoli jiný, kdo si všimne, že se tvá podobizna neodráží v zrcadle, a bude to považovat za podivné. Považuj to za pojistku. Co kdybys vyhořel nebo ti kufr někdo ukradl?“

	„Dobrá, přesvědčil’s mě. Ale kam všechnu tu hlínu dám?“

	Na to už měl taky odpověď. „Já mám ve sklepě spoustu místa, aspoň dokud si nenajdeš něco vlastního. Chceš si koupit i druhý kufr? Ten tvůj je trochu moc velký.“

	„Dneska večer se po nějakém podívám a uvidím, jestli taky nenajdu i pytle.“

	„A co plátěné?“ Z vnitřní kapsy jeden vytáhl a rozbalil ho. Byl asi osmnáct palců dlouhý a měl kulaté dno o šesti palcích v průměru. Kolem otvoru byla poutka jako na opasek. „Byly vyrobeny na písek, ale na hlínu by měly být taky dost dobré.“

	Po téhle poznámce jsem si uvědomil, že je to pytel, který na divadle používají jako protizávaží na kulisy nebo závěsy. Poutka byla na lano.

	„Mám jich několik tuctů, klidně si posluž.“

	„Jsou dokonalé, ale jak to, že jich máš tolik?“

	„Mám spousta zbytečností, kterých se snažím zbavit. Tyhle jsem našel dneska při vybalování. Většina mých věcí je naprosto k ničemu, ale občas se až překvapivě hodí. Stává se to tak často, že to všechen ten nepořádek ospravedlňuje.“

	A tak jsem o dvě noci později jel ve svém buicku s třemi tucty pytlů, novou lopatou, kusem provazu a novým kufrem. Byl menší než ten, který jsem si původně koupil na přespání a který teď ležel v Escottově sklepě. Nový kufr se dal snadněji vytáhnout z auta, a i když v něm bylo málo místa, tělo – tedy moje tělo – se do něj bez problémů vešlo. Uvnitř, ještě v původních vacích, byla moje hlína, na které jsem z neznámých důvodů měl nutkání ve dne ležet. Dávala mi odpočinek a sílu a byla pro mé přežití stejně nezbytná jako krev, stejně důležitá jako pro jiné vzduch a voda.

	Projel jsem malým spícím městečkem, jedním z mnoha, kde lišky dávaly dobrou noc. Ve zpětném zrcátku se mi zrovna objevil obrácený štít s nápisem VÍTEJTE, když jsem znovu uviděl černého lincolna, který ale měl tentokrát zhasnutá světla. Jel asi čtvrt míle za mnou a kdyby chlápci v něm šli po někom jiném, vůbec by je neviděl.

	V tu chvíli mi došlo, že mě opravdu sledují. Okamžitě jsem odmítl myšlenku, že si taky odskočili a pak prostě zapomněli zapnout světla. Za noci tak temné, jako byla tahle, potřebovaly lidské oči veškerou pomoc.

	Pak mě napadlo, jestli nejsou stejní jako já. Tahle neklidná myšlenka mě zaměstnávala dalších několik mil, než jsem ji odsunul stranou, abych si ji promyslel později. Nebylo to nemožné, jenom nepravděpodobné.

	Původní nápad, že patří k chicagské mafii, byl asi nejlepším vysvětlením. Ale z předchozích zkušeností jsem věděl, že ta napřed střílí a ptá se až později, takže proč mě sledují? Na tak opuštěné cestě by mě snadno dostali. Stačilo by, aby jeli několik vteřin vedle mě a mohli mi poslat pětačtyřicetimilimetrový pozdrav z dobře naolejovaného thompsona, čímž by se mě raz dva zbavili. Tenhle velice nespolečenský akt mohli provést už za Indianapolisem. Pokud mě měli jenom sledovat, tak už mě to začalo dráždit, protože takové hry nemám rád.

	Několik dalších mil jsem udržoval stejnou rychlost a lámal si hlavu nad tím, kdo by mě z chicagských gangů mohl znát, ale na nikoho jsem nepřišel. Možná to byl zbytek Pacova gangu nebo to mělo něco společného s Escottem a s tou záležitostí se Swaffordem. Byl jsem čím dál zvědavější.

	Přede mnou se tyčil další kopec a já doufal, že se jeho opačná strana bude hodit k tomu, co jsem plánoval. Šlápl jsem na plyn, abych získal odstup a čas, takže lincoln byl ode mě už půl míle daleko, když jsem zmizel za vrcholkem. Pokud mám dobré brzdy, budu mít dost času.

	Na opačné straně kopce jsem zabrzdil, zhasl světla, nechal motor běžet a vystoupil. Postavil jsem se před jedno ze zadních světel, před druhým jsem podržel klobouk, aby se v něm náhodou něco neodrazilo, a čekal jsem.

	Na vrchol kopce vyjeli pořád ještě bez světel. Byl jsem si skoro jistý, že zdravý rozum jim nic neříká, ale tma mi jenom vyhovovala; teď jsem jim viděl do tváře.

	Nalevo seděl hubený, hnědý mužík. Na hlavě měl klobouk se střechou, která pro něho byla příliš velká. Řidič byl průměrné výšky, ale v porovnání se svým společníkem mohutnější. Podle poďobané kůže a vlhkých očí bych řekl, že byl sotva dospělý.

	Oba si mě všimli ve stejnou chvíli a oba úplně stejně vytřeštili oči hrůzou. Kdyby nebyl jejich výraz tak upřímný, rozesmál bych se; takhle jsem odolal nutkání ohlédnout se, protože příčinou jejich strachu jsem byl očividně já.

	Kluk měl rychlé reakce. Šlápl na plyn a lincoln prolétl kolem, protože k rychlosti přispěl i sklon kopce. Naskočil jsem do vozu a s burácejícím motorem vyrazil za nimi. Zapnuli světla. Hra na kočku a na myš skončila a nechat světla zhasnutá v takové rychlosti by byla čirá pitomost. Já nechal světla zhasnutá – měsícem zalitá krajina pro mě byla dnem a já se k nim chtěl dostat co nejblíž.

	Starší muž se v sedadle otočil, aby zjistil, jestli je sleduju. Pečlivě jsem si prohlédl jeho obličej, který mi připadal nějak známý, a rychle si zapamatoval poznávací značku. Byli z New Yorku. To ve mně vzbudilo další otázky. Zpomalil jsem, abych mohl pro změnu sledovat já je.

	Nové spekulace nevedly nikam stejně jako ty původní – nedokázal jsem si vzpomenout na nikoho v New Yorku, kdo by měl důvod po mně jít. Zvědavost ustupovala podráždění a taky starostem. Nezapomněl jsem, jak vyděšeně vypadali. Stejný výraz jsem viděl na tvářích lidí, kteří věděli, co jsem, ale to mě jenom vrátilo zpátky do Chicaga.

	V něm jsem znal Escotta, ale tomu jsem věřil. Kromě toho, tihle dva chlápci byli příliš velcí amatéři, než aby byli jeho partnery. To samé platilo i pro Bobbi. Napadla mě Selma Jenksová a její přítel, habán Sled, ale ti by napřed museli utéct z vězení nebo za mnou někoho poslat – ne, to by bylo příliš praštěné i na slečnu Jenksovou. Takže zůstávala jenom pravá ruka mafie Gordy, ale tohle mi nesedělo ani k němu. Kdyby proti mně něco měl, a to neměl, postaral by se o mě sám a mnohem účinněji.

	Vzadu na lincolnu se rozsvítila brzdová světla a velké auto zastavilo u krajnice. Taky jsem zastavil, abych se podíval, co budou dělat. Kluk zacouval s autem ze silnice a schoval ho za hustou změtí stromů a keřů. Přesně taková místa milovali poldové a vyráželi z nich za nic netušícími řidiči závodníky. Mí přátelé se tam rozhodli schovat a počkat, až je minu.

	Už jsem toho začínal mít dost. Sjel jsem ze silnice a vypnul motor. Do uší mě praštilo ticho okolo. Vystoupil jsem, ale dveře jsem jenom přivřel – bouchnutí by se mohlo donést až k lincolnu. Přikrčil jsem se a začal se plížit k jejich autu.

	Motor měli vypnutý a očividně nemínili vést žádný rozhovor, který by mi odhalil, o co jim jde. Zatímco čekali, až se objevím, dřepl jsem si vedle jejich pravého zadního kola a provedl malou operaci. Odšrouboval jsem čepičku z ventilu, našel malý kamínek a vrazil ho do otvoru. Odměnou mi bylo tiché syčení unikajícího vzduchu.

	Zmizel jsem.

	Byla to užitečná dovednost a v takovýchhle chvílích to byla i sranda. Zhmotnil jsem se přímo vedle otevřeného okna řidiče, popadl kluka za ruce, aby nemohl nastartovat, a položil velmi rozumnou otázku.

	„Kdo jste?“

	Moment překvapení někdy není nejlepší taktika. Když je kořist příliš překvapená, nemusí zareagovat, jak byste potřebovali.

	Zblízka kluk vypadal ještě mladší, než jsem si myslel; obličej mu pořád nadouval dětský špek. Celkově byl při těle víc, než by odpovídalo jeho věku a pohlaví, a raději by měl nechat sladkosti na pokoji, jinak se celý problém brzo ještě zhorší. Tohle a dost výrazné beďary v různých stádiích vzniku a zániku mi prozradily, že je mu sotva osmnáct. Viděl jsem pouliční rváče, kteří byli ještě mladší, ale on na někoho takového nevypadal.

	Jeho partner vypadal tak starý, jak jsem si představoval, takže měl něco přes padesát. Sundal si klobouk a odhalil hustou kštici mastných vlasů, které byly příliš tmavé, než aby to byla přirozená barva. Na tvářích měl dvě hluboké jizvy a nespočet dalších na suché tmavé kůži na krku. Připomínal mi Borise Karloffa v Mumii. Jako by z něho někdo vymáčkl všechnu vodu.

	Oba muži mi potvrdili, že přesně ví, co jsem, a oba se zase zatvářili naprosto stejně: dokonale vyděšeně.

	Kluk začal ječet a snažil se vyprostit. Natáhl ztuhlé nohy a zapřel se jimi, takže vypadal, jako by chtěl vyletět ven střechou auta. I kdyby se vedle něho objevil samotný satanáš v oblaku síry, nemohl by zareagovat divočeji.

	Jeho příteli poklesla šokem čelist. Jen mimoděk jsem si všiml zažloutlých zubů a spousty černých plomb. Vydával nesouvislé, vyděšené zvuky a mával rukama, jako by něco hledal. Po chvíli mi došlo, že pátral po nějaké zbrani, protože si v zoufalství strhl jednu botu a začal mě mlátit podpatkem. Nebyl to moc účinný útok, protože kluk se vzpíral a já uhýbal, takže většinou minul. A když se trefil, obyčejně praštil kluka, což vyvolávalo další jekot.

	Hlasité zvuky v malých prostorách mě znervózňují, ale já sebral odvahu a rozhodl se to vydržet. Nakonec jsem se k nim přidal a začal ječet, ať zavřou huby. Ale zjistil jsem, že bez trochy násilí toho nedosáhnu, a tak jsem odpovídajícím způsobem zareagoval. Uvolnil jsem si ruku, dal staršímu chlápkovi s protivnou botou facku a ten mi zmizel z očí někde pod přístrojovou deskou. Kluk se začal vzpírat ještě prudčeji, dokud jsem mu nezabořil pěst do břicha a nevyrazil mu dech. Zlomil se v pase a praštil hlavou o volant. Konečně se kolem zase rozhostilo požehnané ticho.

	Kluk lapal po vzduchu a já mu zatím vytáhl z kapsy peněženku a prohrabal ji. Měl u sebe třicet dolarů a newyorský řidičák na nemožné jméno Matheus Webber. Našel jsem taky fotku dvou přitloustlých lidiček, asi rodičů, členský průkaz do atletického klubu a několik vizitek různých newyorských knihkupectví. Všechno jsem zastrčil zpátky do peněženky a vrátil mu ji do kapsy, pak jsem otevřel dveře a vytáhl ho ven.

	Pořád ještě nemohl popadnout dech a v obličeji celý zešedl, takže mi došlo, že atletický klub navštěvuje přinejlepším jen velmi zřídka. Shodil jsem ho na zem, natáhl jsem se přes sedadlo a narovnal na něm druhého chlápka. V peněžence měl sto dvacet dolarů a doklady na jméno James Braxton, New York, majitel knihkupectví Braxtonovy knihy na Manhattanu. Pořád mi připadal povědomý, ale jméno mi nic neříkalo.

	Ani jeden z nich nevypadal jako gangster.

	Matheus už popadl dech a vypadal, jako by chtěl vzít do zaječích, proto jsem ho popadl za límec a za kravatu a praštil s ním o vůz, abych se mu mohl zadívat do očí. Hleděl na mě, pohyboval rty, ale nic z nich nevycházelo.

	„Oukej, cvrčku, proč jste mě sledovali?“

	Střelil pohledem po Braxtonovi. Asi doufal v nějakou morální podporu, ale žádnou nedostal. Podlomila se mu kolena a já ho musel znovu po vytáhnout nahoru. Opakoval jsem otázku, dokud mu konečně nepronikla do vědomí. Nevěřícně se na mě zahleděl. Myslím, že si myslel, že už to vím. Trvalo to několik minut; já pokládal různé verze otázky proč a on blekotal, ale neodpověděl. Jeho odpovědi by se mi asi stejně nelíbily. Ani se nepokoušel lhát, možná to nebylo v jeho nátuře. Musel být strašně roztomilý, když ho máma nachytala, jak jí krade sušenky.

	Mohl bych použít stejnou taktiku jako u Selmy Jenksové, proniknout mu do mozku a přinutit ho spolupracovat, ale rozhodl jsem se to neudělat. Vlastně mi nic neudělali a já je vyděsil víc, než oni mě podráždili. Pokusil jsem se o rozumnější přístup.

	Opakoval jsem jeho jméno, dokud jsem neupoutal jeho pozornost, a když jsem si byl jistý, že nevezme nohy na ramena, pustil jsem ho. V mojí společnosti se už asi víc uvolnit nedokáže, což mi ale nijak nepomůže. Vytáhl jsem cigarety a jednu mu nabídl.

	Zadíval se na ni jako na hada a potřásl hlavou. „Nekouřím.“

	Souhlasně jsem pokývl hlavou. „Je to ošklivý zlozvyk.“ Byl přesvědčený, že jsem nelidská stvůra, a tak jsem si zapálil cigaretu, protože z mojí omezené zkušenosti vyplývalo, že nelidské stvůry obyčejně nekouří. Nadul jsem líce a vyfoukl kouř po větru pryč z jeho obličeje. Snažil jsem se přitom vypadat neškodně. „Omlouvám se, že jsem tobě a tvému příteli jednu ubalil, ale trochu se nám to začalo vymykat z rukou, nemyslíš?“

	Ostražitě pokýval hlavou.

	„A teď, znáš mě odněkud? Znáš moje jméno?“

	Znovu zdráhavě přikývl.

	„Odkud mě znáš?“

	„Pověděl mi o vás pan Braxton.“

	„Dobrá, a odkud mě zná on?“

	„Nevím.“

	„Proč jste mě sledovali?“

	„A…abychom věděli, kam jedete.“

	Tohle nikam nevedlo. „Mohl bys to trochu rozvést?“

	Musel si to rozmyslet, ale já se rozhodl počkat. „Ch…chtěli jsme vědět, co budete dělat ve dne.“

	„Chceš říct, kam se zahrabu?“

	Další kývnutí.

	„Proč?“

	Tohle na něho bylo příliš a pokusil se utéct. Popadl jsem ho jednou rukou a poradil mu, aby se uklidnil. Asi po minutě mu došla pára a nohy se mu proměnily v sulc. Nechal jsem ho klesnout na zem.

	Dřepl jsem si, abych mu viděl do očí. „Zdá se, že víš, co jsem. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Plánovali jste tady s kamarádem, že zachráníte svět před upíry?“ Měl jsem asi být diplomatičtější, protože se mu obočí zase pokusilo vyšplhat až do vlasů.

	„Prosím… ne…“ Ten kluk se rozbrečel. On se opravdu rozbrečel, tak byl vyděšený. Bylo mi ho líto a cítil jsem se trochu zahanbeně, takže jsem nakonec vytáhl kapesník a podal mu ho. Zíral na něj.

	„No tak, nekousnu tě.“

	Vzal si ho, ale pořád mě podezíral z nějakého triku. Ale když se nic nestalo, vysmrkal se.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Van Helsing teda nejsi.“

	Znovu ztuhnul. „Vy o tom víte?“

	„Co? O Drákulovi? Jo, jeho znalost je podmínkou přijetí do klubu. Možná jsi o nás slyšel, Mezinárodní bratrstvo upírů. Já patřím k chicagské pobočce, číslo tři jedenáct.“

	Zíral na mě. No, já si myslel, že jsem vtipný, ale on mě bral vážně.

	„Mathee… říkají ti Matte?“

	„Ne, Mathee.“

	To jsem si mohl myslet.

	„Dobrá, Mathee, asi bys teď měl dobře poslouchat, abys to nepopletl. Musíte se s přítelem vrátit do New Yorku a věnovat se zase svojí práci. Asi jsi moc hodný kluk – nemusíš honit upíry v divočině Indiany. Nejsi na to stavěný. Rozumíš?“

	Teď vypadal tvrdohlavě. Někde hluboko uvnitř se přece jenom ukrýval chlap.

	„Nechápej mě špatně. Myslím, že máš pořádnou odvahu, když ses mě vůbec rozhodl vystopovat. Jak jste se na mě přilepili?“

	„Noviny.“

	„Co je s nima?“

	„Vaše zpráva zmizela.“

	Tohle jsem nečekal. „Pověz mi o tom.“

	„Zmizela a my chtěli vědět proč, tak jsme zavolali do novin a dostali vaši adresu.“

	„Odkud jste o tom věděli? Co víš o Maureen?“

	„Nic!“

	„A co ví Braxton?“ Ale přitlačil jsem příliš a kluk zase sklapl. Napočítal jsem do deseti a zkusil to klidnějším hlasem. „Znal Maureen?“

	„Myslím, že jo, před lety.“

	„Kdy?“

	„Nevím. Opravdu to nevím. Ale věděl, že jste s ní byl… že ona… ona… byste se mohl stát… ale nebyli jsme si jistí.“

	Uvolnil jsem sevření; svaly měl měkké jako voda. „Žije ještě Maureen?“

	Potřásl hlavou. „Ne, je jako vy.“

	„Je ještě naživu?“

	„Nevím!“

	„A ví to Braxton?“

	„Ne. Řekl, že ztratil její stopu a jediným vodítkem jste vy. Když zpráva zmizela, mysleli jsme, že jste ji možná našel nebo že jste umřel…“ Asi mu znovu došlo, že mluví s mrtvým, protože mu poklesly ruce a zíral na mě hrůzou vytřeštěnýma očima.

	„Jak jste se mi dostali na stopu?“

	„Přes noviny. Do města jsme se dostali teprve dneska a celý den jsme vás hledali. Našli jsme hotel, ale odmítli nám pomoct, i když jsme vás popsali, tak jsme čekali na opačné straně ulice, až vyjdete ven.“

	„Takže Braxton věděl, jak vypadám?“

	„Ano… ale myslel jsem, že jste mnohem starší.“

	Ten kluk měl pravdu. Bylo mi třicet šest, ale díky svému stavu a dietě jsem vypadal na dvacet dva.

	„Viděli jsme, jak strkáte kufr do auta, a mysleli, že utíkáte, ale nebyli jsme si tím jistí – ne, dokud jste nezašel na jatka, pak jsme věděli že jste… že jste…“ Polkl. „Sledovali jsme vás, ale když jste se dostal na silnici, nevypadalo to, že utíkáte, tak jsme se prostě drželi zpátky a jeli za vámi.“

	„Čekali jste na úsvit, co? A co pak? Chtěli jste mi vrazit kolík do srdce a ozdobit mě česnekem?“

	Zavrtěl se. Očividně mu bylo mizerně.

	„No, mělo by ti to být nepříjemné. Tohle je ta nejodpornější věc, jakou jsem kdy slyšel, a že jsem už slyšel spoustu věcí. Přemýšlel jsi vůbec nad tím, co děláš?“

	Nepřemýšlel.

	„No tak, Mathee, když mě poznáš, zjistíš, že jsem vlastně docela fajn chlap. Nejsem žádný ďábelský šílenec; dokonce posílám peníze domů matce. Považuj mou situaci za jistý druh zdravotního stavu. Kdybych měl obrnu, tak bys mě přece zabít nechtěl, že ne?“

	Podívat se na celou věc z mojí strany pro něho bylo něco naprosto nového.

	„Kromě jistých fyzických omezení a diety není zas tak špatné být upírem.“

	Zareagoval, jako bych řekl sprosté slovo.

	„Bylo by ti příjemnější, kdybych řekl Nemrtvý nebo použil jiné slovo? Znám spoustu jiných výrazů, ale těžko se vyslovujou.“ Nedočkal jsem se odpovědi, tak jsem to zkusil znovu. „Podívej, chlapče, kdybych se mohl stát znovu člověkem, udělal bych to, ale nejde to, tak se snažím žít, jak nejlíp umím. Nejsem, cos očekával, že?“

	Zdráhavě potřásl hlavou.

	„Neposlouchej ho, Mathee!“ Mumie Braxton. Probudil se a snažil se vzchopit. Vypotácel se z auta a vypadal dost směšně, jak se oháněl botou jako zbraní. Asi po vteřině si uvědomil, že bota mu k ničemu není, tak ji odhodil a vytáhl z kapsy kalhot velký stříbrný kříž.

	Postavil jsem se a nevěděl, jak reagovat. Kříž mi nevadí, teda pokud není velký, dřevěný a někdo mě s ním nepřetáhne přes hlavu. Moje teorie je taková, že vlastně nejsem stvoření zla; kříž jako zbraň proti upírům si vymyslel Hollywood. Vypadá to velmi dramaticky, když se upír krčí před křížem, ale ve skutečnosti to tak vůbec není. Pokud tihle chlapíci byli tak nevědomí, že se jedním oháněli, možná by bylo nejlepší spolupracovat. Na druhou stranu mě Braxton možná zkoušel.

	Protlačil se s křížem mezi mě a Mathea. Rychle jsem ustoupil, protože mi tu věc málem strčil do nosu.

	„Ustup, démone!“ vykřikl velmi dramaticky. Matheus vypadal ohromeně. Potlačil jsem smích a ucouvl.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem zdvořile.

	„Ublížil ti, Mathee?“

	„No, ne…“

	„Ale pokoušel se tě hypnotizovat.“

	„Pokoušel?“

	„Pokoušel?“ zopakoval jsem jako ozvěna.

	Vypadalo to, že Braxton je horlivý šílenec, s jakými jsem občas dělal rozhovory, když jsem ještě byl novinářem. Neznal jsem ho sice dlouho, ale choval se nezaměnitelným způsobem. Snažil jsem si vzpomenout, jestli jsem s ním někdy nemluvil při práci na článku.

	„Táhni a nech nás být,“ přednesl vážným hlasem.

	„Kdo vám píše dialogy? Hamilton Deane3?“ obořil jsem se na něho.

	Matheus se na mě s pochybami zahleděl. Věděl, kdo napsal Drákulu, ale nějak netušil, co dělat s upírem se smyslem pro humor. Braxtonovi to nějak nedošlo, protože ho příliš zaujala hra na Van Helsinga, než aby věnoval pozornost tomu, co říkám.

	„Táhni,“ poručil.

	„Poslyš, strašáku, vy jste sledovali mě. Já se staral jenom o své. Budu hodný a nechám vás tentokrát jít, pokud mi slíbíte, že se přímou čarou vrátíte hned domů.“

	„Ne, budeme tě sledovat, dokud to bude nutné.“

	To opravdu nebyla ta nejchytřejší věc, kterou mohl říct. Povzdychl jsem si. „Mathee, možná by sis s ním mohl promluvit ty. Kdybych byl opravdu taková zrůda, jak si myslíte, nedohadoval bych se tady s váma a rovnou bych vás zabil. Ale nemám čas přesvědčovat vás, že jsem vlastně dobrák od kosti. Prostě se mi nepleťte do cesty, jinak vás budu kopat do zadku celou cestu zpátky na Manhattan.“ Obrátil jsem se a vyrazil do tmy. Když jsem je ztratil z očí, zmizel jsem a připlul zpátky, abych si poslechl, co budou říkat.

	Trvalo několik minut, než se uklidnili a navzájem přesvědčili, že jsou v pořádku. Jakmile smetli otázku zdraví ze stolu, Matheus polkl a zeptal se: „Opravdu se mě snažil zhypnotizovat?“

	Dokázal jsem si představit, jak Braxton moudře kýve hlavou.

	„Ale nevypadalo to tak. Neřekl nic, co by to připomínalo.“

	„I kdyby to řekl, nepamatoval by sis to. Je to, jako bys usnul. Neuvědomíš si to, dokud se neprobudíš.“

	„Aha. A co uděláme teď?“

	„Počkáme. Musí kolem nás projet a pak ho budeme sledovat.“

	„Ale jak si můžeme být jistí, že se prostě neotočí a neodjede?“

	„Stal se z něho upír, takže musí vyhledat rodnou zem. Vím, že se narodil v Cincinnati…“

	Odkud to ví?

	„…a touhle cestou se tam dostane nejrychleji. Řekl, že má málo času. Čas je na naší straně.“

	Nevěděl všechno. Musel si myslet, že jsem se proměnil teprve včera nebo tak nějak; netušil, že chci jenom zvětšit zásoby hlíny, které už mám.

	„Jste si tím jistý, pane Braxtone? Jak řekl, mohl nás zabít.“

	I na to měl Braxton odpověď. „Lže. Jenom si s námi hraje. Tahle stvoření jsou velmi chytrá, ale uvědom si, že před námi ustoupil.“

	Skoro jsem viděl, jak se ohání křížem a hrdě se nafukuje. Jestli si s nimi budu hrát, nebo ne, záleželo na tom, do jaké míry se mi budou plést do cesty. I když to byli špatně informovaní amatéři, pořád mohli napáchat dost škody. Během denního spánku jsem byl velice zranitelný. Mojí nejlepší šancí na přežití bude ztratit je a doufat, že to vzdají a vrátí se domů. Nechtěl jsem jim ublížit.

	Nechal jsem je být, vrátil se k autu a nastartoval. Určitě to uslyší a udělají to samé. Pomalu jsem kolem nich projel a zamával jim. Jejich bledé, vzdorovité tváře za mnou ponuře hleděly. Matheus se připravoval na závod svého života.

	Muselo je strašně zklamat, když jejich auto na cestě dostalo smyk a jedna pneumatika zůstala prázdná.

	Šlápl jsem na plyn a nechal je za sebou. Bude trvat aspoň deset minut, než Matheus vymění kolo, s Braxtonovou pomocí určitě ještě déle, a v tu dobu jsem už chtěl být aspoň patnáct mil daleko.
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	Štěstí stálo na mojí straně, takže se mi podařilo vyhnout se policejním hlídkám a dorazit do Cincinnati s takovým předstihem, abych si našel místo na přespání. Nejlepší ochranou byl dav, proto jsem se zapsal pod falešným jménem do jednoho z velkých, přeplněných hotelů na předměstí. Buick zmizel na vzdáleném parkovišti mezi tucty dalších vozů starších modelů.

	Ospalý hotelový poslíček odnesl můj kufr do docela slušného pokoje s jednou postelí a koupelnou. Rozloučil jsem se s ním tučným spropitným a pověsil na dveře nápis NERUŠIT. Po tak dlouhé cestě jsem neměl pomuchlaný jenom oblek, ale i tělo. Toužil jsem po horké koupeli, rychlém oholení a spánku v kufru, a to se mi taky během několika minut splnilo.

	Připadalo mi, že slunce zapadlo jenom několik vteřin poté, co jsem za sebou zabouchl víko. Když ležím na hlíně, nevnímám tok času, ale den musel minout jako obvykle, protože jsem se cítil odpočatý a čilý. Oblékl jsem se do čistých šatů, odepsal se a v rekordním čase nasedl do auta. Chtěl jsem se vrátit do Chicaga ještě v tu samou noc, takže jsem si musel pospíšit.

	Dědečkova farma ležela nedaleko od města, ale cesta se tak kroutila a stáčela, že byla těžce dostupná. Jakmile jsem sjel ze silnice, která vedla na trh, a zamířil zarostlou cestou k domu, zakryly mě stromy a já si připadal, jako bych se vrátil v čase. Hlasitý motor buicka prostší a pomalejší věk nepříjemně rušil, a tak jsem zastavil a zbytek cesty došel pěšky s Escottovými pytli v jedné ruce a s novou lopatou a provazem ve druhé.

	Farma se od mojí poslední návštěvy v srpnu moc nezměnila. Pořád vypadala ztraceně a zarostle, ale ne zanedbaně. Táta sem občas zajel, aby všechno zkontroloval. Hlavně sekal trávu na malém hřbitově, kde už sedmdesát pět let pohřbíváme členy rodiny. Dům byl zavřený, okna zatlučená. Vypadal by strašidelně, kdyby nebyl nedávno natřený. Dokonce i altánek vzadu za domem dostal na zimu nový kabát. Zdálo se, jako by rodina dům opustila jenom na zimu a na jaře se zase chtěla vrátit.

	Zamířil jsem na hřbitov. Půda kolem velkého dubu byla po mojí poslední návštěvě ještě pořád trochu rozrušená, ale ne natolik, aby si toho někdo všiml. Stejně jako dřív jsem i tentokrát odklidil z jednoho místa listí a začal seškrabávat asi palec zeminy do pytlů. Mohl bych hrábnout hlouběji, ale toho by si určitě někdo všiml a já s sebou nechtěl omylem vzít i nějakou žížalu.

	Už delší dobu jsem se zabýval otázkou, jestli k přežití potřebuju hlínu přímo z rodinného hřbitova. Při dřívějším zkoumání jsem zjistil, že upíři musí být před východem slunce zpátky v hrobě, a kdybych opravdu umřel, pochovali by mě tady s ostatními Flemingy. Stačila by asi jakákoli hlína z okolí, ale já neměl čas experimentovat. A kromě toho jsem byl tradicionalista.

	Jak jsem pracoval, v mysli jsem už byl zpátky na cestě do Chicaga a vymýšlel, kde se nejlépe zastavit pro benzín. Napadlo mě, jestli mě zase budou otravovat Matheus Webber a James Braxton. Sice mě trochu zneklidňovali, ale než se vrátím do Chicaga a předám jejich jména Escottovi, nemohl jsem s nimi nic dělat. Možná se mu podaří o nich v New Yorku něco zjistit a pak si možná vzpomenu, kde jsem Braxtona…

	Práci a myšlenky mi přerušilo několik těžkých předmětů, které mě zasáhly silou dělových koulí, až jsem se rozplácl o zem.

	Utržil jsem dva zásahy do hrudi, jeden do hlavy. Během krátké chvíle od zásahu do pádu na zem jsem si uvědomil, že to byly kameny a že je na mě hází někdo asi dost naštvaný.

	Poslední kámen musel být velký jako cihla, ale nezabil mě, dokonce mi ani nezpůsobil otřes mozku. Být nadpřirozeným stvořením má i svoje přednosti.

	Spadl jsem dozadu a převrátil se. Zahlédl jsem listí a větve, které najednou zešedly a vytratily se. Moje tělo zase převzalo kontrolu a odhmotnilo mě, aby uniklo šoku z náhlé bolesti. Tentokrát jsem se nemusel hned vrátit zpátky, takže jsem v tomhle stavu zůstal a užíval si ho. Vznesl jsem se do bezpečí koruny dubu a znovu se zformoval. Rukama a nohama jsem přitom objal jednu z velkých větví.

	Ocitl jsem se asi třicet stop nad zemí, takže jsem zažil několik horkých okamžiků, když jsem získal zpátky hmotné tělo. Hlava mě příšerně bolela, a tak jsem visel na větvi s pevně zavřenýma očima, dokud mě závrať nepřešla. Nesnáším výšky.

	Zatímco jsem se schovával na stromě a snažil se sebrat, situace pode mnou se změnila. Do zorného pole mi vstoupily tři z mého pohledu malé postavy a nejistě obešly moje výkopové práce. Tihle hrubiáni drželi v jedné ruce kámen, ve druhé dlouhou hůl. Kdybych okamžitě nezmizel, určitě by se na mě vrhli. Hole byly ze dřeva a uspěly by tam, kde kameny napáchaly minimální škodu.

	Bolest hlavy se rychle vytratila a já se začal zajímat, kdo ti chlapíci jsou a proč mě tak najednou napadli. Možná pak přestanu být naštvaný, že mě takhle překvapili. Museli se schovávat celou dobu, co jsem kopal, jinak bych je slyšel přicházet.

	Jeden se rozhlédl jako pes, který ztratil stopu. „Musel se vodplazit, jak sme ho bacili,“ řekl ostatním. Souhlasili a rychle prohledali okolí dubu, pak se vydali mezi náhrobky.

	„Vopravdu sme ho praštili?“ zeptal se další.

	„Neměl’s snad voči votevřený? Byla to trefa přímo do černýho. Vim, že jo. Že jo, Bobe?“

	Bob zabručel na souhlas, pak rychle skočil a nahlédl za velký kus tesané žuly nad dědečkovým hrobem. Bylo to jediné místo, kde bych se mohl schovat, protože ostatní náhrobky byly příliš malé. Obloukem se vrátili zpátky k pytlům a zvědavě do nich kopli.

	„Co tu asi hledal, Richi?“

	„Vodkaď to mám vědět?“ zuřil Rich. Podíval se na strom a zadíval se nahoru mým směrem. Ani jsem se nepohnul, protože jsem věděl, že mě ve tmě mezi listím nemůže vidět. „Di se podivat na jeho káru,“ řekl Bobovi. „Možná tam má něco, co by nám páslo.“

	Asi utekli z místního Hoovervillu4 nebo to byli tuláci, kteří vysedli z vlaku projíždějícího městem a hledali nějakou oběť, kterou by mohli obrat. A já byl na ráně.

	Bob se odšoural k autu. Klíčky byly ještě uvnitř. Byl jsem přece jenom doma a cítil se v bezpečí. Zmizel jsem a odplul Bobovým směrem. Sledoval jsem ho podle křupání kroků na štěrku a listí. Byl už skoro u auta, když jsem se zase zhmotnil a jemnou ranou ho poslal do bezvědomí.

	Byl vyzáblý a samá kost. Kdyby po mně nehodil kamenem, bylo by mi ho líto. Útok bych jim jenom těžko prokázal, ale cítil jsem se jako rozčilený majitel, kterému koneckonců neoprávněně vnikli na pozemek.

	Schoval jsem Boba do vyjeté koleje před autem a dostal nápad. Bylo to dětinské, ale nedokázal jsem odolat.

	Rich s kámošem se rozdělili, aby celí zmatení hledali moje tělo. Bylo jednoduché počkat si na správný okamžik a praštit kámoše zezadu. Jeho bezvědomé tělo se připojilo k Bobovu v sousední koleji. Kvůli uměleckému dojmu jsem jim zkřížil paže na hrudi a zasunul jim pod ruce nějaký kus plevele jako lilii. Když jsem byl hotový, zatroubil jsem, zapnul světla a rychle se schoval za stromy.

	Rich se přihnal skoro okamžitě. Vyštěkl několik barvitých nadávek na rámus, který nadělali, ale zmlkl, jakmile uviděl kamarády ležet spořádaně v kolejích. Zpozorněl, zvedl výhružně hůl a zaposlouchal se. Byla by škoda ho zklamat, a tak jsem mu hodil po nohách kamenem velkým jako pěst. Vyjekl spíše překvapením než bolestí, uskočil na stranu a otočil se ke mně.

	Ale já už tam nebyl. Zmizel jsem a odplul stranou, aby mě neslyšel. Ve tmě za září světlometů jsem byl skoro neviditelný, když jsem se nehýbal. Zhmotnil jsem se kousek za ním a znovu po něm hodil kamenem. Tentokrát jsem ho trefil do zadku. Moji trefu ale zjevně neocenil, protože se okamžitě vrhl s holí do útoku. Zuřivě cupoval podrost a já se zatím přesunul na původní místo a zasypal ho deštěm kamenů.

	Nepřekvapilo mě, že ho to brzy unavilo a v dešti kamenů se rozběhl pryč. Ale nemohl jsem ho nechat jít bez rozloučení, a tak jsem se mu zjevil přímo v cestě. Neměl čas zastavit, proto jsme se tvrdě srazili. Spadl a vyrazil si dech, ale rychle znovu vyskočil na nohy a vrhl se na mě s holí. Trochu jsem se odhmotnil, takže mnou hůl prošla, což nečekal. Zahleděl se na hůl, pak na mě a zkusil to znovu. To už bylo příliš, a tak vzal nohy na ramena.

	Ale ani to nestačilo.

	Dostihl jsem ho u přední brány, popadl ho a praštil s ním o strom. Přitlačil jsem mu obličej ke kmeni a dal si pozor, aby se dobře seznámil s kůrou.

	„Nechte mě, nic sem neudělal!“ zaječel.

	Bojoval se mnou, ale já ho držel pevně, takže toho nakonec nechal. Malá Selma Jenksová v sobě měla mnohem víc života.

	„Oukej, udělám, co chcete!“ Moc dobře jsem mu nerozuměl, protože měl rty zaryté do kůry.

	Zprudka jsem ho obrátil. Věděl, že je v průšvihu, když jsem ho zvedl ze země. Držel jsem ho za smradlavé šaty a on se palci na nohou ani nedotýkal země.

	„Jak dlouho jste tady byli?“

	„P… pár dnů.“

	„Jak jste to tu našli?“

	„Schránka – podle znamení to tu mělo bejt bezpečný.“

	„Změníš to, rozumíš? Už to tady není bezpečné.“

	„Jo, všecko, co chcete.“

	Pak už jsem se jenom předváděl, ale zároveň jsem chtěl, aby si uvědomil, že ho bez problémů zvládnu. Předklonil jsem ho a obtočil mu paži kolem pasu. Byl příliš šokovaný, než aby protestoval, když jeho nohy zase opustily zemi a já ho nesl jako pytel mouky k poštovní schránce. Tam vymazal symbol na kůlu a nahradil ho jiným, který pro ostatní flákače, jako byl on, znamenal „držte se dál“.

	„Tak je to dobrý?“

	Nedostal ode mě žádnou pochvalu. Zahleděl jsem se mu do očí a učinil pár návrhů. Nic tak specifického jako u Selmy, ale s podobným účinkem. Když jsem ho viděl naposledy, pádil ke Clevelandu. Pokud takhle poběží celou noc, ráno bude na místě.

	Jeho kámoši vypadali, jako že si ještě chvíli pospí, tak jsem je nechal být a prohlédl dům a stodolu. Stodoly se nedotkli, ale do domu se vloupali oknem. Podíval jsem se dovnitř a zjistil, že tam opravdu nedávno někdo byl a nadělal pěkný svinčík. To ve mně vzbudilo touhu provést zbývajícím dvěma darebákům něco moc ošklivého. Jediné, co jsem mohl udělat, bylo zavolat anonymně poldům a požádat je, aby se sem přijeli podívat. Oni to zase oznámí tátovi; v té době už budou flákači ti tam, což asi bylo jenom dobře. Kdyby se tady táta objevil sám, mohli napadnout jeho, a ne mě. Když jsem na to pomyslel, vařila se ve mně při rozhovoru s Richem krev, a teď jsem vyrazil vzbudit jeho kamarádíčky.

	Zatřásl jsem jimi, ale nedal jim šanci utéct. Když jsem zvedl hole, které ztratili, měl jsem jejich plnou pozornost. Byly těžké a tvrdé jako baseballové pálky, ale ne tak silné, abych je neobemknul prsty. Zvedl jsem je, aby mí hosté dobře viděli.

	„Táhněte a nevracejte se sem, jinak vám zlámu vaz,“ řekl jsem a zlomil hole na dvě půlky. To je ohromilo, ale na přídavek nezůstali. Pokud to bylo vůbec možné, pádili pryč ještě rychleji než jejich vůdce.

	Spokojeně jsem odhodil kusy dřeva stranou a vrátil se k nedokončené práci.

	* * *

	Jako všechna těžká práce zabralo mi i kopání víc času, než jsem myslel, a když jsem k tomu přičetl dobu, kterou jsem strávil s tuláky, nezbylo mi na cestu do Chicaga už moc času. Možná bych se dostal domů ještě tuhle noc, ale musel bych pořádně šlápnout na plyn. Když bych se vyhnul poldům, píchnutým pneumatikám, strženým mostům a jiným katastrofám, mohl bych se dostat aspoň do Indianapolisu.

	Zavázal jsem poslední pytel s hlínou, hodil ho do kufru a rozjel se zpátky do města, abych našel telefon, který jsem nakonec objevil u benzinové pumpy. Nechal jsem si doplnit nádrž klukem v umaštěném overalu a zavolal mezitím cincinnatskou policii. Představil jsem se jménem rodiny, která bydlela u stejné silnice, a vymohl si na policistech slib, že všechno vyšetří a pokud to bude nutné, vyženou z Flemingovy farmy tuláky. Nechal jsem je, aby si mysleli, že tam vetřelci pořád ještě jsou, protože neuškodí, když budou opatrní. Dal jsem jim tátovo jméno a telefonní číslo, aby mohli informovat majitele, a zavěsil.

	Měl jsem dost času, takže jsem se rozhodl trochu projet po sousedství a oddat se nostalgii. Potřeboval jsem se ujistit, že místa, kde jsem rád trávil čas jako dítě, tam ještě pořád jsou a využívá je další generace.

	Nemínil jsem navštívit rodiče, jenom jsem chtěl projet kolem a podívat se na dům. Návštěva by byla příliš komplikovaná a bolestivá. Očekávali by, že zůstanu a budu se nacpávat jídlem, a nenechali by se jednoduše odbýt. Taky jsem mohl být upřímný a říct jim o sobě pravdu a doufat, že ji pochopí a přijmou, ale ještě jsem nebyl připravený to vyzkoušet.

	Táta se z farmy odstěhoval už před lety, aby mohl bydlet poblíž obchodu, který vlastnil, a taky aby mámě dal tolik vytoužený vodovod. Sousedství vypadalo menší a ošumělejší, ale pořád velice příjemně. Odhalil jsem důkazy toho, že rádio nezničilo rodinný život, jak odborníci původně předpovídali. Na verandách seděla spousta lidí a užívala si studeného vánku. Měli vytažené rolety a otevřená okna, jejichž měkce zářící čtverce umožňovaly ostatním nahlédnout do jejich životů. Pozoroval jsem je s nestranným zájmem návštěvníka galerie.

	Moje nestrannost se ale vytratila ve chvíli, kdy jsem před domem rodičů uviděl zaparkovaný černý lincoln. Teď už mě pořádně naštvali. Mě ať si klidně sledují a otravují, ale moji rodinu nechají na pokoji. Zabrzdil jsem, vyskočil z auta a byl na půl cestě k domu, než mě konečně dostihl zdravý rozum. Kdybych se najednou objevil na prahu, mohl by Braxton propadnout hysterii a začít kolem mávat křížem, což bylo to poslední, co máma potřebovala.

	Prošel jsem dvorem a schoval se v křoví pod okny obýváku. Jako u většiny rodin končili přátelé při návštěvě v kuchyni, cizinci v obýváku. Máma mě nezklamala, takže jsem je teď mohl všechny pozorovat přes tenoučký závěs otevřeného okna a citlivým sluchem zachytit každé slovo. Braxton s Webberem očividně teprve dorazili a usadili se. Mluvil převážně Braxton a používal květnatou, zdvořilou řeč člověka, který něco chce.

	Tátu to neohromilo, protože každý den jednal s podomními obchodníky.

	„Pane Braxtone, řekl jste, že s náma chcete mluvit o Jackovi,“ řekl a přerušil tak záplavu slov.

	„To ano, pane Flemingu.“ Braxtonův hlas byl příjemnější a mnohem kultivovanější, než jsem považoval za možné, když v něm teď chyběla domýšlivost a strach. A byl to právě tenhle vemlouvavý tón, díky kterému jsem si vzpomněl. „Kdy jste s ním mluvili naposledy?“

	„Proč to chcete vědět?“

	„V tuhle chvíli by se to těžko vysvětlovalo.“

	„Minulý týden nám poslal pohled,“ řekla máma.

	„Nezmínil se o ničem zvláštním?“

	„Jako o čem?“ zeptal se táta.

	„Třeba o nějakém podivném zážitku?“

	Máma teď vypadala ustaraně. „Proč se ptáte? Stalo se mu něco? O co jde?“

	„Prosím, paní Flemingová, pokud víme, je v pořádku a my bychom chtěli, aby to tak i zůstalo.“

	Táta začínal být podrážděný. „Mluvte, pane Braxtone.“

	„Samozřejmě, samozřejmě. Je možné, že se váš syn nevědomky dostal do potíží, když se přestěhoval do Chicaga.“

	„Jak to? Do jakých potíží?“

	„Když ještě žil v New Yorku, často psal do novin články o tamních kriminálnících. Měl přístup ke zdrojům informací, které by tito zločinci chtěli eliminovat, k informátorům a tak podobně. Když najednou zmizel, pojali někteří z těchto lidí podezření a chtějí za každou cenu zjistit, proč odjel. Já a Matheus si s ním o tom musíme promluvit. Osobně.“

	„Jeho odchod z New Yorku vůbec nebyl náhlý,“ řekla máma. „Kromě toho se přestěhoval už před měsícem.“

	„Ano, bohužel v tu dobu zrovna zatkli několik vysoce postavených mužů podsvětí a obávám se, že za to dávají vinu právě jemu. Nezáleží na tom, jestli za to opravdu mohl, nebo ne.“

	Rozhostilo se ticho a táta s mámou si vyměnili ustarané pohledy.

	„Pak ho musíme varovat, poslat mu telegram nebo něco takového,“ rozhodl táta.

	„Ne, to nesmíte. Takové věci se můžou dostat do nesprávných rukou. Znám to z vlastní zkušenosti.“

	„Jaké zkušenosti?“

	„Pracuji pro vládu; samozřejmě vás musím požádat, abyste se o tomto setkání nikomu nezmiňovali.“

	„Pro vládu?“ ozvala se nejistě máma.

	„Tady mám průkaz.“

	Táta se podíval na něco, co mu Braxton podal. „Nevypadáte jako federál, ani jeden,“ dodal, protože Matheus byl celou dobu až nápadně potichu.

	Braxton se lehce zasmál. „Tak nevypadá nikdo. Mladý Webber je tady například na stáži. Je to jeho první úkol, víte, takže opravdu nejde o nic nebezpečného, ale přesto je to nesmírně důležité. Musíme se s vaším synem spojit co nejdřív. Musíme ho varovat.“

	„Tak mu zavoláme.“

	„Obávám se, že už nebydlí tam, kde dřív. Včera se vystěhoval a nám se podařilo ho sledovat jenom část cesty sem.“

	„Takže se vrací domů?“ Táta byl zmatený.

	„Snad. Možná se dozvěděl o potížích, do kterých se dostal, z jiného zdroje a rozhodl se schovat tady, dokud se všechno neuklidní.“

	„Nebo na farmě – tam by ho nikdo nehledal,“ nadhodila máma a já v duchu zasténal.

	Táta vysvětlil, jak se to s farmou má, a Braxton zaujatě poslouchal. Tušil jsem, na co se zeptá teď, a nechtěl jsem, aby se potulovali kolem a objevili, že jsem tam kopal. Než se mohli dál vyptávat, sebral jsem jeden z vybělených kamenů, které oddělovaly trávník od křoví, a prohodil ho oknem do obýváku.

	Máma zaječela a já se jí v duchu omluvil, ale potřeboval jsem, aby ti cvoci vyšli ven z domu, abych si to s nimi mohl vyřídit. Táta rozzuřeně zařval a vyrazil z domu s Braxtonem a Webberem v patách. Ale já na ně nečekal a rozběhl se k lincolnu. Otevřel jsem dveře řidiče, uvolnil ruční brzdu a zatlačil. Nebyla taková tma, aby neviděli, jak se jejich auto samo od sebe rozjelo.

	Matheus si toho všiml, zaječel a rozběhl se za vozem. Měl jsem už velký náskok; Matheus na tom nebyl fyzicky nejlíp a Braxton trpěl artritidou. Ujel jsem skoro blok, než mě konečně dohonili. Sklonil jsem se, odplul na zadní sedadlo a počkal na ně. Když se jim podařilo trhnutím otevřít dveře, oba sípali a funěli. Tátu jsem nikde neviděl. Nechali ho na dvoře, aby v křoví pátral po vandalovi.

	„Určitě jsem zatáhl brzdu,“ odpověděl Matheus s jistotou na Braxtonovu podrážděnou otázku.

	„No tak nastartuj a vrátíme se zpátky. Už jsem ho skoro měl.“

	„Ale kdo rozbil okno?“

	„Já,“ řekl jsem, naklonil se dopředu a zakryl jim rukama ústa. Pro jednou mi fakt, že jsem se neobjevil ve zpětném zrcátku, pomohl. Vzpouzeli se jenom okamžik – já byl silný a oni utahaní z toho, jak honili auto.

	„Řekl jsem vám, abyste se vrátili do New Yorku,“ připomněl jsem jim.

	Braxton hlasitě a vzdorovitě zafuněl. Vrtěl se a kroutil a tahal něco z kapsy. Uhádl jsem, že se snaží nahmatat kříž, tak jsem mu rukou zakryl i nos. Už tak trpěl nedostatkem kyslíku a během několika málo vteřin se už jenom chabě zmítal.

	„Budete se chovat slušně?“ zeptal jsem se ho.

	Zoufale zafňukal a já odklonil ruku jenom natolik, aby se mohl nadechnout.

	Zadíval jsem se na Mathea, který byl příliš vyděšený, než aby se vůbec pohnul. „Dobrá, kluku, pojedeš, kam ti povím, rozumíš?“

	Zabrblal.

	„Jeď podle předpisů, jinak tomu starochovi zlomím vaz.“

	Další zabrblání. Znělo to, jako by souhlasil.

	Pustil jsem ho a on bez protestů nastartoval auto. Vypadal, že je zvyklý přijímat rozkazy. Nebyla to zrovna přátelská vyjížďka, protože jsem musel jednou rukou zacpávat Braxtonovi pusu a druhou mu držet zápěstí. Po několika mílích jsem začal dostávat křeče.

	Jeli jsme na severovýchod, dokud jsem se nerozhodl, že vzdálenost, kterou jsme urazili, je dostatečně zaměstná. Řekl jsem klukovi, aby zastavil. Matheus se třásl a Braxton se potil jako dveře od chlíva. Byli jsme daleko za městem na opuštěném, temném místě. Asi si mysleli, že je zabiju a nechám jejich těla v příkopu u cesty. Bylo to lákavé, ale jenom jako vtip. Místo toho jsem je vystrčil z vozu, vklouzl za volant a obrátil velký lincoln zpátky k městu. Rozčíleně se za mnou rozběhli, ale já je snadno nechal za sebou v oblaku výfukových plynů.

	Pokud budou mít štěstí, seženou si odvoz v Montgomery, ale v tu dobu už jsem chtěl být na cestě do Indianapolisu.

	Zaparkoval jsem jejich auto před hasičskou stanicí a rychle se vydal zpátky k domu. Sousedství se už uklidnilo. U rodičů se ještě svítilo, ale ve všech ostatních domech už zhasli a šli spát. Táta zatloukl rozbité okno deskou. Potichu jsem odjel a vyhledal telefon.

	Táta odpověděl po prvním zazvonění a já ho dobromyslně pozdravil.

	„Jacku!“ Jeho hlas zněl vzrušeně.

	„Děje se něco?“ zeptal jsem se nevinně.

	„To bych řekl.“ Trochu zmateně mi pověděl, co se stalo, a chtěl vědět, jestli vím, že po mně jdou gangsteři.

	„Okamžíček.“ Snažil jsem se, aby to vyznělo skepticky. Nebylo to vůbec těžké. „Jak víš, že to byli federálové?“

	„Měl u sebe průkazku, na které bylo napsané FBI.“

	„Něco takového ti po stovkách vytisknou v každém hračkářství. Jak vypadali? Malý chlápek a obtloustlý kluk s beďary?“

	„To jsou oni.“

	„Tati, bojím se, že tě podvedli.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Minulý rok jsem o těchhle chuligánech napsal článek. Jsou to podvodníci. Upozornil jsem na ně poldy a u soudu se objevilo hodně jejich obětí, takže je poslali do chládku. Pokusili se ti něco prodat?“

	„Ne, chtěli vědět, kde jsi, ale pak někdo rozbil okno.

	„To byl třetí chlápek v jejich partě. Vrátí se a budou se ti snažit prodat nějakou podezřelou státní pojistku…“

	Barvitě jsem tátovi popsal jejich zločineckou kariéru a řekl mu, že Braxton je nebezpečný cvok a Webber se oddává podivným sexuálním praktikám. Pak jsem zadržel dech a čekal, jestli to koupí, protože jsem byl vždycky mizerný lhář.

	Táta barvitě zanadával, ne mně, ale svým nedávným hostům.

	„Dávej si na ně pozor,“ navrhl jsem nadšeně. „Ten prcek dokáže kousat, když ho zaženeš do kouta. Jestli se ještě objeví, zavolej poldy. Nepouštěj je do domu.“

	„Nepustím. Jenom škoda, žes nezavolal dřív. Ale proč vlastně voláš teď?“

	„Stěhuju se a chtěl jsem ti dát nové telefonní číslo.“

	„Řekli, že ses přestěhoval. Kde jsi?“

	„Našel jsem si pěkný penzion. Klidně tam můžeš nechat zprávu, předají mi ji.“ Dal jsem mu telefonní číslo Escottovy kanceláře a řekl mu, ať si ho nechá pro sebe.

	„A co adresa?“

	„Zaplatím si na poště schránku. Majitel totiž rád rozlepuje dopisy nad párou.“

	„Ale to je nelegální.“

	„Jo, ale nájem je nízký a dobře tu vaří. Jak se má máma?“

	Předal jí sluchátko a ještě chvíli jsme si povídali a vyměňovali si informace. Myslela si, že pracuju pro reklamní agenturu, a zeptala se, jak jdou obchody. Nechal jsem ji při tom. Poctivě jsem si vydělal peníze jenom na Swaffordově případu, zbytek, ze kterého jsem platil svoje minimální životní náklady a posílal peníze domů, pocházel z nechtěné krádeže u jednoho gangstera a podvádění při blackjacku. Ani s jedním by nesouhlasila.

	Slíbil jsem, že za den nebo dva znovu zavolám, a s úsměvem zavěsil.

	* * *

	Před několika lety jsem zašel do malého knihkupectví na Manhattanu. Výklad byl sotva tak velký, aby se na něj vešel nápis BRAXTONOVY KNIHY, NOVÉ & POUŽITÉ a na polici v něm se povalovalo několik sluncem vybledlých ukázek literatury. Během posledních týdnů jsem viděl snad stovky takových krysích děr; líbily se mi.

	Když jsem vešel dovnitř, zazvonil zvonek nad dveřmi. Průvan rozvířil prach ve vzduchu a já kýchl. Než jsem si stačil utřít nos a narovnat se, vystoupil z výklenku, který tvořily police s knihami, muž. „Dobré odpoledne, pane, jak vám můžu pomoct?“ Byl menší než já a měl tmavou vrásčitou kůži, která vypadala jako slupka seschlého jablka. Zdálo se mi, že jsem v jeho vlasech zahlédl černé leštidlo na boty, ale svět byl plný lidí, kteří si nechtěli přiznat věk.

	„Nemáte nějakou knihu o folklóru nebo okultních věcech?“

	„Ano, pane, v prvním oddělení.“ Ukázal mi kam jít a s příjemným úsměvem mě sledoval.

	Byla to docela velká sbírka. Měl výtisky Summersových děl o čarodějnictví a upírech, a dokonce i Baring-Gouldovu knihu o vlkodlacích, ale nic, co už bych neviděl a nečetl. Prohlédl jsem si romány, ale nic mě nezaujalo, a skončil u polic s knihami o okultismu. Bylo jich taky dost, ale jenom obvyklý brak. Poděkoval jsem a zamířil ke dveřím.

	„Jestli hledáte něco specifického, mohl bych vám pomoct,“ řekl a zastavil mě. „Mám knihy taky vzadu.“

	Vzal jsem si den volna a nikam nespěchal. „No, pokud by vám to nevadilo.“

	„Co hledáte?“

	Pokaždé, když jsem někomu řekl název té knihy, cítil jsem se jako idiot. „Upíra Varneyho od Presta.“

	Věděl, o čem je řeč, což mě nijak nepřekvapilo, když jsem vzal v úvahu jeho sbírku. Hnědé oči se mu rozzářily zájmem. „Aneb Krvavá hostina“ dokončil titul. „Ano, ta je vzácná. Já jeden výtisk mám, ale je součástí mojí soukromé sbírky a není na prodej.“

	„Aha,“ řekl jsem, protože mě nic jiného nenapadlo.

	„Můžu se zeptat, proč se o tu knihy zajímáte?“

	Nemohl jsem mu říct skutečný důvod, proto jsem si připravil a dobře nacvičil pravděpodobnější lež. „Pracuju na knize o folklóru. Srovnání faktů a fikce.“

	„To je dost široká oblast.“

	„Ne když se snažíte najít jednu určitou knihu.“

	Zadíval se na mě se soucitem. „Rád bych vám pomohl, ale jenom pod jednou podmínkou.“

	Chtěl úplatek? Pak brzo zjistí, že nejsem bohatý.

	„Musel byste si ji přečíst tady v obchodě. Tedy pokud máte zájem. Příliš si jí cením, než abych vám ji půjčil.“

	„To chápu,“ souhlasil jsem vděčně. „Opravdu by vám to nevadilo?“

	„Vůbec ne, ale muselo by to být během pracovní doby.“

	„To mi vyhovuje, díky.“

	Podal mi ruku. „James Braxton.“

	„Jack Fleming.“

	„Pojďte se mnou dozadu, ukážu vám, kde si můžete číst.“

	„Máte ji tady?“

	„Ach, ano. Ano.“ Míjel regály vysoké až ke stropu a vedl mě hlouběji do úzkého obchodu. Rozsvítil lampu nad stolem a židlí a odsunul stranou účetní knihy. Světlo ozářilo směsici zašlých hřbetů knih všech tvarů a stáří. Vypadalo to jako kopie oddělení o folklóru vpředu v obchodě, ale ještě bohatší. Některé svazky byly velmi staré s podivnými tituly, jiné vydané nedávno a napsané skeptiky. Na jedné polici skladoval jenom časopis Occult Review. Bylo jasné, že se o toto téma zajímá víc než povrchně, a mě napadlo, jestli možná nedávno taky neuvěřil. Pokud ano, pak si musím dávat pozor na jazyk.

	Přesně věděl, kde knihu hledat, vytáhl ji a položil na stůl. „Doufám, že se vám bude líbit,“ řekl.

	„Děkuju, to je od vás velice šlechetné.“

	„Jen chci lidem rozšířit znalosti v oblasti, která je často zanedbávaná.“ Usmál se.

	„Máte bohatou sbírku.“

	Zvonek nad dveřmi v obchůdku mu nedovolil odpovědět. S lítostivým úsměvem se omluvil a dalších několik hodin měl tolik práce, že se nemohl vrátit.

	První kapitolu jsem už našel v jiné knize, takže jsem ji přeskočil a jen prolétl taky druhou a třetí. Četl jsem rychle, protože jsem neměl v plánu strávit zbytek života nad knihou, která má víc než dvě stě kapitol. Původně byla vydávaná po kapitolách v časopise pro ty, co se sotva naučili číst. Spisovatel, který uměl psát rychle, mohl najít s takovou dobrou sérií zaměstnání i na několik let. V minulém století byl brak stejně populární jako v současnosti seriály v rádiu nebo v kině.

	Přeskakoval jsem stránky a četl jenom krátké obsahy pod názvy kapitol a nějaké ty rozhovory, když se objevily. Osou příběhu byly strasti rodiny Bannerworthových, která vznešeně trpěla útoky Varneyho na jejich dceru Floru. Dobrá rodina, ale rozhodně ne nejinteligentnější. Kdyby se hned na začátku odstěhovali, ušetřili by si spoustu potíží, ale i přes tak logickou námitku se děj táhl.

	Ale na druhou stranu to bylo lepší, než jsem čekal – aspoň ze začátku, protože postupně začala s dějem upadat i literární kvalita. Napjaté „pokračování příště“ nebylo nikdy vyřešeno a jeden z bratrů Bannerworthových se z děje úplně vytratil. A když se vrátil, autor očividně zapomněl jeho jméno. Celé odstavce nesloužily žádnému jinému účelu než splnění limitu slov a já je netrpělivě a podrážděně přeskakoval. Soustředil jsem se na scény, ve kterých se objevil a dostal ke slovu upír.

	Krev potřeboval jenom občas, obyčejně potom, co ho zabili a nechali jeho tělo neopatrně ležet na měsíčním světle, které ho dokázalo oživit. Motiv s měsíčním svitem ukradli z příběhů Polidoriho5 a nestydatě ho použili pokaždé, když Varneyho zastřelili nebo, jak se jednou stalo, utopili. Neměl problémy s tekoucí vodou, kříži ani česnekem. Ne že by se poslední dvě věci někdo pokusil proti němu použít.

	Bannerworthovi nakonec docela zmizeli a nahradil je nekonečný zástup krásných panen, se kterými se Varney pokoušel oženit, a to kvůli jejich lásce, která by ho mohla zbavit prokletí, nebo protože měl žízeň. Někdy byl důvod docela nejasný. Svatby se ale nikdy nedočkal, protože mu plány pokaždé překazil muž, kterého nevěsta opravdu milovala, nebo nevěstina sebevražda. Brzo mu došly ženy i evropské země, ve kterých by mohl řádit.

	Škoda. Smrtelných zranění se zbavoval pomocí měsíčního světla a nedokázal hypnotizovat. Oběti vždycky začaly ječet o pomoc, takže zůstal hladový. Jediná věc, která mě zaujala, byl fakt, že pokud by se po oživení rychle nenapil krve, zemřel by.

	Zavřel jsem knihu s mírnou bolestí hlavy a výdechem úlevy právě ve chvíli, kdy se Braxton vrátil.

	„Pro dnešek už jsem zavřel… snad už jste to nedočetl?“

	„Ne tak docela.“ Vysvětlil jsem mu svoji přeskakovací metodu.

	„Opravdu jste získal potřebné detaily pro výzkum? Myslel jsem, že si budete několik dní dělat poznámky.“

	„Udržím detaily v paměti dost dlouho, abych si později zaznamenal nejdůležitější body.“

	Vypadal zklamaně. „A já se tak těšil na nějakou společnost. Jen zřídkakdy potkávám lidi, kteří by se stejně jako já zajímali o nadpřirozeno.“

	„Nemohl jsem si nevšimnout, jak obsáhlou máte sbírku…“

	Byl na ni hrdý a tentokrát měl čas mi o ní povědět. „Obchod mi poskytuje jistou výhodu. Často se dopředu dozvídám o soukromých sbírkách, které jsou na prodej, a můžu si vybrat jako první.“ Vytáhl jeden svazek, ale neotevřel ho. „Tak jsem našel tuhle. Přítel, který se zabývá prodejem pozůstalostí, mě na ni upozornil a já ji mohl koupit ještě předtím, než šla do aukce.“

	Mírně šokovaný jsem rozluštil název; písmo se dalo už jen špatně přečíst. „Ale já myslel, že není pravá. Nemůže být.“

	„Já si to taky myslel, když jsem ji poprvé uviděl, ale tady je. Pochází z knihovny univerzitního profesora. Příbuzní zavřeli jeho dům, když najednou zmizel. Policie si myslí, že ho možná unesli a zavraždili, ale nikdo nikdy nenašel tělo – případ zůstává otevřený. Rodina čekala sedm let, pak ho prohlásili za mrtvého a sídlo prodali.“

	Historka smrděla jako sud s hodně starými rybami. Braxtonův kámoš ho musel obrat o pořádné prachy. Ale on tomu věřil a očekával, že tomu uvěřím i já. „Jak se jmenoval?“

	„Už si nepamatuju, bylo to před lety.“

	„Možná napsal svoje jméno do knihy.“

	„Do téhle ne.“

	„Vadilo by vám, kdybych si ji prolistoval?“

	Zneklidněl. „Byl bych raději, kdyby ne. Necronomicon6 není obyčejná kniha, víte? Za denního světla to asi zní pošetile a já vím, že vám musím připadat směšný.“

	„Proč jste ji koupil, když je vám to tak nepříjemné?“

	„Vlastně ani nevím, asi mám duši sběratele. A taky jsem asi chtěl, aby byla v bezpečí a nikdo ji nemohl zneužít.“ Vcucl rty do úst a na obličeji se mu usadil zahanbený výraz.

	Chtěl někoho ohromit, kohokoli, a já byl nejnovější oběť. Snažil se mě přesvědčit, že jeho sbírku obklopuje tajemství a nebezpečí. Naježily se mi chlupy na zátylku. Už dřív jsem poznal lidi, jako je on; byl chytřejší než jiní, a možná měl dokonce malou a pečlivě vybranou skupinku následovníků. Napadlo mě, kde asi pořádají každotýdenní seance.

	„Ano, někdo by ji mohl zneužít,“ poznamenal jsem neutrálně.

	Ulevilo se mu, že jsem se nerozesmál, a vrátil knihu na místo. „Některé tituly by vám mohly pomoct při rešerších. Nevadilo by mi, kdybyste si je prohlédl.“

	„Mockrát děkuju, ale obávám se, že většina stojí mimo okruh mého zájmu.“

	„Pátráte jenom po upírech?“

	„Pro tuhle knihu ano. Jsou teď strašně populární.“

	„Vždycky byli. Sotva mine týden, aby se někdo neptal po výtisku Drákuly. Minulý měsíc, když se v kinech objevil film, jsem měl velké tržby. Myslím, že nic nového se už nedá napsat.“

	Moudře jsem držel jazyk za zuby. „No, snažím se najít zdroje, ze kterých Stoker vycházel. A protože nemám po ruce britské muzeum, procházím všechny knihovny a knihkupectví ve městě.“

	„Proč se zajímáte o jeho zdroje?“

	„Abych se přesvědčil, jestli v nich nejsou nějaké záznamy o skutečných upírech.“

	„Věříte na ně?“

	Nelíbilo se mi, jak se na mě dívá. „Jistým způsobem… Četl jsem o lidech, jako byla Elizabeth Bathoryová7, a dalších. Na světě bude vždycky pár podivínů, ale na upíry Drákulova kalibru nevěřím, to ne,“ prohlásil jsem naprosto upřímně, ale jeho upřený, zvědavý pohled mi nebyl příjemný.

	„Nevěříte v nadpřirozené upíry?“ vyptával se dál.

	„Ne.“

	„Ale co když i přesto existují?“

	„Neexistují.“

	Ztuhle se usmál.

	„Vy na ně věříte?“ zeptal jsem se.

	„Nejsem si jistý.“ Ukázal na knihy. „Četl jsem je všechny a je v nich spousta důkazů. Většina je samozřejmě naprosto absurdní, ale některé se opakují pořád dokola. Rád zůstávám nezaujatý.“

	„Každému, co jeho jest,“ prohlásil jsem bez zvláštního důvodu, protože jsem se snažil co nejzdvořileji ukončit rozhovor. Jednoho dne bych se sem možná rád vrátil, i když mi to v tomhle okamžiku nepřipadalo moc lákavé.

	Jeho výraz mě pořád zneklidňoval. „Ale řekněte mi, pane Flemingu, a ve vší upřímnosti, co by to znamenalo, kdyby opravdu existovali? Co byste udělal?“

	„To bych si musel rozmyslet.“

	„Já už to udělal. Dlouho jsem o tom přemýšlel. Máme svět plný jasného denního světla, jsme v něm spokojení a nic nás nemůže překvapit. Je normální. Ale co uděláme, když se stane něco, co se prostě do takového světa nehodí a upozorní nás na úplně jiný svět, který existuje a prolíná se s tím naším? Svět, který jenom zahlédneme, ale hned ho odmítneme jako fantazii, protože kdybychom ho přijali, zničili bychom tak svůj samolibý pocit bezpečí. Žijí v něm nádherné zrůdy, kterých se bojíme nebo se jim vysmíváme jako snu. Ale kdyby někdo dokázal, že existují, jak byste zareagoval? Můžete buď odmítnout, nebo přijmout pravdu. To první udrží váš iluzorní svět v bezpečí, to druhé… no, možná dneska večer zaváháte, než zhasnete světlo. Jak byste mohl v klidu spát, když netušíte, co temnota skrývá? Naše oči mrkají, naše uši slyší věci, které se možná pohybují ve tmě, chvějeme se a očekáváme, že se nám pod peřinou začne něco plazit. Čekají ve tmě, která je pro ně jako sluneční světlo. Pozorují a čekají, až usnete; cítí to stejně, jako my cítíme teplo a chlad. Připlíží se, označí vás, ukradou vám život, aby posílili svá nemrtvá těla, a když nastane úsvit, jsou pryč… a jedna část duše odejde s nimi.“

	Bylo na čase jít. Ten chlap věděl příliš hodně, a zároveň příliš málo. Vytušil, že pátrám po informacích kvůli něčemu jinému než jenom kvůli hloupé knížce. Možná doufal, že se mu svěřím, ukážu mu ranky na krku a požádám ho o pomoc. To nepřipadalo v úvahu. Maureen mě nespoutala žádnou iluzí, ale měl jsem aspoň zlomek zdravého rozumu. I kdybych mu řekl o upírech pravdu, nepomohlo by to. Nenechal by se přesvědčit, že všechno, co se dozvěděl z knih na policích, jsou žvásty, protože by to ohrozilo iluzi, kterou si vytvořil.

	Z tváře mi vyčetl, že zašel příliš brzo příliš daleko. Nebylo snadné získat nové následovníky. „Omlouvám se, někdy toho hodně namluvím.“

	„To je v pořádku. Bylo to velice zajímavé, ale teď už musím jít. Děkuju, že jste mi dovolil přečíst si tu knihu. Opravdu si toho vážím.“

	„Není zač,“ odvětil a potřásl mi rukou. „Doufám, že zase přijdete.“

	„Jistě,“ zalhal jsem.

	Společenské konvence se někdy hodí. Usmáli jsme se, pronesli obvyklé fráze a předstírali, že na světě je všechno v pořádku. A já o tom byl opravdu přesvědčený, jakmile jsem vyšel do chladného březnového soumraku a zamířil domů. Braxtonovo pojetí reality by vyvedlo z míry každého. Když už nic jiného, tak zosobňoval můj vlastní strach z upírů a přiměl mě si uvědomit, jak je nesmyslný. Braxton mě děsil víc než Maureen.

	Vztah mezi mnou a Maureen příliš neodpovídal obvyklé představě lidí o upírovi a jeho oběti. Naše milování bylo úžasně radostné a normální. No a co, že mi při vyvrcholení vypila trochu krve, když jsme si to oba užívali! Možná nebyla typický upír, možná opravdu existovaly nebezpečné zrůdy jako ve Stokerově knize. To jsem nevěděl.

	Nikdy jsem se o Braxtonovi před Maureen nezmínil; nechtěl jsem, aby věděla o mých obavách, obzvláště když už byly minulostí. Potřebovala moji lásku a podporu, ne nejistotu. Po krátkém čase jsem na celou věc zapomněl.
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	Před úsvitem jsem se zastavil v Indianapolisu a ubytoval se ve velkém anonymním hotelu pod falešným jménem. Auto jsem nechal o několik bloků dál v podzemní garáži jiného hotelu. Nebyl to nejpromyšlenější trik, ale já doufal, že Braxton není nejlepší detektiv. Buď jsem měl pravdu, nebo štěstí, protože další večer jsem se vrátil do známého a relativně normálního Chicaga. Napřed jsem se zastavil u Bobbi.

	Jako obvykle jsem zamával nočnímu recepčnímu, který mi kývl na pozdrav, obrátil se ke sloupu vedle svého stolu a dal se s ním zase do řeči. Takové chování ve mně vždycky vzbudí pozornost, a tak jsem přišel blíž, abych se podíval, proč je sloup tak dobrým společníkem. Těsně mimo moje zorné pole se o něho opíral Phil, hotelový detektiv. Byl prostřední výšky a poněkud obtloustlý, na hlavě měl ošoupanou buřinku a povolil si límeček. Nevypadl nijak zvlášť, ale Bobbi tvrdila, že se o sebe umí postarat a ví, kam zajít pro pomoc, když je potřeba.

	Uviděl mě a kývl. „Brý ráno, pane Fleming. Vstal ste brzo, nebo eště nešel spát?“

	Potřásl jsem mu mozolnatou rukou. „Vždycky chodím spát pozdě. Jak se vede?“

	„Je to pomalý, ale brzo bude vejkend.“

	O víkendu získal nejvíc spropitného. Pokud se párečky chovaly tiše a slušně, nic neviděl ani neslyšel; ale jakmile začaly otravovat ostatní hosty, kopl je do zadku a vyhodil ven na ulici.

	„Tak hodně štěstí. Poslyšte, mohl byste mi prokázat laskavost?“

	„To záleží.“ Tvář měl dokonale prázdnou jako mramorovou podlahu vstupní haly.

	„Sleduje mě pár chlápků…“ Braxtona a Webbera jsem mu popsal přesně, co se týkalo jejich aktivit, tam už jsem do detailů nezacházel. „Už otravovali moje rodiče a napadlo mě, že by se mohli objevit i u slečny Smythové.“

	„To můžou zkusit.“ Jediná věc, kterou Phil miloval víc než úplatky, bylo kopat otravy do zadku.

	„Ocenil bych, kdybyste měl oči otevřené.“ Natáhl jsem k němu ruku, kterou mi potřásl na rozloučenou. Desetidolarovku si zastrčil do kapsy natolik diskrétně, že jsem chápal, proč je u hotelových hostů tak oblíbený.

	„To udělám,“ slíbil. Jediná věc, kterou Phil miloval víc než úplatky a kopání otravu do zadku, byly úplatky za nakopání otravu do zadku. „Řekněte, prosím, slečně Smythové, že ji zdravím.“

	Phil s recepčním se vrátili k rozhovoru, který se točil kolem výhod jednotlivých sázkařských salónů ve městě, a já zatím dokončil cestu k výtahu. Pikolík tentokrát předstíral, že je vzhůru, a tak jsem se nechal odvézt do Bobbiina patra.

	„Dneska má u sebe hosty,“ prozradil mi.

	„Znám je?“

	Pokrčil rameny a otevřel dveře. „Vypadaj dost nóbl.“

	To mohlo znamenat cokoli. Vystoupil jsem z výtahu a okamžitě uslyšel tiché hučení hovoru dál v chodbě. Bobbi se mi před několika dny zmínila o tom, že chce uspořádat malou párty. Její představa malé párty byla, že pozve jenom půlku města, ne celé.

	Zaklepal jsem a dveře se otevřely, ale vchod do apartmá zatarasila nebezpečně vypadající žena. Potáhla z tenkého černého cigára a vyfoukla kouř, aby tak přispěla ke znečištění ovzduší. „No, my o vlku.“

	Nevěděl jsem, jak na to odpovědět, tak jsem čekal, až ustoupí a pustí mě dovnitř. Ale ona se ani nehnula, dál visela na klice a prohlížela si mě.

	Měla silně napudrovanou bílou pleť a tmavé oči, které ještě víc ztmavila a zvětšila mohutnou vrstvou make-upu. Její černočerné vlasy vypadaly jako přílba; ofinu měla ostře zastřiženou, takže jí sotva zakrývala obočí, zbytek byl přesně zarovnaný s čelistí. Pokud se nějaký vlas vzpíral, přiměla ho k poslušnosti pořádnou dávkou laku.

	Oblékla se do něčeho hranatého a jasně fialového se zeleným vyšíváním kolem hlubokého výstřihu, který se nehodil k jejímu podlouhlému obličeji. Dlouhé nehty na rukou byly další špatná volba, protože se podobaly spíše drápům čarodějnice. Natřela je stejnou barvou jako rty: tmavě kaštanovou. Pochopil jsem, že patří k těm, které chtějí vypadat na inteligentních dvacet bez ohledu na skutečný věk. Odhadoval bych, že tahle válečnými barvami pomalovaná ženská se už ocitla na nesprávné straně čtyřicítky.

	Skončila s podrobnou prohlídkou, ustoupila a rozmáchla se, aby mi naznačila, že můžu vstoupit. Naše oči se na vteřinu setkaly a ona se usmála. Vlastně jenom zúžila rty, ale dala tak najevo svou spokojenost stejně jasně, jako kdyby mi plivla do obličeje.

	Pak mě oslovila Bobbi, vrhla se mi do náruče a já na několik okamžiků zapomněl na všechno ostatní.

	„Měls zavolat.“ Přiblížila rty k mému uchu a mně se líbilo, jak její dech lechtá. „Nevěděla jsem, kdy se vrátíš.“

	„Rád tě překvapuju.“

	„Takhle je snadnější někoho nachytat,“ souhlasila žena.

	Bobbi se trochu odtáhla, ale dál mě objímala. „Jacku, tohle je Marza Chevreaux, můj doprovod.“

	Už mě napadlo, kdo to asi je. „Jak se máte?“

	„Ne tak dobře jako vy, drahoušku,“ protáhla sladce a nabídla mi ruku, čímž mě přinutila pustit Bobbi, abych jí potřásl. Nebyla to férová výměna; její prsty mi na chvíli zůstaly ochable ležet v dlani, pak ucukly a vrátily se k dlouhému náhrdelníku. Znovu se usmála, ustoupila o krok, otočila se a opustila nás.

	Čekal jsem, až bude z doslechu, abych promluvil, ale Bobbi mě předběhla.

	„Nemusíš to říkat, já vím.“

	„V klubu jsem ji nikdy neviděl.“

	„Slick ji neměl rád.“

	„Podívejme.“

	„Jakmile si na ni zvykneš, je opravdu dobrý doprovod. Jsme dobrý tým. Podařilo se mi přesvědčit stanici, aby ji nechali hrát, až budu zpívat.“

	„Řekla ‚my o vlku‘; měl bych škytat?“

	„Pár děvčat se ptalo, s kým chodím. Nemůžu si pomoct a musím o tobě mluvit. Po Slickovi nemá Marza o mužích v mém životě vysoké mínění, ale určitě změní názor, až tě líp pozná.“

	„A máš tady taky nějaké hosty, kteří by vůči mně byli míň zaujatí?“

	„Jasně, pojď dovnitř a seznam se.“

	„O co tady vlastně jde?“

	„Malá párty před vysíláním. A pak bude párty po vysílání.“

	„Nevěděl jsem, že jsi tak společenská.“

	„To ani já, ale dostat se z klubu pro mě bylo jako dostat se z vězení. Prostě chci oslavovat.“ Pak mě znovu políbila, provlékla svoji paži mou a odtáhla mě do hlučného obýváku.

	Nebylo tam tolik lidí, kolik jsem si myslel, ale malý počet vynahradili velkým hlukem. Půl tuctu jich stálo jen kousek od nás. Páchli různými značkami cigaret a parfémů, po kterých bylo těžké se nadechnout, takže jsem raději vtahoval vzduch do plic, jenom když jsem mluvil.

	Marza Chevreaux se usadila u piána, ale bylo jasné, že nemíní hrát. Asi v tom měla zabránit i ostatním. V ruce držela drink a skelnýma očima hleděla na muže, který dřepěl na podlaze vedle ní. Měl silné brýle a vlasy po stranách krátké a světlé a na vrcholku hlavy dlouhé a tmavé. Vypadaly až příliš nápadně jako tupé, takže musely být jeho. Dělal krátké pohyby rukama, jak se snažil Marzu o něčem přesvědčit.

	„To je Madison Pruitt,“ zašeptala Bobbi. „Marza ho přivedla a všem leze na nervy.“

	„Vypadá na to. Čím je tak protivný?“

	„Pokud mu dáš jenom trochu šanci, pokusí se tě přesvědčit, aby ses přidal ke komunistům. Je horší než Svědci Jehovovi.“

	„Děláš si srandu? Nikdo by nemohl…“ Zarazil jsem se, protože jsem si všiml, že na gauči sedí chlap jako hora. „Co ten tady chce?“

	„Zlobíš se?“

	Zapřemýšlel jsem. „Vlastně ne, jenom jsem zvědavý.“

	Ulevilo se jí. „Je to můj přítel, Jacku. Chtěla jsem, aby tady byl. Nemusíš s ním mluvit. Pochopí to.“

	„To by nebylo zdvořilé. A kromě toho není tenhle pokoj dost velký na to, abych se takovému obrovi vyhnul.“

	„Budeš se chovat hezky?“ Mluvila napůl vážně, napůl žertovala. Toužil jsem ji políbit a neviděl důvod proč to neudělat.

	„Budu,“ slíbil jsem a zamířil ke gauči.

	Většinu zabral pro sebe, velký chlap s tvrdými svaly pod večerním oblekem šitým na míru. Měl krátce zastřižené blond vlasy a ponuře sevřené rty, které ke zlepšení nálady ve společnosti rozhodně nepřispívaly. Po drinku, který držel v ruce, vypadal trochu ospale, aspoň dokud nevzhlédl a neuviděl mě. Zostřil se mu zrak a ztuhl, pak se znovu uvolnil do stavu předstírané tuposti. Věděl jsem, že přihlouplý výraz je jedním z jeho obranných štítů. Lidé očekávali, že habán jako on bude hloupý. Nechal je, ať si myslí, co chtějí, a tím se o nich dozvěděl víc, než chtěli odhalit.

	Napřáhl jsem ruku. „Ahoj, Gordy.“

	Všiml jsem si záblesku překvapení. Pomalu se postavil a potřásl mi rukou. Nemusel nikomu nic dokazovat, proto se mi nepokusil ruku rozdrtit, nýbrž jí pevně, ale opatrně potřásl.

	„Flemingu,“ odpověděl. „Bobbi říkala, že se možná vobjevíš.“

	„Jo.“

	„Že prej se vo ni dobře staráš.“

	Netušil jsem, jak to myslí. Bobbi na mně nebyla finančně závislá, takže asi mluvil o citovém vztahu. Když mluvil o Bobbi, byl vždycky strašně slušný a nikdy by nedělal žádné nemístné poznámky o našem sexuálním životě.

	„Je to úžasná holka.“

	„Sem rád, žes to pochopil.“

	„A kdyby ne?“

	„Poslal bych na tebe Marzu.“

	Tentokrát jsem byl překvapený já. Nečekal jsem, že bude žertovat. Zadíval jsem se k piánu a uvědomil si, že přece jenom nežertoval. Marza se na nás tak mračila, že kdyby měla místo vlasů hady, proměnila by nás v kámen.

	„Ne, dík.“ Přitáhl jsem si židli, abychom si mohli hledět do očí. Stát vedle něho nebylo nejpohodlnější. Nebyl jsem zvyklý dívat se na lidi v záklonu, ale Gordy byl tak velký, že i Paul Bunyan8 by z něho dostal křeč do zátylku. „Jak to vypadá s klubem?“

	Pokrčil rameny a usadil se na gauči. „Minulej tejden tam udělali šťáru poldové.“

	„Kasino?“

	„V plátcích pak voslavujou radnici, ale měli by s tim počkat až těsně před volbama jako vobvykle. Sebrali mi všecky hrací stroje a ze stolů nadělali třísky. Bude trvat několik tejdnů, než dostanu nový, ale do tý doby všecko ochladne. Klub je furt votevřenej a spousta pravidelnejch hostů se ptá po Bobbi.“

	„Myslíš, že se vrátí?“

	„Po tom se Slickem ne. Nedivím se jí.“

	„To teda ne.“

	„Makáš?“

	„Tak nějak.“

	„Potřebuješ džob?“

	„Jaký?“

	„Jakej bys chtěl?“

	Zavrtěl jsem hlavou a usmál se. „Dík.“

	„Vo tom se Slickem…“

	„Nic proti tobě nemám, Gordy.“

	„Jo?“

	„Jo.“

	„Teda, sorry esli sem ti ublížil. Jenom sem dělal svůj džob.“

	„Neublížil jsi mi.“

	„Ne? Jak to?“

	„To přece víš.“

	Zhluboka se napil a zadíval se na mě. „Je to divný, protože vypadáš úplně stejně jako vostatní chlápci na ulici.“

	„Kdybych nevypadal, tak bych dlouho nepřežil. Lidi si všimnou, když jsi jiný.“

	„Do prdele, to mi nemusíš řikat.“

	„Vždycky’s byl největší?“

	„Máma říkala, že prej sem vážil třináct liber, dyž sem se narodil. Skoro ji to zabilo. Chceš pití?“

	„Ne, díky.“

	Zase se na mě zadíval. „Jíš něco?“

	„Ne.“

	„Takže je to vopravdu pravda, s tím, že piješ jenom…“

	„Jo, to je pravda.“

	„A co Bobbi? Nebolí ji to?“

	„Kdyby jo, přestal bych se s ní scházet. Proč se jí nezeptáš sám?“

	„Né, to bych nemoh.“

	„Pokud se o ni bojíš, tak se na ni podívej, je zdravá jako rybička.“

	Podíval se. Stála v koutě pokoje a bavila se a smála s bělovlasým mužem s vousem. „Nepoužil’s žádný čáry nebo tak?“

	Snažil jsem se udržet stejně vážný obličej. „Žádné.“

	Zpracoval to. „Oukej. Jenom sem si chtěl bejt jistej.“

	„No, ale mohl bych taky lhát.“

	Mírně zaklonil a zase předklonil hlavu ve vlastní verzi zasmání. „K čertu, chlape, ty nejseš žádnej lhář.“

	* * *

	Bobbi mi představila nějaké lidi a já poznal pár hlasů z rádia. Obešli jsme několikrát pokoj a pak jsem přišel na řadu já.

	„Co se děje?“ zeptala se, když jsem ji rozhodně popadl za paži.

	„Uvidíš.“

	Jediné místo bez lidí byla koupelna. Nebylo to právě nejromantičtější, ale aspoň jsme měli soukromí.

	„Konečně sami,“ vydechl jsem.

	„Aspoň než se někdo bude muset jít vyčůrat – hodně jsme toho vypili.“

	„Škoda. Chtěl jsem tě na chvíli vidět bez publika.“

	„Aha, a co ty na to?“ Dala si ruce v bok a pomalu se otočila. Měla na sobě tu nejlepší barvu, to znamená žádnou; oblékla se do něčeho bílého a chytlavého, asi do hedvábí.

	Pokrčil jsem rameny. „Není to špatné, ale lem je příliš dlouhý.“

	Pobaveně mě plácla po břichu. „Protivo, jsou dokonalé a ty to víš.“

	„Ale jenom proto, že je máš na sobě ty.“ Pak jsme se vrátili tam, kde jsme byli, když jsme poprvé vešli dovnitř.

	Po několika minutách zalapala po dechu. „Pověz, že jsem ti chyběla.“

	„Strašně moc,“ zamumlal jsem s nosem zabořeným do jejích vlasů. Zaklonila hlavu a já jí rty přejel po tepající žíle na krku. Olízl jsem jazykem malé ranky a vychutnal její jemně slanou kůži a silný tep pod ní.

	Pak zazvonil ten zatracený telefon a my oba vyskočili, protože byl blízko.

	„K čertu, co to tady dělá?“ postěžoval jsem si.

	„Radši tady než v ložnici. Haló?“

	Byl to někdo z rádia, kdo pracoval přesčas. Vyřešili malý problém s rozvrhem a zavěsili.

	„Proč ten dlouhý obličej?“ zeptala se.

	Nakrčil jsem horní ret a naoko zavrčel.

	„Aha,“ pochopila a stulila se mi zpátky do náruče.

	„Kdy se zbavíš svých přátel?“ zašišlal jsem.

	„Jakmile dojde chlast, a to by v takovém davu nemělo trvat dlouho. Proč čekat? Můžeš se do mě zakousnout hned.“

	„To je, jako bych si dal zákusek a přeskočil zbytek hostiny. Chci mít trochu víc času, abychom si všechno užili.“

	To ji rozrušilo a po tvářích se jí rozlil nach. „Zatraceně, někdy se s tebou cítím jako školačka.“

	„Není to úžasné?“

	* * *

	Ukázalo se, že Bobbi není nejlepší hostitelka, protože jí došel alkohol dřív než návštěvě dobrá nálada. Ale hosté byli vynalézaví: Jedno z děvčat navrhlo vyrazit do nedalekého baru, který by ještě měl mít otevřeno, a jmenovala se vůdcem výpravy. S Bobbi jsme slíbili, že tam hned budeme, ale sotva se zavřely dveře, na všechno jsme zapomněli.

	Její šaty byly opravdu krásné, ale od okamžiku, kdy jsem dorazil, jsem nedokázal přestat myslet na to, jak jí je svléknu. Zapínání jsem našel na levé straně místo vzadu, ale vyklouzla mi dřív, než jsem stačil cokoli udělat.

	„Pomoz mi to tady prohledat,“ zavolala z kuchyně.

	„Proč?“

	„Pro případ, že by tu někoho zapomněli. Jednou se mi to stalo a bylo to pěkně trapné.“

	Prohledali jsme pokoje a později, mnohem, mnohem později zašeptala ospalým hlasem: „Vítej doma.“

	„Díky.“

	„Myslím to vážně. Nastěhuj se ke mně.“

	„Nastěhovat se?“

	„Chci tě tady mít pořád.“

	„Co si budou myslet sousedi?“

	„Je mi to jedno.“

	„Bobbi, nechci říct ne…“

	„Ale je to tvoje odpověď.“

	„Musí být.“

	„Proč?“

	„Kvůli tomu, co jsem.“

	„Protože za úsvitu musíš být zpátky v hrobce?“

	„Něco takového. Přes den bych nebyl moc veselá společnost. Prostě nechci, abys mě takhle viděla. Ty mi taky nechceš dovolit, abych tě viděl v natáčkách.“

	„Poslyš, když jsem si dokázala zvyknout na to, že nedýcháš…“

	„Tohle je jiné. Jiné pro mě. Po tom, čím jsem prošel, co se ze mě stalo… Pořád se pokouším si na to zvyknout. Nemám nic proti tobě.“

	„Já vím. Stala se ti najednou spousta věcí.“

	„Potřebuju čas.“

	Povzdychla si. „Tak si s tím nedělej starosti. Pokud je tvoje odpověď ne, tak ne.“

	„Dokážeš být naprosto úžasná.“

	„Jo, a taky jsem si představila, co by se stalo, kdyby tě třeba našla služebná, až by utírala prach. Rakev s mrtvolou by asi zneklidnila hotelový personál.“

	Zasmál jsem se. „Bože, já nepoužívám rakev.“

	„Myslela jsem, že ji používají všichni upíři.“

	„Oni možná jo, ale já ne – já mám moderní lodní kufr. Je menší, neproniká do něho světlo a není tak nápadný.“

	„Velmi chytré.“

	„Stejně se teď musím držet nějakou dobu stranou.“

	„Co se děje? Jde o Gordyho?“

	„Ne, nic takového.“

	Leželi jsme ve tmě příjemně propletení a já jí pověděl všechno o svém výletu, a hlavně o Braxtonovi a Webberovi. „Můžou cestovat během dne, takže teď už jsou určitě v Chicagu a hledají mě. Prostě si na ně dávej pozor a i na další lidi, kteří by se na mě mohli vyptávat.“

	„To ty by sis měl dávat pozor, když tě chtějí zabít.“

	„Nezabijou. V tak velkém městě se bez problémů ztratím.“

	„Navždycky?“

	„Než přijdu na to, co s nima, nebo než jim dojdou prachy.“

	„Podívej, zavolám Gordymu. Může je s pár chlapy vyděsit a…“

	„Bobbi, zlatíčko, oni jsou rozhodnutí vystopovat odporného, krvežíznivého upíra, démonickou stvůru noci. Myslíš, že se nechají zastrašit gangstery s bouchačkami a boxery?“

	„Kdo mluvil o zastrašování? Gordy jim může nechat zlámat nohy.“

	„To můžu udělat sám,“ poznamenal jsem suše. „Jenom mi slib, že budeš opatrná. Mohli by se tě pokusit zachránit z mých ďábelských spárů.“

	„Ale já tvoje spáry miluju.“

	„Pochybuju, že by tomu rozuměli.“

	„Máš už nějaký nápad, co s nima?“

	„Nevím. Chci si o tom napřed promluvit s Charlesem a zjistit, co si o tom myslí on.“

	„Jsem ráda, že o něm mluvíš. Dneska volal, ale kvůli párty jsem na něho úplně zapomněla. Chtěl, aby ses zastavil, až se vrátíš, a je jedno, jak pozdě bude.“

	„I takhle pozdě?“

	„Řekl, že pokud bude rozsvíceno, máš jít dovnitř.“

	„Nerad tě tu nechávám…“

	„Ále, stejně bys dřív nebo později musel jít, takže jdi. A kromě toho mám hlad.“ Vyhrabala se z přikrývek a já ji poslušně následoval do kuchyně.

	* * *

	Protože naše loučení trvalo dlouho a v ulicích byl už tak brzo ráno nečekaný provoz, dostal jsem se k Escottovi až skoro před šestou. Zpětné zrcátko zůstávalo celou cestu požehnaně prázdné, což mě povzbudilo, a když jsem dorazil, v domě se vesele svítilo. Musel mě slyšet přijíždět, protože otevřel dveře, ještě než jsem stačil zaklepat. Ven se spolu s pozdravem vyvalil zatuchlý kouř z dýmky a bílý prach.

	„Konečně jsem dostal tvůj vzkaz. Omlouvám se, že jdu tak pozdě.“

	„To vůbec nevadí. Pojď dovnitř.“ Byl oblečený dost neobvykle, a to v prastarém, barvou postříkaném overalu a ve vlasech se mu usadil prach z omítky. „Prosím, omluv můj vzhled. Dnes jsem se pustil do práce a ukázalo se, že je to složitější, než jsem myslel.“ Odvedl mě do salónu.

	„Co děláš?“

	„V tuto chvíli si dávám zaslouženou pauzu. Zdá se, že předchozí majitelé rozdělili jednotlivé ložnice, aby mohli přijmout víc zákazníků. Boural jsem nahoře stěnu.“

	„Celou noc?“

	„Je to velmi tvrdohlavá stěna, když budu personifikovat.“

	„Kdy spíš?“

	„Skoro nikdy,“ přiznal bezstarostně.

	„Proč jsi mě chtěl vidět i tak pozdě?“

	„Kvůli tomuhle. Nejsem v postavení, kdy bych mohl vynášet soudy. Je na tobě rozhodnout, co chceš dělat.“ Než jsem se mohl zeptat, o čem to mluví, podal mi noviny složené na stránce OSOBNÍ a ukázal na zakroužkovanou zprávu. Když jsem si ji přečetl, prsty mi zledovatěly.

	

	Jacku, prosím, zavolej mi. Musím s tebou mluvit o Maureen.

	

	Nebylo tam žádné jméno, jenom telefon a číslo pokoje. Hleděl jsem na zprávu, jako by mi mohla říct víc.

	„Omlouvám se za ten šok, starouši,“ řekl. „Věděl jsem, že se o tom budeš chtít dozvědět co nejrychleji, ale dost dobře jsem nemohl předat detaily slečně Smythové.“

	Znovu jsem si zprávu přečetl, protože jsem jí nevěřil, ale slova zůstala stejná. „Kdy se to objevilo?“

	„Den po tvém odjezdu.“

	Pak se šok vytratil, protože mi všechno došlo. „Ten starý bastard…“

	„Prosím?“

	„Musí to být Braxtonův plán, jak mě dostat.“

	„Kdo je Braxton?“

	„Někdo další, koho můžeš v New Yorku prověřit. Znal Maureen, nebo si aspoň myslím, že ji znal.“ Posadil jsem se a pověděl mu, co se stalo během posledních tří nocí mého života. „Ten kluk tvrdil, že mě začali hledat, když zmizel můj inzerát. Tohle je asi jenom způsob, jak mě přinutit, abych se ukázal.“

	„To si nemyslím. Dovolil jsem si to číslo vypátrat. Patří malému, ale slušnému hotýlku poblíž centra. Během vyšetřování jsem se dozvěděl, že v pokoji dvacet tři přebývá jistá slečna Gaylen Dumontová. Dorazila před dvěma dny z New Yorku; je napůl invalidní a jídlo si nechává přinášet na pokoj. Považují ji za velmi tichého hosta, který nedělá potíže. Podle jména je asi příbuznou Maureen Dumontové.“

	„Gaylen?“ zopakoval jsem tupě. „To nevím, Maureen o rodině nikdy nemluvila.“

	„K tomu lidé obyčejně mívají dobrý důvod. Zdravý rozum mi říká, abys byl opatrný.“

	„K čertu, to víš, že budu. Dověděl ses ještě něco?“

	„Je jí kolem sedmdesáti, v rádiu poslouchá taneční hudbu a nemá ráda smažená jídla.“

	„Jak…“

	„Je úžasné, co všechno můžeš zjistit od hotelového personálu, když kladeš správné otázky správným způsobem. Máš důvod si myslet, že Braxton má s touhle ženou něco společného?“

	„Jestli znal Maureen, tak může znát i tuhle Gaylen. Já prostě nevím.“

	„Může to být špatné načasování nebo náhoda, ale bude bezpečnější předpokládat, že ne. Stáhl jsi inzerát a někteří lidé si toho všimli.“

	„Jo, ale nikdo, na kom by záleželo.“ Noviny v mojí ruce se zatřásly. „Podívám se na to hned zítra večer. Chceš jít se mnou?“

	„Zítra nebo spíše dneska jsem chtěl vyrazit do New Yorku, ale můžu to odložit, jestli chceš.“

	„Ne, to po tobě nemůžu chtít. Myslím, že s jednou starou dámou si poradím.“

	Escott se zadíval ven z okna v průčelí domu. „Jacku, svítá. Pokud nemáš kde zůstat, tak bychom tě možná měli nastěhovat dovnitř.“

	„Ježíši, já úplně zapomněl.“

	Druhý kufr skončil ve sklepě vedle prvního, pak jsme odnesli do domu třicet šest pytlů s hlínou a naskládali je do kouta. Šedý úsvit mě začal pálit v očích, když jsme konečně skončili. Escott si oprášil ruce.

	„Popřeji ti teď dobré ráno, protože toho musím ještě spoustu uklidit.“

	„Nebudeš mě rušit,“ ujistil jsem ho.

	„Ne, to asi ne. Hezké sny.“ Vyšel po schodech ze sklepa a zavřel dveře.

	Dokud jsem měl kolem hlínu, žádné sny se mi nezdály. Všechny myšlenky, které mi letěly hlavou, by mi stejně přivodily jenom noční můry. Můj stav má i své výhody, pomyslel jsem si, když jsem za sebou unaveně zavřel víko kufru a schoval se před dalším dnem.
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	Asi o třináct hodin později jsem opustil sklep, přilákán šustěním a praskáním otáčených stránek. Escott seděl v salónu, napůl pohřbený pod horou novin.

	„Myslel jsem, že už budeš sedět ve vlaku,“ řekl jsem a usadil se v koženém křesle vedle rádia.

	Mírně pokrčil rameny. „Zdá se, že přebírám tvé zvyky. Byl jsem dlouho vzhůru a zaspal jsem.“

	„Celý den?“

	„Většinu. Bourání zdí je nesmírně vysilující činnost. Odpoledne už bylo příliš pozdě vydat se na cestu a má touha dozvědět se víc o Gayle Dumontové povážlivě zesílila. Jestli má nějaké užitečné informace, mohlo by mi to ušetřit spoustu práce. Rád bych se s ní setkal, ale pokud bys šel raději sám, neváhej mně to říct. Rád tady počkám na tvůj návrat.“

	„To ani náhodou. Morální podpora by se mi hodila.“

	Ulevilo se mu, ale zakryl to tím, že vzal do ruky vyhaslou dýmku a začal si s ní hrát. „Udělám, co bude v mých silách.“

	Noviny se kolem nepovalovaly bez ladu a skladu, nýbrž ležely v hromádkách na gauči a na podlaze. V úhledném stohu na jednom konci stolu byly noviny složené tak, že strana s osobním sloupkem ležela nahoře. Prošel jsem je a ve všech se objevovala stejná zpráva, kterou mi ukázal předchozí večer.

	„Jsou to stejné noviny, ve kterých jsi inzeroval i ty,“ poznamenal. „Buďto přesně věděla, kde tvoje zpráva vycházela, nebo je až podivuhodně pečlivá.“

	„To zjistím.“

	Telefon visel na ošumělé zdi v kuchyni, kterou ještě neměl čas opravit. S novinami v ruce jsem pečlivě vytočil číslo. Profesionální hlas mi oznámil, že jsem se dovolal do hotelu West Star, a zeptal se, jak mi může pomoct. Požádal jsem o pokoj dvacet tři a ve sluchátku zacvakalo.

	Po pěti zazvoněních se ozval ženský hlas a pozdravil. Otřásl mnou do hloubky duše, protože to byl Maureenin hlas. Kousl jsem se do jazyka a napočítal do pěti, teprve pak jsem dokázal odpovědět normálně.

	„Volám kvůli vzkazu v novinách. Myslím, že jsem Jack, se kterým chcete mluvit.“

	Žena na druhém konci se odmlčela, pak dlouze a tiše vydechla. „Jacku,“ řekla nakonec. „Mohl byste to nějak dokázat? Už mi dvakrát volali nějací blázni.“

	Nebyla to Maureen. Hlas zněl stejně a měl i stejnou modulaci, ale v tomhle zaznívala ostrost, která přichází s věkem. „Jak to můžu dokázat?“

	„Kdybyste mi mohl říct, jaké měla Maureen oči…“

	„Modré, nebesky modré. A černé vlasy.“

	Zprudka se nadechla. „Jsem tak ráda, že jste se konečně ozval, Jacku. Jmenuju se Gaylen Dumontová a moc ráda bych se s vámi setkala.“

	„Kde je Maureen? Víte to?“

	Jako by mě neslyšela. „Jsem tak ráda, že jste zavolal, ale není pro mě snadné mluvit po telefonu. Mohl byste ke mně zajít?“

	Nemohl jsem než souhlasit. Řekla mi adresu a já slíbil, že tam za půl hodiny budu. Poděkovala a zavěsila. Zahleděl jsem se na sluchátko a přemýšlel, o co jí jde.

	„Moc mi toho neřekla,“ oznámil jsem Escottovi.

	„Někteří lidé nepoužívají rádi telefon.“

	Spíš to bylo tak, že někteří lidé neradi říkají do telefonu špatné zprávy. Možná jsem ji mohl zdržet a dostat z ní nějaké informace. Ale mohl jsem tak udělat nějakou chybu, protože jsem byl citově zainteresovaný. Proto jsem byl rád, že jde Escott se mnou. Mohl mi pomoct používat zdravý rozum. Během cesty do hotelu mi mozkem vířily jako šílené myši napůl zformované myšlenky a otázky a alternativy k tomu, co jsem měl říct.

	Hotel West Star rozhodně nepatřil k těm, se kterými byste se doma chlubili rodině, že jste v nich přespali; nebyl ani starý, ani nový, ani hezký, ani ošklivý, prostě vypadal jako stovky jiných. Zaparkovali jsme, minuli recepci i výtah a vyšli po schodech přímo k jejímu pokoji. Než jsem zaklepal, zaváhal jsem.

	Escott si všiml, jak jsem nervózní. „Klid,“ zamumlal.

	Kývl jsem, napřímil se a zaťukal. Nedostal jsem okamžitou odpověď. Znovu jsem zaklepal a tentokrát jsem uvnitř zaslechl pohyb: šoupání a tlumenou ránu. Pak se otočil knoflík u dveří a dřevěný panel se se zaskřípáním otevřel.

	Hlas měla měkčí a méně ostrý než v telefonu. „Jack?“

	Polkl jsem. „Ano, já jsem Jack Fleming.“

	Malá tmavá postava v černých šatech ustoupila, pomalu se otočila a vrátila se do pokoje. Srdce i plíce jí namáhavě pracovaly. Buď byla hodně rozrušená, nebo nemocná, nebo obojí. Vešel jsem dovnitř a Escott mě následoval. Elegantním, automatickým pohybem si sundal klobouk a strčil do mě, abych udělal to samé.

	Rychle jsme se rozhlédli po prostém, neosobním pokoji. Okno bylo jenom pootevřené, takže se ve vzduchu vznášel pach mýdla a silné masti. Z rádia na stole se s praskáním linuly zprávy. S pomocí hůlky k němu odkulhala, vypnula ho a s výraznou úlevou se posadila.

	„Jsem tak ráda, že jste přišel,“ řekla. „Tolik jsem vás chtěla poznat a pohybuju se jenom s obtížemi.“

	V nohou postele stál kufr a za ním tvrdé, ošklivé kolečkové křeslo. Všimla si, na co se dívám.

	„To je pro špatné dny. A je jich čím dál víc, hlavně když je vlhko. Mám v nohách artritidu, a to mi dělá velké problémy.“

	„Slečno Dumontová, tohle je můj přítel, Charles Escott.“

	Napřáhla křehkou, žlutou ruku. „Jak se máte?“

	Escott se jí chopil, pronesl něco zdvořilého a věnoval jí mírnou úklonu, kterou dokážou vyseknout jenom Angličani tak, aby přitom nevypadali hloupě.

	Usmála se, protože ji jeho gesto potěšilo. „Ráda vás poznávám, oba. Ale musíte mi říkat Gaylen, všichni to tak dělají. Přitáhněte si židle blíž ke světlu, ať na sebe líp vidíme.“

	Poslechli jsme a posadili se. Hleděly na mě Maureeniny oči, ale černé vlasy a obočí zbělely. Měla stejnou čelist a stovku jiných drobností, příliš jemných, než abych je dokázal popsat. Tvář měla zbrázděnou vráskami, kůži napuchlou a beztvarou věkem – tolik se podobala, a zároveň nepodobala Maureen. Bolelo mě dívat se na ni.

	Usmívala se. „Nemůžu uvěřit tomu, že jste tady. Ani jsem nedoufala, že si mojí zprávy všimnete, obzvláště když ta vaše zmizela. Dostala jsem strach, že jste se zase přestěhoval.“

	Vysvětlil jsem, že mě na ni upozornil Escott.

	„Tak to jsem měla štěstí. Vašeho vzkazu jsem si všimla teprve před několika dny, víte? Bydlím v severní části New Yorku skoro sama a noviny moc nečtu. Moje domácí přinesla hromadu, aby je použila při práci, a jedny byly otevřené na té správné stránce. Všimla jsem si jména Maureen. Vzpomněla jsem si, že před lety znala někoho jménem Jack, takže jsem se musela dozvědět víc. Zavolala jsem do novin a oni mi řekli, že jste se odstěhoval do Chicaga. V té době jsem našla některé dopisy, které mi napsala, a věděla jsem, že jste ta správná osoba, proto jsem se sem vydala.“

	„Gaylen, víte, kde je?“

	Sklonila hlavu. „Je mi to líto. Je mi tak líto, že vás zklamu.“

	Všechno uvnitř mě se zkroutilo. „Je mrtvá?“

	„Nevím,“ zašeptala. „Už skoro pět roků o ní nemám žádnou zprávu.“

	Vnitřnosti se mi ještě víc stáhly. „Kdy jste ji viděla naposledy? Co říkala?“

	„Neviděla jsem ji. Zavolala mi. Řekla, že se musí vydat na dlouhou cestu a ať si nedělám starosti, když nějakou dobu nenapíše.“

	Na chvíli jsem zavřel oči. Když jsem je znovu otevřel, dokázal jsem promluvit tiše a jasně. „Gaylen, povězte mi celý příběh, všechno, co víte.“

	„Nejsem si jistá, jestli vůbec něco vím. Jenom jsem se chtěla sejít s někým, kdo ji taky znal, kdo by si se mnou na ni mohl zavzpomínat. Doufala jsem, že jste ji v posledních pěti letech viděl.“

	Oba jsem nás litoval. „Máte stejné příjmení. Jak jste spřízněné?“

	Překvapilo ji to. „Myslela jsem, že to víte. Copak se o mně nezmínila?“

	„O minulosti nikdy nemluvila.“

	„To se jí nepodobá… Jste si tím jistý? No, jsem její sestra – její mladší sestra, Jacku.“

	„Mladší,“ zašeptal jsem.

	„Je mi sedmdesát dva, jí sedmdesát šest – copak vám nic neřekla?“

	Cítil jsem se nepříjemně. „Ne, obávám se, že ne.“

	Potřásla hlavou. „Chudačku, musíte hladovět po informacích. Udělám, co je v mých silách, ale doufám, že vy budete stejně upřímný.“

	„Jak to?“

	„Když jsem vám řekla, kolik jí je let, překvapilo vás to, ale nešokovalo. Víte o jejím… neobvyklém stavu?“ Pátravě přesunula zrak ze mě na Escotta.

	Escott si odkašlal. „Prosím, klidně můžete mluvit otevřeně. Jack mě seznámil s fakty. Se všemi fakty.“

	Vážně se na něho zadívala a našpulila rty. „Váš přízvuk. Jste z Anglie?“

	Přikývl.

	Gaylen měla světlejší oči než Maureen. Dostaly teď světle šedou barvu, jak se nad celou záležitostí zamyslela a rozhodla se. „Pokud to Jackovi nevadí… ale některé moje otázky můžou být moc osobní.“

	„Otázky?“ řekl jsem. „Ne, Charlesi, zůstaň. To je v pořádku. Jaké otázky?“

	Zaváhala, jako by uvnitř bojovala s něčím velice těžkým. Nakonec se zhluboka nadechla a řekla: „Jak blízcí jste si s Maureen byli?“

	„Byli jsme do sebe zamilovaní.“

	„Tak proč jste se rozešli?“

	„Nebylo to moje rozhodnutí, věřte mi. Nechala mi vzkaz… řekla, že musí odejít, protože po ní jdou nějací lidé, a že se vrátí, až to bude bezpečné.“

	„Jací lidé?“

	„To nevím.“

	„A to bylo před pěti lety. To jste ještě studoval?“

	„Ne, pracoval jsem pro…“ Zarazil jsem se. Zadívali jsme se jeden na druhého. Měla příjemný, ustaraný výraz, ale mě najednou napadlo, nakolik jí můžu věřit.

	Všimla si toho a naklonila se dopředu. Malou, kostnatou rukou, lehkou a studenou, sevřela moji. „Jacku, jsem tak stará, abych těmhle věcem rozuměla, a doufám, že taky dost moudrá na to, abych je dokázala přijmout. Můžete mi říct, že jste se milovali… Byli jste milenci?“

	Slova se mi vzpříčila v krku, takže jsem jenom kývl.

	Usmála se. „Pak jsem ráda, že našla štěstí. Mohl byste mi říct, proč jste stáhl svůj inzerát? Vzdal jste to, nebo jste měl jiný důvod?“

	„Už je to tak dlouho,“ řekl jsem. „Kdyby mi poslala vzkaz, jediné slovo, čekal bych na ni celou věčnost, ale nic nepřišlo. Musel jsem odejít z New Yorku a začít znova, a tak jsem se přestěhoval sem.“ Odmlčel jsem se. Toužil jsem vyskočit a začít pochodovat po místnosti. Trpělivě čekala. „No, potkal jsem nové lidi a mám nové přátele. Myslel jsem, že je na čase nechat minulost být. Pokud Maureen žije a bude mě chtít najít… no, nechal jsem v novinách, kde jsem pracoval, adresu; poslali by ji sem.“

	„Myslíte, že už nežije?“

	„Nevím.“

	„Jacku, musím se vás zeptat ještě na jedno: Byli jste milenci… změnila vás?“

	Na tuhle otázku jsem nechtěl odpovědět, ale moje dlouhé mlčení jí stačilo.

	„Pokud ano… no… tak je to v pořádku. Byla to moje sestra. I když se jí to stalo, pořád jsem ji milovala; byla jiná, ale v žádném ohledu, na kterém by záleželo.“

	„Vaše starší sestra,“ nadhodil jsem, protože jsem toužil změnit téma.

	„Ano, nebylo by fér, kdybych se vyptávala jenom já. Taky bych vám měla něco říct. Podejte mi ten obrázek támhle ze stolu.“

	Vzal jsem do ruky staromódní zavírací rámeček na fotky. Byl z rytého stříbra a trochu zašlý. Podal jsem jí ho a ona ho s láskou otevřela.

	„Vidíte?“ Usmála se a ukázala na měkké obrázky po stranách. „Když jsme tady pózovaly, bylo mi teprve sedmnáct a byla jsem strašně nervózní. Bála jsem se, že se budu třást a všechno pokazím, ale nakonec to dopadlo docela dobře. Já jsem nalevo. Vpravo je Maureen.“

	Okamžitě jsem ji poznal. Měla jiný účes, vlasy vyčesané a na čele kudrlinky. Na vysokém límečku měla připíchnutou kamej ze zlata a slonoviny, kterou jsem si dobře pamatoval. Postoj i výraz měla ztuhlý, ale byla to Maureen a dokonale se podobala obrazu v mojí paměti. Escott se naklonil blíž, aby se podíval.

	„Maureen bylo dvacet jedna. Jak stojí dole, pochází tahle fotografie z roku 1881. Byly jsme tehdy takové fešandy, že se za námi všichni chlapci otáčeli.“

	„Vdala se?“ zeptal se Escott.

	„Ne. Ani jedna z nás. Naším osudem bylo zůstat starými pannami. Někdy to tak dopadne. Neplánujete to, prostě se to stane. Naši drazí rodiče umřeli a my zůstaly samy; nedokázaly jsme snést pomyšlení, že by nás mělo manželství rozdělit. Život šel dál a dál a my měly spoustu práce s charitou a kostelem a literárním klubem a kroužkem šití. Pořád jsme měly tolik práce a roky letěly. Ale pak se všechno změnilo.

	Při jednom setkání literárního klubu potkala jeho. Začali se spolu bavit o nějaké strašně populární knize, která tehdy vyšla, ale na její titul už si ani za nic nevzpomenu. Jmenoval se Jonathan Barrett a všichni si z něj dělali legraci kvůli Elizabeth Barrett Browningové9, víte? Vůbec mu to nevadilo a byl tak hezký, že po něm všechna děvčata šílela. Ale on mluvil jenom s Maureen, a to na každém setkání. Měla už přes třicet a jemu bylo sotva něco přes dvacet. Snažila jsem se ji přesvědčit, že je pro ni příliš mladý, ale ji to nezajímalo. Byl tak okouzlující a zdvořilý, že jsem ho nemohla nemít ráda nebo na ni žárlit, a tak se často zastavil večer u nás doma.

	Asi chápete, co se stalo pak, ale já to tehdy netušila. Naše životy se měnily a já to neviděla. Maureen byla tak šťastná a já byla ráda. Dneska by asi nikoho nepřekvapilo, k čemu potom došlo.

	Tehdy se muži o ženy pěkně ucházeli. Děvčata měla gardedámy a jiné problémy, takže je až ku podivu, že se vůbec někdo vdal a oženil se všemi těmi předpisy, požadavky a formalitami. Jenom ‚lehké‘ dívky se scházely s muži o samotě a potom už je samozřejmě nikdo nepovažoval za vhodné pro slušnou společnost. Ale ona byla zamilovaná. A já asi taky, trochu… někdy se mu tak zablýskly oči, až jsem se celá rozechvěla. Kdybych byla na místě Maureen, udělala bych to samé a stejně tak by se z nás stali milenci.“

	Nepřekvapilo mě to, ale stejně to zabolelo.

	„Vídali se několik let. Často odjížděl za obchodem – šlo prý o investice nebo něco takového – a za celou tu dobu se ani jednou nezmínil o manželství. Naši přátelé o tom spekulovali a já taky – aspoň před Maureen – ale ona mi řekla, abych na ni netlačila, a zakázala mi o tom mluvit před Jonathanem. Jedenáct let se o ni ucházel, nebo to tak aspoň vypadalo.

	Přicházel jenom v noci. Někam jsme si vyšli, všichni tři, pak se s námi rozloučil a odešel. Vždycky jsme pak s Maureen zamkly dveře, zastavily plyn a šly do svých pokojů. Asi počkali, až usnu, a pak za ní přišel.

	Musela jsem být úplně slepá nebo docela naivní. Ani jednou jsem si neuvědomila, co se děje, a přitom to dělali celé roky. Možná by to pokračovalo až dodnes.“

	„Co tím myslíte?“

	„Kdyby ještě žila… tedy dýchala. Bylo to v roce 1904 – říká se, že tehdy bylo všude větší ticho, ale není to pravda, ulice byly stejné hlučné jako teď. Vozy dělaly takový rámus, zvlášť na dláždění. Lidé křičeli, děti si hrály… Možná kdyby ten den byl větší klid, byla by tady ještě teď se mnou. Kdo ví?

	Zrovna jsme přecházely ulici. Byly skoro Vánoce a všude bylo hodně lidí, kteří si vyšli na nákupy. Vzpomínám si, že na rohu hrála kapela a vybírala peníze na chudé. Byla zima a my se divily, jak je možné, že muzikanti nemrznou, když pořád stojí na jednom místě. Smály jsme se a poskakovaly do rytmu. Musel na nás být zvláštní pohled; dvě čtyřicetileté staré panny a vyváděly jako malé děti. Slyšely jsme jenom hudbu, nic víc. Pak se Maureen otočila, aby se rozhlédla, a najednou do mě strčila. Udělala to dost tvrdě a mně uklouzly nohy na nějakém špinavém ledu, takže jsem od ní skoro odlétla. Pak se ozval zvuk zvonu a strašný rámus, který přehlušil i kapelu. Srazila jsem se s davem lidí na chodníku. Byla jsem omráčená a nedokázala se pohnout; říkali, že jsem se při pádu praštila do hlavy. Několik mužů mě odneslo do obchodu; omdlela jsem a odvezli mě do nemocnice.

	Viděla, jak se blíží, ale měla sotva dost času, aby mě odstrčila stranou. Říkali, že určitě nic necítila, protože se to stalo hrozně rychle. Doufám, že ji to nebolelo. Byl to vůz hasičů a koně pádili, jak nejrychleji mohli.

	Já se probudila v nemocnici. Myslela jsem, že umřu, když mi řekli, že je mrtvá. Tu noc za mnou přišel Jonathan a snažil se mě utěšit, ale já byla tak zahlcená žalem, že jsem ho nevnímala. Nebo spíše to, že žádný žal necítil. Pohřeb se konal v den, kdy jsem opustila nemocnici, ale on se neobjevil a já na něho byla strašně rozzlobená. Znal ji jedenáct let a nepřišel jí na pohřeb. Byla jsem sama, naprosto zničená a sama.

	Vrátil se za několik dní. Bylo těžké s ním mluvit a ptal se mě na tak divné věci. Zeptal se, co si myslím o životě po smrti a jestli tomu věřím. Jestli bych chtěla znovu vidět Maureen. Pak se na mě podíval – prostě podíval – a už mi to nepřipadalo tak absurdní nebo děsivé. Řekl mi, že bych měla být šťastná, protože Maureen je v pořádku. Vrtěla jsem hlavou a smála se; bylo to jako sen, ale on řekl, že to může dokázat. Otevřel dveře a dovnitř vešla Maureen.

	Měla na sobě nové šaty… modré jako její oči a byla tak mladá, zase děvče, a tak krásná…“ Gaylen poklesla hlava. Vypadala velice unaveně. Vytáhla z rukávu kousek mušelínu s krajkami a utřela si oči. „Omlouvám se, ale všechno se mi to teď vrátilo.“

	„Můžu vám něco podat? Trochu vody?“

	„Ne, jsem v pořádku. Chci to dokončit. Mluvili jsme spolu skoro celou noc a já se dozvěděla spoustu věcí, které jsem považovala za nemožné. Ale stáli přímo přede mnou – Jonathan Maureen změnil a ta díky tomu vstala z hrobu.

	Plánovali, že odjedou pryč; řekla, že se mnou nemůže zůstat, protože naši přátelé by to nepochopili a ona samozřejmě nechtěla, aby se o ní dozvěděli pravdu. Ale musela mě ještě jednou vidět, protože nedokázala snést pomyšlení, že pro ni truchlím. Bylo to tak těžké, skoro kruté, že se mi vrátila, jenom abych o ni znovu přišla. Často mi psala z různých míst a zmínila se i tom, že potkala vás a jak je šťastná. Myslela jsem, že možná víte, kam zmizela. Tolik jsem doufala…“

	„Lituju.“ Slova nestačila, ale nic jiného jsem jí nemohl poskytnout.

	Znovu mě vzala za ruku. „To je v pořádku, nic s tím neuděláme. Aspoň kvůli ní – tedy pokud vám to nevadí – bychom mohli být přátelé.“

	„Samozřejmě.“

	„Co se stalo s Barrettem?“ zeptal se Escott.

	Podívala se na něho a na obličeji se jí na chvíli usadil prázdný výraz. Po celou dobu byl naprosto zticha, takže asi zapomněla, že tady je. „Napřed žil s Maureen, ale pak se asi rozešli. Ptala jsem se jí na to, ale ona o tom nechtěla mluvit. Byla nešťastná a já nechtěla vyzvídat.“

	„Takže jste se občas vídaly?“

	„Ano, ale ne moc často.“

	„Chápu,“ prohlásil neutrálně.

	Znovu se obrátila ke mně. „Jacku, mohl byste se mi svěřit?“

	Snažil jsem se vypadat zmateně, ale ona mávla jemně rukou.

	„To je v pořádku. Myslím, že víte, že jsem to uhádla. Věděla jsem to hned od začátku… vypadáte stejně jako Jonathan; je ve vás něco, co nedokážu popsat.“

	„Opravdu?“

	„Možná si to ještě neuvědomujete. Jak dlouho jste…“

	„Krátce potom, co jsem se sem přestěhoval,“ řekl jsem rychle. Bylo obtížné přiznat to sám sobě, natož skoro úplné cizince.

	„Chudáčku, byla to nehoda?“

	„Ne, já…“ Ale nedokázal jsem jí to říct. Byl to ošklivý příběh a já jí nemohl říct, jak jsem umřel.

	Zachránil mě Escott. „Jack o tom nerad mluví, protože to bylo velmi nepříjemné. Podle doktorů to byla otrava jídlem. Vzpomíná si, že se mu udělalo nevolno, pak omdlel a probudil se v márnici. Bylo to velmi náhlé.“

	Vděčně jsem se na něho podíval. Vypadal ustaraně, ale zároveň nezaujatě. Byl úžasný lhář.

	„To muselo být příšerné.“

	„Ani ne, spíš mě to překvapilo.“ Opravdu to bylo překvapení, takže jsem tak docela nelhal. „Maureen mi řekla, co můžu očekávat a co udělat, až se to stane.“

	„A vaše rodina?“

	„O ničem neví. Pořád si myslí, že žiju… normálním životem.“

	„Ano, to je dobré. Aspoň nejste úplně odříznutý, jako byla Maureen; pořád je můžete navštěvovat. Ale v budoucnu to už nebude tak jednoduché, až si všimnou, že nestárnete.“

	„Nechám budoucnost, ať to vyřeší sama.“

	Obrátila se k Escottovi. „A co vy, Charlesi? Jak jste se seznámil s Jackem?“

	„Všiml jsem si, že se neodráží v naleštěných plochách, a to mě zaujalo natolik, že jsem se s ním rozhodl seznámit.“

	„Ale nevadí vám, co je?“

	„Ani ne. Považuji upíry za fascinující studijní materiál, ale nevidím žádný důvod ke strachu. Informace jsou výtečný lék na strach. Na druhé straně je Jack jediný upír, kterého znám. Pokud je reprezentativním vzorkem svého druhu, pak po světě nebude chodit tolik exemplářů, kterých bychom se měli obávat.“

	„Vypadá to, že jste mimořádný člověk.“

	Zlehčujícím způsobem pokrčil rameny.

	„Gaylen, vzal jsem Charlese s sebou, protože by nám rád pomohl najít Maureen.“

	„Po tak dlouhé době?“ Znělo to dost pochybovačně.

	„Nic neslibuji, madam,“ řekl. „Ale pokud mi poskytnete důležitá fakta o Maureen a půjčíte mi tuto fotografii…“

	„Ale já nerozumím. Jak byste mohl?“

	„Jsem soukromý agent, vyšetřovatel. Zítra odjíždím do New Yorku za obchody, a když už tam budu, mohu prošetřit její zmizení.“

	„Do New Yorku? Zítra? Takže jste připravený na cestu?“

	„Ano, plánoval jsem ji nějakou dobu. Vlastně jsem chtěl jet už dnes, ale rozhodl jsem se zůstat a seznámit se s vámi. Měli jsme štěstí, že se váš vzkaz objevil v novinách právě teď. Jakákoli informace o Maureen by mi mohla velmi pomoci.“

	„Nevím jak. Opravdu věříte, že po všech těch letech ještě existuje naděje?“

	„Nebudeme to vědět, dokud to nezkusíme.“

	„Kdy se plánujete vrátit?“

	„Za dva tři dny. Možná i dřív, když budu mít štěstí.“

	„To není moc dlouho.“

	„Na oficiální záznamy a dokumenty nepotřebuji tolik času.“

	„Ví, co dělá,“ dodal jsem.

	Odtrhla oči od Escotta a já skoro viděl, jak mění názor. „Samozřejmě vám ráda pomůžu.“

	„Pro začátek, co víte o muži jménem Braxton?“ zeptal se.

	„O kom?“

	„O Jamesi Braxtonovi,“ zopakoval. „Vlastní knihkupectví na Manhattanu.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	Něco mě napadlo. „Říkala jste, že vám volali nějací blázni; mohla byste mi o nich říct víc?“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Prostě nám to povězte.“

	Moje neústupnost se jí nelíbila a já na okamžik ztuhl. Něco na ní bylo, nějaký závan autority, který mi nedával zapomenout na věkový rozdíl. Spolkla to a rozhodla se odpovědět.

	„Napřed volala nějaká dívka. Řekla, že je Maureen a že se jí nelíbí, když se o ní ostatní baví. Pak se zahihňala a zavěsila. Potom volal nějaký muž, který chtěl vědět víc o inzerátu. Volal včera a ptal se na věci, do kterých mu nic nebylo, což jsem mu taky nakonec řekla. Nepředstavil se a já nechtěla, aby mě někdo takový otravoval.“

	„Možná to byl on,“ řekl jsem Escottovi.

	„Zdá se,“ souhlasil.

	„Kdo? Mluvíte o tomhle Braxtonovi?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Kdo je to?“

	„Samozvaný lovec upírů.“

	Její výraz se proměnil ze zvědavosti v čirou hrůzu a podle toho se jí taky rozbušilo srdce. „Cože?“

	Usmál jsem se. „Prosím, nedělejte si starosti. Nenašel by stopu, i kdyby ho kopla do… hm, pozadí.“

	„Ale pokud o vás ví, pokud po vás jde…“

	Vzal jsem ji za ruku a vydával uklidňující zvuky, dokud se natolik nezklidnila, aby mě mohla vyslechnout. Pak jsem jí pověděl něco o Braxtonovi a jeho poskokovi Webberovi. Když jsem skončil, byla pořád ještě rozčilená, ale už se ovládala.

	„Opravdu si nemusíte dělat starosti,“ ujistil jsem ji. „Neví, kde teď bydlím, a v tak velkém městě by o mě mohli zakopnout jenom náhodou.“

	„Ale přečetl si můj vzkaz a spojil si ho s vámi – ví, kde jsem, a mohl by sledovat hotel. Mohl by vědět, že jste tady, a čekat venku.“

	„To je pravda,“ připustil jsem. „Ale dávám si pozor. Jestli je uvidím, dokážu je setřást.“

	„Ale jestli vás najdou během dne…“

	„Nenajdou, slibuju. Jsem na bezpečném místě, opravdu. Spíš se bojím, aby neotravovali vás.“

	„Ale co s nimi uděláte?“

	Pokrčil jsem rameny a potřásl hlavou. Od chvíle, kdy jsem se vrátil, jsem neměl příliš čas o tom přemýšlet nebo si promluvit s Escottem.

	„Nemohl byste udělat něco, aby odešli?“ žadonila.

	Její starost o mě byla dojemná a zahanbující zároveň. Právě našla někoho, koho si mohla spojit s příjemnou minulostí, a existovalo nebezpečí, alespoň si to myslela, že ho může ztratit. Bude si dělat starosti bez ohledu na to, jak moc se ji budu snažit uklidnit. Litoval jsem, že jsem se o tom před ní zmínil, ale bylo lepší, že o Braxtonovi ví; teď si aspoň bude dávat pozor.

	Escott vytáhl malý notýsek a tužku. „A teď, Gaylen, kdybyste mi mohla odpovědět na pár otázek o své sestře…“

	Zamrkala, protože ji vytrhl z obav. „Ach, ano, jistě.“

	Netrvalo to dlouho. Vytáhl jí z paměti telefonní číslo a několik adres, z nichž jsem žádnou nepoznával.

	„Jenom bych si přála, abych vám mohla pomoct víc,“ řekla.

	Věnoval jí nejlepší profesionální úsměv. „Mohu vás ujistit, že už jste to udělala, ale nic vám neslibuji.“

	„Rozumím.“

	„Už jsme vás obtěžovali dost dlouho, takže půjdeme.“

	„Dáte mi vědět, když něco zjistíte?“

	„Budete ještě ve městě, až se vrátím?“

	„Ano, nějakou dobu zůstanu; je to pro mě změna. Jacku, máte nějaké číslo, na kterém vás můžu zastihnout?“

	„Hm, jo, moment.“ Napsal jsem jí číslo Bobbi. „Tady mi můžete nechat vzkaz.“

	„A povíte mi, co jste udělal s Braxtonem?“

	„Jakmile něco vymyslím.“

	Oči jí zářily „Děkuju. Oběma.“
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	Odešli jsme, ale ani jednomu z nás nebylo moc do řeči. Escott si asi všechno znovu přebíral a já byl příliš vyčerpaný a zklamaný, než aby se mi chtělo mluvit. Do zpětného zrcátka jsem se ale dívat nezapomněl. Viděl jsem spoustu světel aut, ale žádná nepatřila černému lincolnu.

	Dávno už minula hodina, kdy Escott obyčejně večeřel, takže jsem podle jeho pokynů zamířil k malé německé kavárně několik bloků od historického centra. Objednal si německy a sotva přitom pohlédl na dnešní menu, naškrábané křídou na tabuli nad pokladnou. Našli jsme si prázdný box, usadili se a čekali, až dorazí jídlo.

	„Díky za tu historku s otravou jídlem. Chystal jsem se říct, že to byla autonehoda.“

	„Není zač,“ odvětil a mimoděk srovnal solničku s kostkovaným vzorem na ubruse. „Nehoda by také prošla, ale mohla by se rozhodnout o ní vyhledat informace. Nemocniční záznamy představují stejný problém, ale není tak snadné se k nim dostat.“

	„Myslíš, že by si mě chtěla prověřit? Nevypadá na to.“

	„Máš pravdu, ale když už člověk lže, musí lež být jednoduchá a jen těžko vyvratitelná.“

	„Co si o ní myslíš?“

	„Zajímavá žena; pověděla nám hezký příběh. Ale je až příliš hodná a dobrá na to, aby byla skutečná.“

	„Nelíbí se ti?“

	„City jsou nepřítelem zdravého rozumu; můj názor nemá nic společného s osobními emocemi.“

	„Zeptám se teda jinak: Co ti na ní vadí?“

	Na kostkovaném ubruse se pepřenka připojila k solničce. „Vypadá příšerné stará.“

	„Je jí sedmdesát dva roků.“

	„Mluvil jsem o stavu mysli. Může ti být sedmdesát dva nebo devadesát dva a uvnitř se můžeš cítit pořád mladý.“

	„Lidé jsou různí.“

	„Hm. No, říkej tomu třeba profesionální opatrnost. Taky jsi byl opatrný. Proč jsi jí dal telefonní číslo slečny Smythové, a ne moje?“

	Pokrčil jsem rameny. „V tu chvíli jsem o tom moc nepřemýšlel. Ty budeš nějakou dobu pryč a já trávím s Bobbi hodně času.“

	„A možná si děláš starosti, že by se Braxtonovi mohlo podařit Gaylen číslo sebrat nebo ho z ní vymámit a najít k němu adresu.“

	Zamračil jsem se na souhlas. „To je taky pravda. Ale zaplatil jsem detektivovi, aby dával na Braxtona pozor, takže Bobbi by měla být v bezpečí. Starouš je sice trochu pomatený, ale pochybuju, že by ublížil staré dámě.“

	„Bezpochyby, ale násilí může pramenit z neočekávaných zdrojů. Vzpomínám si na mimořádně nechutný případ, kdy dvě děti ubodaly babičku, aby jí mohly sebrat kočku.“

	Dorazilo Escottovo jídlo a na chvíli přerušilo konverzaci. Kvůli jeho příběhu a zápachu kouřícího jídla se mi obrátil žaludek.

	„Na rohu jsem viděl obchod a potřebuju si něco nakoupit,“ řekl jsem. „Za pár minut jsem zpátky.“

	Kývl a soustředil se přitom na krájení jídla.

	Moje výprava mi nakonec vynesla ústní vodu, leštidlo na boty, nové kapesníky a drobné na telefon. Vsoukal jsem se do budky a zavolal spojovatelku.

	Tentokrát zvedla sluchátko máma a dalších několik minut mi vyprávěla o nejnovějších problémech v domácnosti. Webber a Braxton se objevili hned brzo ráno, ale naneštěstí pro ně se na snídani zastavil brácha Thom. Poslední tři generace Flemingových se pyšnily statnými muži, takže s tátou neměli problém vetřelce vyhodit. Jekot a nadávky probudily spící sousedy, ale to, co viděli, jim prý spánek víc než vynahradilo.

	Ještě ten den se objevili poldové a máma si napřed myslela, že je zavolal Braxton, ale oni přišli kvůli něčemu úplně jinému. Někdo z Grunnerovy farmy prý ohlásil, že se po našem pozemku poflakují vandráci, ale Grunnerovi tvrdí, že nikdy nikam netelefonovali. Jenže k vloupání opravdu došlo, jak bylo ohlášeno.

	„Táta je zralý na mrtvici, to ti řeknu,“ dodala, když mi popsala napáchané škody.

	„Takže to opraví?“

	„No, samozřejmě, ale bude mu to nějakou dobu trvat a i tak nemá jistotu, že se tam zase někdo nevloupe.“

	„Ale jo, má.“

	„Co tím myslíš?“

	„Teda, co by tátu stálo, kdyby tam nainstaloval vodovod?“

	Dokud jsme ještě žili na farmě, věděla to máma do poslední pence, ale teď si nebyla tak jistá. „A záleží na tom ještě vůbec?“

	„Pokud ho nainstaluje, bude moct farmu pronajmout. Pořád tam někdo bude a vy budete mít každý měsíc nějaký příjem bokem.“

	„Ty bys chtěl, aby se v našem starém domě uhnízdila banda nějakých cizích lidí?“

	Nikdy farmu tolik nemilovala, když jsme tam žili. „Radši cizinci, kteří vám budou platit, než tuláci, kteří ji úplně zdemolují.“

	„No…“

	„Zkus zjistit, kolik by to stálo, a já vám pošlu peníze…“

	„Ale nemůžeš si dovolit…“

	„Teď už můžu. Mám fakt chápavého šéfa, který platí bonusy za dobře odvedenou práci.“

	„V těchhle těžkých časech? Tak to musí být příbuzný Carnegiů10.“

	„Skoro. Uděláš to?“

	Slíbila, že udělá. Když jsem zavěsil, měl jsem pocit, že jsem jim aspoň trochu zajistil budoucnost.

	A moje nejbližší budoucnost se točila kolem Bobbi. Zavolal jsem jí a zeptal se, jestli přijímá hovory.

	„I tak se to dá říct,“ odpověděla.

	„Dneska se cítím jak za starých časů.“

	„Ale? No tak přijď. Máme zkoušku, ale myslím, že tě někam dokážu vmáčknout.“

	Zklamalo mě to, ale dal jsem si záležet, aby to nezaslechla. „Máš společnost?“

	„Hm.“

	„Marzu?“

	„Jo, přesně tak.“ Pochopil jsem, že ji někdo poslouchá.

	„Možná bych teda raději neměl chodit.“

	„Ne…“

	„Chceš tím říct, že když to přežiješ ty, zvládnu to i já?“

	Zasmála se. „Tak nějak.“

	„Dobrá, ale jestli mě bude ohrožovat na životě, ponechávám si právo ustoupit do bezpečné vzdálenosti.“

	Znovu se souhlasně zasmála a rozloučili jsme se.

	Když jsem se vrátil, byl Escott zahloubaný do rozhovoru s podsaditým, vousatým mužem v zástěře. Podle gest asi debatovali o jídle. Mluvil německy a já znal jenom pár slov. Muž něco zdůraznil, Escott ustoupil a vousáč s potěšeným výrazem odešel.

	„O co šlo?“

	„I když jsem věděl, že to není nejlepší nápad, Herr Braungardt mě přesvědčil, abych si dal zákusek, dort jeho vlastní výroby. Bude to nějakou chvíli trvat a já tě nechci zdržovat.“

	„Jak dlouho může trvat sníst zákusek?“

	„Dost dlouho na to, aby se tě pokusil přesvědčit, ať ochutnáš. Dostanu se domů sám. Nedělej si starosti.“

	„Kdybys potřeboval pomoc, budu u Bobbi.“ S úsměvem jsem ho ponechal jeho přecpanému osudu.

	* * *

	Našel jsem květinářství, kde ještě měli otevřeno, a koupil kytici těch nejméně zvadlých růží. Držel jsem je v ruce, když jsem vystoupil z výtahu na Bobbiině patře. Pikolík mi tentokrát nemusel říkat, že má společnost. I přes zdi a pevné podlahy jsem jasně slyšel piáno i její hlas.

	Chtěl jsem počkat venku, dokud nedozpívá, ale najednou zmlkla. Chvíli se s někým domlouvala a pak znovu spustila hudba. Marzu jsem skoro nepoznal; když mluvila s Bobbi, byl její hlas měkký a přátelský a plný důvěrných přezdívek.

	„Musíš tu notu držet ještě o trochu dýl, holčičko. Napočítej jedna, dva, tři a pak obě začneme další část…“

	Zaklepal jsem a o vteřinu později Bobbi otevřela.

	Zadívala se na květiny a po tváři se jí rozlil úsměv, který mě poslal na Měsíc a zpátky. Elegantně je přijala a rukama se dotkla mých. „Nějaká zvláštní příležitost?“

	„Cítil jsem se sentimentálně.“

	„Tak na tebe působím?“

	„Mimo jiné.“

	Vzala mě za ruku a odvedla dovnitř. Marza seděla u piána a právě si zapalovala dlouhé tenké cigáro. Seděla vzpřímeně a ztuhle a na sobě měla další hrůzu s výstřihem do V, tentokrát žlutou. Bylo to něco úplně jiného než růžové saténové pyžamko, které těsně obepínalo Bobbiiny křivky. Marza střelila pohledem mým směrem, ale nepodívala se mi do očí, pak se vrátila ke studiu partitury před sebou.

	Na pohovce se rozvaloval její přítel, komunista Madison Pruitt. Nejistě vzhlédl, protože si pamatoval můj obličej, ale nedokázal k němu přiřadit jméno. V ruce držel nějaký bulvární plátek a byl očividně zahloubán do článku o vraždě, kterou policie nevyšetřovala ke spokojenosti vydavatele novin.

	„Madisone, vzpomínáš si na Jacka Fleminga ze včerejška?“ připomněla mu Bobbi.

	„Jasně,“ odpověděl stále nejistě. Na párty byl příliš zaujatý vysvětlováním politiky Marze, než aby si všiml, že nás představili. Litoval jsem, že jsme se dnes nesetkali za stejných podmínek, protože jsem se nijak netěšil na rozhovor s fanatikem.

	„Myslím, že bychom si měli udělat přestávku,“ řekla Marza, aniž by vzhlédla od not. „Přestala jsem se soustředit. Máš kafe, Bobbi?“

	Bobbi narážka došla a já jí nabídl pomoc, takže jsme v kuchyni získali aspoň trochu soukromí. Byla malinká, ale dobře organizovaná; Bobbi vařila kafe a já hledal něco, do čeho bych mohl strčit růže. Našel jsem sklenici, která se vzdáleně podobala váze, a naplnil ji vodou.

	„Tady,“ řekla. „Nasyp do vody trochu cukru, déle tak vydrží. Co tě tak pobavilo?“

	„Marza. Můžu se buď smát, nebo ji praštit.“

	„Nedivím se ti. Někdy dělá trochu potíže.“

	„Trochu? To je, jako bys řekla, že jezero Michigan je jenom trochu mokré.“

	Potlačila úsměv a pak jsme se vítali, dokud se neuvařila káva.

	„Je čas podat hrnky,“ zamumlala.

	„Nemohli bychom to dělat dalších pár hodin?“

	„Kafe by vychladlo.“

	„Já žádné nechci.“

	„Jo, ty chceš asi něco jiného.“

	„Bobbi, čteš mi myšlenky.“

	„Ne, mám oči. Vidím ti zuby.“

	Sklapl jsem čelisti a jazykem se snažil odhadnout délku špičáků. Bobbi se uculila a vytáhla tác, hrnky a talířky. Já všechno odnesl a ona vzala konvici s kávou.

	Marza seděla na gauči vedle Pruitta a zvedla k nám oči. „To jste snad jeli pro to kafe až do Brazílie?“

	„Ne, jenom na Jamajku,“ odvětila Bobbi lehce a naplnila šálky.

	Marza zacházela s kávou opatrně. Okusila ji jazykem a rozhodla se, že počká, dokud nezchladne. Pruitt naopak popadl hrnek a talířek nechal na tácu. Podšálky asi považoval za buržoazní přežitek.

	„Kde máš kytky, Bobbi?“ zeptala se Marza.

	„Zapomněla jsem na ně. Hned jsem zpátky.“ Vklouzla do kuchyně, ale nevrátila se hned. Místo toho otevřela kredenc, klepala talíři a vydávala další podivné zvuky.

	„Kytky, jak pozorné,“ prohlásila Marza sladce. „Víte, že je Bobbi na některé alergická?“

	„To je hodně lidí,“ odvětil jsem vyrovnaně a usmál se stisknutými rty. Mluvit jsem mohl normálně, ale nechtěl jsem riskovat, že odhalím délku svých špičáků.

	„Ztráta peněz,“ ozval se Pruitt s nosem zabořeným do plátku. „Za den dva uschnou a ty pak máš jenom suchej plevel a žádný prachy. Lidi bojujou a umíraj, víte?“

	„To už jsi říkal, Madisone,“ poznamenala. „Ale nějak jsem si nevšimla, že by ses k nim připojil.“

	„Já bojuju přímo tady a snažím se lidi přesvědčit…“

	„Sušenky?“ zeptala se Bobbi trochu moc hlasitě. Růže postavila na piáno a talíř se sušenkami nabídla Pruittovi. Byl to od ní chytrý tah – musel se rozhodnout mezi talířem, hrnkem a novinami. Bylo to pro něho těžké rozhodnutí, ale nakonec jídlo vyhrálo a odhodil noviny stranou. Dál ho rozptýlilo dilema, jak si vzít sušenku, když v jedné ruce drží hrnek a ve druhé talíř.

	„Nepřipojíte se k nám?“ zeptala se Marza a pečlivě přitom sledovala Pruittovo žonglování. Kdyby něco pustil, dopadlo by to na ni.

	„Ne, díky.“

	„Asi si hlídáte váhu.“

	„Ne, jsem na kávu alergický.“

	Pruitt nakonec strčil talíř Marze a vzal si několik sušenek. Nemělo to ale dlouhého trvání, protože v jeho velké puse zmizely najednou.

	„Musíte Madisona omluvit. Vyrostl ve velké rodině, kde se musel o jídlo prát a jíst rychle, aby do sebe něco dostal.“

	„Víš, že jsem jedináček, Marzo,“ zamumlal zpoza drobků v puse.

	„Aha, asi jsem zapomněla.“

	Pruitt kývl, potěšen tím, že ji mohl opravit. Nějak mu nedošlo, na co narážela.

	„Čím se živíte, pane Flemingu?“ zeptala se.

	Nemohl jsem jí říct, že jsem nezaměstnaný reportér, který občas vypomáhá soukromému vyšetřovateli, takže jsem sáhl po tom nejbližším. „Jsem spisovatel.“

	„Opravdu? A co píšete?“

	„Tohle a tamto.“

	„Fascinující.“

	„Potřebujem spisovatele,“ řekl Pruitt a douškem kafe spláchl obsah dutiny ústní. „Potřebujem lidi, kerý to se slovama uměj a psali by články do novin, slogany… uměl byste to?“

	„Jsem si jistá, že každý, kdo aspoň trochu zná abecedu, by ti mohl pomoct, Madisone,“ řekla Marza.

	„Bezva. Myslíte, že byste mi moh pomoct, Flemingu?“

	Pochopil jsem, proč s Marzou tak dobře vychází. Prostě si vůbec neuvědomuje, že je sarkastická. Začínal jsem ho za to mít rád. „Bojím se, že nemám čas.“

	„Pro někerý věci si lidi musej udělat čas. Lidi se musej vyburcovat ze svejch snadnejch životů a uvědomit si, že se musej připojit ke svejm bratrům v boji vo budoucnost člověka na zemi.“

	„H. G. Wells.“

	„He?“

	„To zní jako Válka světů.“

	„Kdože?“ Vytáhl si malý notýsek a všechno si zapsal. „Co eště napsal?“

	„Hodně věcí. Budou je mít v knihovně.“ Přemýšlel jsem, kolik hodin angličtiny ve škole vynechal, aby se zúčastnil politických shromáždění.

	„Tam Madison nemůže,“ poznamenala Marza. „Nepustí ho tam.“

	Pruittovi se na tváři usadil výraz, za který by se nemusel stydět ani mučedník z Nového zákona.

	„Proč ne?“

	„Protože v týhle zemi nejni žádná svoboda slova,“ řekl. „Lidi si myslej, že je, protože jim to říkaj jejich kapitalistický páni, ale to nejni žádná pravda.“

	„Proč ne?“ zkusil jsem to znovu, ale tentokrát jsem se obrátil na Marzu.

	Pokrčila rameny. „Knihovna neměla nějakou knížku, kterou chtěl. Neexistoval anglický překlad a ani žádný neplánovali. Madison vyhlásil protest a zapálil noviny v čítárně. Zavolali na něho poldy.“

	„Musej pochopit, že když cenzurujou jednoho, cenzurujou všechny.“ Popotáhl.

	„Jeho otec zaplatil pokutu, ale knihovna ho i tak nepustí přes práh.“

	„Cenzura.“ Zamával bulvárem. „Tahle historka je nejlepší příklad. Nějakej chlápek si votevřel hubu na takzvaným veřejným místě a poldové ho zatkli, protože jeho politický názory byly jiný než stanovenej pořádek.“

	„Zatkli ho, protože vystřelil po výtržníkovi,“ řekl jsem.

	„To noviny chcou, abysme si mysleli. Ten vejtržník byl vlastně nájemnej vrah Rooseveltovy tajný služby. Poslali ho, aby vodpravil hlas svobody pro masy, a dostal jenom to, co si zasloužil.“

	Poněkud mi poklesla čelist. Pruitt vypadal spokojeně, jako by získal bod. V mysli se mi vynořilo aspoň půl tuctu protiargumentů, ale nakonec jsem poznal, že nejlepší bude mlčet. Bylo zbytečné pustit se do boje mozků s někým, kdo nebyl ozbrojen.

	Bobbi odložila šálek a navrhla, aby zkoušely dál. Návrh byl s vděčností přijat a ženy se vrátily k piánu. Madison natáhl nohy, založil si ruce na hrudi a dlouze a hlasitě zívl. Hlas měl tak silný, že by mohl jódlovat, a velikost jeho huby – mezi stoličkami mu pořád vězela spousta drobků – by dokázala inspirovat každého studnaře. Skončil své hudební sólo a zavřel oči. Podle nepokrytých pohybů čelisti asi jazykem vydloubával ze zubů poslední zbytky sušenek. Opřel jsem se, poslouchal a přemýšlel, co na něm Marza vidí. Tedy ne že by sama byla nějaká společenská výhra.

	Ale jak Bobbi řekla, jako doprovod byla úžasná. Rukama se pohybovala po klaviatuře s jistotou profesionálky, i když je musela držet v nízkém úhlu, aby dlouhými nehty neklapala do slonovinových kláves.

	Rozehřály se stupnicemi a pak se Marza pustila do písničky, kterou chtěla Bobbi zpívat při vysílání. Bylo to pomalé číslo, které dokonale ukázalo sílu jejího hlasu. Povzdychl jsem si a nechal se opřádat zvukem, který byl zároveň uklidňující i vzrušující. Možná ji později ve tmě ložnice poprosím, aby mi znovu zazpívala.

	Skončily a začaly se radit a já se rozhlédl po něčem na čtení. Na konci stolu mě upoutal nový výtisk Žiju sama a líbí se mi to. Prolistoval jsem si ho a všiml si, že to byl dárek od Marzy. Jasně že byl. Právě jsem se pustil do kapitoly s neuvěřitelným názvem „Rozkoš postele pro jednoho“, když pokoj nepřirozeně ztichl.

	Pruitt zíral na něco za mnou a pusu a oči měl dokořán jako leklá ryba. Marza s Bobbi stály taky ztuhle a stejně dobře imitovaly uhynulou mořskou faunu. Protože jsem seděl zády ke dveřím, se srdcem v kalhotách jsem se obrátil, abych zjistil, co vyvolalo tuhle neobvyklou reakci.

	Otevřenými dveřmi si to do pokoje šinuli James Braxton a Matheus Webber. V rukou drželi velké stříbrné kříže a vypadali rozhodně, i když taky dost nervózně.

	Ale žaludek se mi sevřel, až když jsem si všiml, že Braxton drží v druhé ruce revolver. Prst měl na spoušti a já nevěděl, jak citlivá je. Jestli se ten zatracený pitomec zapomene…

	S očima upřenýma na Braxtona jsem se opatrně postavil a ruce jsem spustil k bokům. Jeho očka vypadala jako špendlíkové hlavičky v bílém moři a svítila vyděšeným triumfem. Moje musela být stejně vytřeštěná, ale plná strachu, ne triumfu. Pokud ve zbrani neměl dřevěné kulky, neměl jsem se čeho bát, ale ostatní na tom tak dobře nebyli. Kdyby na mě vystřelil, kulka by mnou prolétla a zasáhla Bobbi nebo Marzu, které stály tomu idiotovi přímo v palebné linii.

	Jakoby z dálky jsem slyšel svůj hlas, který prosil: „Prosím vás, Braxtone, neudělejte žádnou pitomost. Tihle lidé jsou nevinní. Prosím, nestřílejte.“

	Vrásky na hnědé tváři mu zacukaly, ale nedokázal jsem ho přečíst. Hypnóza nepřipadala v úvahu – i ta nejmenší chyba mohla stát Bobbi život.

	„Udělám, co chcete, jenom nestřílejte,“ řekl jsem. „Tihle lidé… jsou… nejsou jako já, přísahám. Nic o tom neví.“

	„To uvidíme, ty pijavice,“ obořil se na mě. Mávl křížem a udělal krok vpřed. Ucukl jsem a ustoupil, ale nejenom dozadu, nýbrž taky do boku. Bobbi s Marzou stály ještě pořád za mnou. Možná už byly v bezpečí, ale jenom pokud je Braxton dobrý střelec.

	Matheus byl stejně napružený jako my ostatní, ale rozhlédl se kolem a poklepal Braxtonovi na rameno. „Pane Braxtone, podívejte – měli kávu.“

	Střelil očima po tácu a hrncích. „Opravdu? Měli jste kávu?“

	Jenom Bobbi rozuměla, proč se na to ptá. „Jo, měli. A taky sušenky. Že jo, Madisone?“

	Pruitt rychle pokýval hlavou.

	Slyšel jsem, jak se Marza vedle Bobbi pohnula. „Jasně, všichni jsme měli kafe a sušenky.“ Promluvila pomalu jako k mentálně postiženému dítěti. V tomhle případě zas nebyla tak vedle.

	Braxton zamával křížem mým směrem. „Ale on ne.“

	Znovu jsem sebou naoko cukl a ustoupil do strany. „Braxtone, nic o tom neví. Nemáte důvod je do toho zatahovat…“

	„Drž hubu.“

	Měl u sebe zbraň a já ještě pořád neviděl Bobbi, takže jsem držel hubu.

	„Vy dvě – sednout na gauč. Hned!“

	Bobbi s Marzou se rychle připojily k Pruittovi. Dobře.

	„Co chcete dělat?“ zeptala se Bobbi.

	Braxton se na mě usmál. „Počkáme. Všichni tady počkáme až do rána.“

	„Ale proč? Co po nás chcete?“ obořila se na něho Marza.

	Ignoroval ji a ponuře hleděl na mě. Bobbi věděla moc dobře, o čem mluví, ale nedala na sobě nic znát. Trojice zmlkla a přeskakovala pohledem ze mě na Braxtona a na zbraň.

	„Jaké máte kulky, Braxtone?“ zeptal jsem se.

	„Ty nejlepší. Byly drahé, ale já si řekl, že za to stojí.“

	„Stříbrné?“ Jenom jsem pohnul rty, aby ostatní neslyšeli.

	Uculil se.

	Bobbi zasténala a zakymácela hlavou. „Ach bože, mně je tak zle.“ Marza ji ochranitelsky objala paží kolem ramen.

	„Co uděláme, pane Braxtone?“ Matheus kulil oči na Bobbiinu bledou tvář.

	„Co?“

	„Já se pozvracím.“ Zalapala po dechu a vyskočila na nohy.

	„Jdi s ní,“ řekl klukovi. „Ostatní zůstanou na místě.“

	Bobbi se rozběhla do ložnice a Matheus jí byl v patách, ale když se dostala do koupelny, zabouchla mu dveře přímo před nosem. Byl pořád ještě dítě a neměl kuráž vlézt dovnitř za ní. Skrz stěnu jsem slyšel její kašel, pak hukot vody, jak spláchla. Dávala si načas a Braxton začínal být nervózní.

	„Podívejte,“ zkusil jsem to znovu. „Nemusíme tady zůstávat.“

	„Ticho a oči na podlahu.“

	„Co chcete?“ zeptala se Marza. V posledních několika minutách přišla o část svojí prudkosti. Najednou vypadala mnohem skutečněji.

	Braxton předstíral, že ji neslyšel, a zavolal na Mathea: „Pokud je hotová, přiveď ji zpátky.“

	Voda pořád tekla. Matheus zdráhavě zaklepal na dveře. „Hm… slečno… hm… jste v pořádku?“

	Bobbi zamumlala, že ne, a otevřela kohoutek u umyvadla.

	„Musíte jít ven.“ Neodpověděla. Objevil se ve dveřích do ložnice, pokrčil rameny a vrátil se zpátky.

	„Půjdu pro ni,“ řekla Marza.

	„Ne.“ Braxton odmítal ztratit nad celou situací kontrolu ještě víc.

	„Jak jste mě našli?“ zeptal jsem se, abych ho rozptýlil.

	„Co? Aha, ta stará dáma. Věděl jsem, že za ní nakonec zajdeš, a tak jsem čekal u jejího hotelu a odtamtud tě sledoval. Tentokrát jsme byli opatrnější.“

	„Chytré, opravdu chytré.“

	Kývnutím poděkoval jako herec na jevišti. Musel si připadat jako Edward Van Sloan11 a já byl Lugosi. Chyběl nám jenom přízvuk a frak.

	„Slečno? Musíte jít ven.“ Matheův hlas už zněl netrpělivěji, a to mu dodalo na sebedůvěře. „Myslím to vážně, pojďte ven.“

	Zastavila vodu a otočila klikou u dveří. „Nekřič na mě, klučino,“ zavrčela. Vrávoravě se protáhla kolem Mathea a zastavila se ve dveřích. Obrázek se nezměnil. Udělala krok ke mně.

	Nenápadně jsem potřásl hlavou. „Vypadáte unaveně, slečno Smythová. Raději byste si měla sednout.“

	Kývla, protože jí došlo, proč se k ní najednou chovám tak formálně. Nijak netoužila po tom, aby jí Braxton funěl na krk a hledal stopy po zubech. Prozatím byla v bezpečí; její pyžamko mělo orientální stojáček. Odplula zpátky ke gauči a zamračila se něho.

	„Vy hajzlové nemáte právo vtrhnout do mého domu. Sousedé určitě všechno slyšeli a zavolali poldy.“

	Mávnutím ji odmítl. „Mám ke svému činu dobrý důvod, i když vám to tak nepřipadá. Pokud ještě nerozumíte, pak vám slibuju, že brzo porozumíte, a pak budete souhlasit s tím, co dělám.“

	„Je to policejní stát,“ prohlásil Pruitt, ale jenom Bůh ví, odkud vyhrabal tuhle myšlenku. „Ke komu patříte? K tajný službě?“

	„Tajná služba?“ zopakoval Matheus nechápavě. Stál teď vedle Braxtana a mířil na mě křížem.

	„Jo, tajná služba, fašisto.“

	„Madisone,“ procedila Marza skrz zaťaté zuby, „tohle není vhodný čas na politikaření, takže buď zticha.“

	„Říkám ti, že… au!“

	„A já řekla, ať držíš hubu.“

	„Kdo je fašista?“

	„Mathee…“

	„Ale on řekl…“

	„Ticho!“ Braxton musel fyzicky cítit, jak nad vším ztrácí kontrolu. Potil se námahou, protože na něco takového nebyl zvyklý. Takhle do rána nevydrží.

	„Braxtone, prosím, poslouchejte,“ řekl jsem.

	Líbil se mu můj žadonivý tón. Zamyslel se nad mojí žádostí jako šlechetný vladař. „Tak dobrá, co je?“

	„Slečna Smythová má pravdu, tohle není správné místo, kde bychom měli s celou touhle záležitostí skoncovat. Dole je hotelový detektiv…“

	„Ty si myslíš, že tam je, pijavice.“

	Takže Philovi nějak proklouzli. Bylo na čase změnit taktiku. „Nemůžu za to, co jsem, už jsem se vám to jednou snažil vysvětlit.“

	Zavrtěl hlavou. „A já tě lituju. Myslím, že vím, jakému peklu každou noc čelíš… skončím to za tebe.“

	Dobrý Bože, on si myslí, že mi dělá laskavost. „Ne, tady ne, prosím. Aspoň kvůli dámám.“

	„Zůstaneme tady. Vypadá to, že ti na těchhle lidech záleží. Nelíbí se mi, že je musím použít jako rukojmí, ale nemám na výběr.“

	Věřil, že mě má v hrsti. Buď byl úplně pitomý, nebo měl v rukávu eso, které ještě nevytáhl. Myslím, že byl prostě pitomý. Dalekosáhle podceňoval můj pud sebezáchovy a myslel si, že kříže a stříbrné kulky mě zastaví. Já se zatím držel zpátky jenom proto, že jsem ještě nepřišel na způsob, jak ho odzbrojit, aniž bych prozradil Pruittovi a Marze, co vlastně jsem.

	Podíval jsem se na Bobbi, abych zjistil, jak se jí vede. Seděla ztuhle a napjatě na kraji gauče, což bylo za daných okolností jenom přirozené, ale něco mě na jejím chování zarazilo. Levou paži měla položenou přes kolena, pravou pak na levé. Dlouhé rukávy pyžama si vytáhla až nad lokty. Zachytila můj pohled a rty jí zacukaly skoro v úsměvu, pak mrkla a sklopila oči k rukám. Pravým ukazováčkem klepala do rytmu vteřinové ručičky na sklíčko hodinek.

	Pochopil jsem, nebo si to aspoň myslel.

	„Mathee,“ řekl jsem a znělo to přitom káravě. „Řekl jsem ti, ať si s ním promluvíš. Jednal jsem dost rozumně. Nezapomeň, že jsem vám mohl ublížit, ale neudělal jsem to. Odpovídá to tomu, co ti o mně nakukal?“

	„Byl to trik,“ řekl. V hlase mu zaznívala nadutá povýšenost konvertity. „Kromě toho jste nás nechal uprostřed divočiny a ukradl nám auto.“

	„Proboha, nechal jsem ho u hasičské stanice. Otravovali jste moji rodinu. Musel jsem něco udělat.“

	„Snažili jsme se je před vámi varovat.“

	„Jak by ses cítil, kdybych to samé udělal tvojí rodině? Ví, co děláš? Co si myslí o křížové výpravě, na kterou ses s Braxtonem vydal? Souhlasí s tím?“

	Zasáhl jsem citlivé místo, protože kluk zrudl až po špičky uší. „Nepochopili by to.“

	„Takže jsi jim to neřekl. Možná bych to měl udělat já. Napíšu jim dopis: ‚Drahá máti, dneska večer jsme s Braxtonem mířili na čtyři lidí pistolí…‘“

	„Dost!“ Braxton opravdu dupl nohou. „Mathee, varoval jsem tě, že všechno překroutí. Je posedlý ďáblem a snaží se tě zmást.“

	„Já ne, Braxtone, to už jste udělal vy. Nechcete, aby ten kluk přemýšlel sám za sebe. Ztratil byste nad ním kontrolu.“

	„Drž hubu.“

	„Myslím, že je dokonce chytřejší než vy, ale nechcete, aby na to přišel.“

	„Drž hubu!“

	Nejsem nijak odvážný a utahovat si z cvoka s bouchačkou není věc, kterou bych dělal pro zábavu, ale dokáže to bezvadně upoutat pozornost. Všichni na mě hleděli a v obličejích měli výrazy vzteku, zmatku, starosti a napjatého soustředění. Ten poslední a nejvítanější patřil Philovi, hotelovému detektivovi. Vešel dovnitř otevřenými dveřmi a snažil se dostat za Braxtona. V hotelu se moc často neplížil, takže s tím teď měl docela potíže. Znovu jsem otevřel svoji velkou hubu, abych přehlušil skřípající prkna v podlaze.

	„Jo, pravda asi bolí. Musí to být hezké mít s sebou někoho, kdo s váma pořád souhlasí. Nebo mu snad za to platíte? Na světě není dost prachů na to, abych snášel takového srá…“

	V tu chvíli se na něj Phil vrhl. Oběma rukama popadl Braxtona za paži a strhl ji k zemi. Marza s Pruittem zaječeli, když pistole vystřelila a místnost naplnil dým. Vedle mojí levé boty se objevila hluboká rýha a já od ní hloupě uskočil.

	Mezi Philem a Braxtonem byl dobře padesátilibrový váhový rozdíl a Braxtonova křehká postava neměla šanci. Rozplácl se o zem jako panák a ostrými klouby tvrdě zachrastil o podlahu. Phil dopadl na něj a svou vahou vyrazil z malého mužíka veškerou bojechtivost. O vteřinu později mu sebral zbraň a vyškrábal se na nohy.

	Mimoděk si oprášil kolena a zamračeně se rozhlédl. „Řekne mi někdo, co se tu děje, nebo se raděj nemám ani ptát?“

	Matheus se začal plížit ke dveřím, ale Bobbi si ho všimla. „Ani hnout, hošánku.“

	Ztuhl a zadíval se na Braxtona, aby mu řekl, co má dělat. Ale ten byl příliš zaměstnaný lapáním po dechu a vlastními modřinami. Phil zamířil ke dveřím a prohlédl chodbu. Celou dobu přitom držel zbraň z dohledu.

	„Všechno je oukej, panstvo, jenom blbej párty trik. Vomlouvám se za ten randál.“ Omluvně na někoho zamával a zavřel dveře.

	„O co tady jde?“ rozkřikla se Marza rozechvěle.

	„Jsou to jenom blbci z mojí temné minulosti,“ vysvětlil jsem. „Ten staroch je podvodník, o kterém jsem jednou napsal článek. Překazil jsem mu obchody a on se teď chtěl pomstít. Ten kluk je jeho nový učedník. Když jsem o něm slyšel naposled, dělali nějaký pojistný podvod. Co děláte teď, Braxtone? Dal jste se na církev? Obíráte staré dámy o peníze na kostel?“

	Braxton zrudl, trhaně se postavil a strčil mi pod nos kříž. Uhnul jsem, aby mě netrefil. „Odstup, démone.“ Na opuštěné polní cestě to znělo mnohem přesvědčivěji.

	„Je to cvok,“ prohlásil Pruitt.

	„Pro jednou s tebou souhlasím,“ řekla Marza.

	Znovu mávl křížem a já ustoupil.

	„Braxtone?“ Phil si dal pozor, aby viděl na zbraně. „Sedněte si a držte hubu.“

	„Ale vy nevíte, kdo nebo co ten muž je…“

	„Dokud se nevohání pistolí po hostech, tak je mi to úplně buřt, takže sklapnout. Co s nima mám udělat, slečno Smythová.“

	Bobbi se podívala na mě. Pokrčil jsem rameny. „Zavolat poldy?“

	Pruitt se konečně sebral. „Myslím, že půjdu domů, je strašně pozdě.“ Popadl klobouk a rychle se vytratil.

	Marza za ním zírala. „Ten… ten líný… Jak se teď mám dostat domů?“

	„Ach, Marzo,“ zasténala Bobbi.

	„Co je s nim?“ zeptal se Phil.

	„Je to cvok,“ řekl Matheus.

	„Dyž to říkáte vy, tak už to fakt asi něco znamená.“

	„Nadával mi do fašistů…“

	„Sklapni, hošane,“ řekla mu Bobbi. Zatvářil se ublíženě. „Jacku, poldové nám asi moc nepomůžou.“

	„Sebrali by mu bouchačku a zavřeli ho, kdybychom vznesli obvinění, ale to by znamenalo soud, noviny, a ty před vysíláním žádnou špatnou reklamu nepotřebuješ.“

	„To jo, ale co teda s nima uděláme? Mohla bych zavolat Gordymu.“

	„Nepokoušej mě. Phile, máte tady nějaké místo, kam byste je mohl zavřít?“

	„To záleží na jak dlouho.“

	„Na hodinu?“

	Kývl. „Pokud mi pomůžete.“

	„Jasně.“

	Odtáhli jsme protestujícího Braxtona na chodbu a dolů po schodech pro personál do sklepa. Výtah jsme nepoužili, protože obsluha si ráda pouštěla pusu na špacír. Tvořili jsme zajímavý průvod: Já zkroutil Braxtonovi ruce za záda a Phil držel Mathea na mušce vypůjčenou pistolí.

	Ve sklepě nás Phil zavedl k speciální komoře na smetáky. V hotelu si jich museli asi dost vážit, protože komora vypadala jako bankovní trezor. Dvě stěny byly součástí betonových základů stavby, třetí byla postavená z cihel. Komora byla jenom asi deset stop dlouhá a čtyři široká. Strčili jsme je dovnitř ke smetákům a kýblům a Phil za nimi zamkl dveře.

	„Budou tam moct dýchat?“ zeptal jsem se.

	Phil se zadíval na jednoduché dveře, pak do nich strčil palcem u nohy. „Dole je dost velká díra. Dyž budou v jo velkým srabu, můžou vystrčit ven čenichy.“

	Uslyšeli jsme zevnitř ránu a tupé zařinčení. Někdo zakopl o kbelík. Matheus několikrát praštil do dveří a zaječel, abychom je pustili ven.

	Vyšli jsme nahoru po schodech. „Nebudou dělat moc velký rámus?“

	„Postarám se, aby je nikdo nevotravoval.“

	„Díky. Půjdu se podívat, jestli je Bobbi v pořádku, a vymyslím, co s nima.“

	„Budu v hale.“

	O čtyři patra později jsem byl zpátky v Bobbiině apartmá. Právě podávala Marze drink. S otevřenou náručí se ke mně rozběhla. Dlouho jsme se mlčky objímali. Marza vypila sklenku, postavila ji na stůl a vstala.

	„Dneska večer už žádné zkoušení. Zavolám si taxíka.“

	„Je fakt otřesená. Mohl bys ji odvézt?“ zašeptala Bobbi. „Vadilo by ti to?“

	Když se na mě takhle podívala, nevadilo by mi přejít po řeřavých uhlících, natož zavézt Marzu domů. „Pokud budeš v pořádku.“

	„Je mi fajn. Marzo…“

	* * *

	Marza beze slova nasedla a příštích deset minut se rozhovor omezil jenom na pokyny, kam jet. Zastavil jsem před nájemním domem a počkal, jestli nebude chtít, abych ji zavedl až ke dveřím.

	„Jsme tady,“ řekl jsem, když se nepohnula.

	Přestala zavrtávat pohled do čelního skla a obrátila oči ke mně. Znovu si mě prohlédla od hlavy až k patě a tentokrát ještě pronikavěji. „Proč po vás šli?“

	„To už jsem vám řekl.“

	„Tentokrát chci slyšet pravdu.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Zapletl jste se s gangy?“

	„Ne. Tohle souvisí s dobou, kdy jsem žil v New Yorku. Ten chlap je šílený, sama jste to viděla.“

	„Jo, to jsem viděla. Tak o co šlo? Proč po vás jdou s kříži? Proč vám tak nadávali?“

	„Jak jsem řekl, ten chlápek je cvok. Jste snad zodpovědná za to, co plácá Pruitt?“

	„Madison se věnuje politice a svojí paranoie, takže čím se zabývá váš přítel?“

	„Snaží se mi ustřelit hlavu.“

	„A co bude s Bobbi, jestli se vrátí?“

	„Jdou po mně, ne po ní.“

	„Drželi nás tam všechny. Myslíte, že to nezkusí znovu?“

	„Nedostanou šanci. Dneska v noci si s nima promluvím a všechno urovnám. Bobbi bude v pořádku, slibuju.“

	„Doufám, že to myslíte vážně. Nechci, aby jí někdo ublížil. Ani oni, ani vy, rozumíte? Je to krásná holka, kterou v minulosti přitahovali nesprávní chlapi. Řekla vám, jaký byl ten poslední a co se mu stalo?“

	„Vím o tom,“ přiznal jsem popravdě.

	„Dobře, protože nechci, aby ji něco takového ještě někdy potkalo. Nemáte právo přitáhnout zase všechno zpátky.“

	Marza měla kuráž. Kdybych opravdu byl jako Slick Morelli, už bych jí vyrazil pár zubů. „To nemám v úmyslu. Jsem na vaší straně.“

	Nebyla o tom moc přesvědčená, ale neexistoval způsob, jak jí dokázat, že to myslím vážně. Nezbylo mi než se vrátit do hotelu a s problémem se vypořádat. Pokrčila rameny, jako by chtěla říct „uvidíme“, a vystoupila. Počkal jsem, až zašla dovnitř, a uháněl zpátky k Bobbi.

	Když poznala můj hlas, odemkla dveře. „Myslela jsem, že se snad nikdy nevrátíš.“

	„Já na tom byl stejně.“

	„Díky, žes ji odvezl, Jacku.“

	Znovu mě objala. Začal se z toho stávat velice příjemný zvyk. Pak jsem byl na řadě já a nedokázal se ovládnout. Moje ruce se pohnuly samy od sebe, sevřely ji a zvedly z podlahy. Pevně jsem ji objímal kvůli teplu i útěše. Uvnitř jsem cítil ledový chlad a celý se chvěl.

	„Jacku? Co se děje? Co je?“

	Uběhla dlouhá doba, než jsem sebral sílu a vůli a pustil ji. Skoro jsem brečel. „Ten cvok… Bál jsem se, že tě zabije.“

	Lehce mi prsty pohladila obočí a víčka. „Ale nezabil. Všechno je v pořádku. Ani na mě nemířil.“

	„Nemusel. Kulky by prolétly skrz mě. Stříbro by mi neublížilo, ani jiný kov.“

	„Chceš říct, že by…“

	„Jsou kovové. To, že jsou stříbrné, na tom nic nemění. Popletl si upíry s jinými nadpřirozenými bytostmi.“

	„Ale před křížem jsi ustupoval,“ poznamenala tiše.

	„Jenom jsem to hrál.“ Rozhlédl jsem se. Uklidila. Kávový servis byl pryč a díru po kulce zakryla předložka. Na stole ležel Braxtonův kříž. Při potyčce s Philem ho ztratil. Opatrně jsem ho vzal do ruky a zvedl ho tak, aby ho viděla. „Vidíš? Nic se neděje a je stříbrný.“

	„Ale proč ne?“

	„Bůh se asi nechová tak, jak si Braxton myslí, že by měl.“ Otevřel jsem ruku a nechal ji, ať se podívá. „Nejsem zlý, Bobbi. Nebojím se těchhle věcí, ale toho, že tě ztratím. Děkuju Bohu, že jsi v bezpečí.“

	Znovu mě objala a tentokrát už jsme se nepustili.

	* * *

	Odnesl jsem ji do postele a přikryl, což se jí moc líbilo. Vždycky potom byla unavená, i když jsem se napil jenom trošičku. Posadil jsem se vedle ní na přikrývku a políbil několik míst, na která jsem předtím zapomněl. Zachichotala se.

	„Páni, ty jsi fakt dobrý,“ řekla.

	„Ty taky.“

	„Musíš jít?“

	„Dole na mě čeká nějaká práce. Jak se vlastně Phil dozvěděl, co se tady děje?“

	„Zapomněl’s, že v mám v koupelně telefon.“

	„Tak to, že se ti udělalo zle…“

	„Copak si myslíš, že jsi jediný, kdo umí hrát, když je to potřeba?“

	* * *

	Nechal jsem dveře zamčené, proplul pod nimi a seběhl po schodech do haly. Phil už zase stál za sloupem a kecal s nočním recepčním. Uviděl mě, kývl a odvedl do sklepa.

	Chtěl jsem, ať se postará o Mathea, abych si mohl promluvit s Braxtonem. I když jsem se na to nijak netěšil, rozhodl jsem se ho zhypnotizovat. Byl ale tvrdohlavý a bude si na to dávat pozor. Věřil jsem, že si s ním dokážu poradit, ale bál jsem se, abych ho nezranil, abych neublížil jeho mysli. Když jsem to udělal posledně… no, tentokrát to bylo jiné. Měl jsem všechno pod kontrolou a nebyl rozčílený. Nechtěl jsem Braxtonovi ublížit, jenom se dozvědět, co ví o Maureen, a poslat ho domů.

	Je hezké, když plány vycházejí, ale tenhle bude muset počkat. Dveře od komory byly otevřené a lovci upírů ti tam. Phil se sklonil, aby prohlédl zámek, a posvítil si k tomu sirkou. Trochu podrážděně potřásl hlavou.

	„Ten starý kozel u sebe musel mít šperhák. Kdo to moh tušit?“

	„Já.“

	Braxton mě podcenil a já udělal stejnou pitomost. Plánoval, že mě zabije, a to znamenalo, že se možná bude muset někam vloupat. Určitě čeká venku, aby mě sledoval, až odsud odejdu. Zazvoní paklíči, otevře zámek a jeho stín dopadne na můj kufr…

	„Mohl byste dát dneska v noci pozor na třetí patro? Postarat se, aby byla slečna Smythová v bezpečí, aniž by o tom věděla?“

	„To můžu. A co vy?“

	„Já vypadnu.“

	„To zní jako dobrej nápad. Ukážu vám zadní východ.“
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	Pustil mě ven na širokou ulici, po které přes den projížděly dodávky s jídlem a prádlem. Teď v noci bylo všechno příjemně opuštěné, ale já stejně zmizel, sotva za sebou Phil zavřel dveře.

	Okolí jsem nijak zvlášť dobře neznal a nehmotný stav jenom přispíval k mojí dezorientaci. Ještě jasněji a silněji jsem cítil pevné předměty i poryvy větru, ale protože jsem neviděl, nebylo pro mě lehké odhadovat vzdálenost. Při pohybu jsem se musel spoléhat na paměť.

	Východ z ulice byl asi padesát stop nalevo a před ním stála řada popelnic, ale vítr mě pořád táhl doprava. Podařilo se mi ho překonat, proplul jsem kolem popelnic jako neviditelný dým a našel roh budovy. Doleva, doprava, nebo rovně? Doprava. Odplul jsem po chodníku od hotelu a auta, a když jsem se dostal dost daleko, rozhlédl jsem se.

	Přede mnou se otevřel výklenek, a to znamenalo dveře. Vplul jsem do budovy a zhmotnil se v zastáváme. Ulice vypadala prázdná; mohli se vrátit do svého hotelu, aby vymysleli novou strategii, ale nemohl jsem se na to spoléhat. Taky mohli sledovat moje auto, takže ho musím nechat na místě. Už se připozdívalo a honička auty by mohla trvat moc dlouho – nenechal jsem ve voze nic, co by je mohl přivést k Escottovi? Papíry vevnitř byly na moje jméno a jako adresu jsem uvedl původní hotel. Tam Escotta znali jenom od vidění. Mohli vystopovat prodejce auta, ale to by je zavedlo jenom zpátky do hotelu. Uvolnil jsem se. Pokud by se vloupali dovnitř, narazili by jenom na ústní vodu, leštidlo na boty a kapesníky, což by je zavedlo do slepé uličky.

	Přesto se mi ale vůbec nelíbilo, že jsem tu auto musel nechat. To si Braxton zodpoví.

	Vzchopil jsem se, zmizel a zhmotnil se až po několika blocích. Rozhlédl jsem se, nikoho si nevšiml a vydal se na cestu pěšky.

	Možná jsem mohl prohledávat okolí, až bych je našel, ale nemohl jsem vědět, jestli s sebou Braxton nemá další pistoli. Kdyby ji použil, rámus by mohl způsobit dost problémů. Rozhodl jsem se, že to není nejlepší nápad. Jednu věc po druhé, jeden den, nebo v mém případě noc, po druhém. Byl jsem unavený, úsvit se blížil a já se ještě musel postarat o to, aby mě nesledovali k Escottovi.

	Nakonec jsem se protáhl pod zadními dveřmi domu a zaposlouchal se. Napínal jsem uši a zachytil každé puknutí a prasknutí. Taky jsem slyšel tiché škrábání a kousání; myši ve sklepě. Celkem vzato to bylo dobré ticho, ale taky znamenalo, že jsem v domě sám. Kde je, k čertu, Escott?

	Odpověď jsem našel opřenou o solničku na stole.

	

	JACKU,

	

	NAKONEC JSEM SE ROZHODL ODJET NOČNÍM VLAKEM DO N. Y. A CELOU ZÁLEŽITOST VYŘEŠIT. DODÁVKA ZE ZAHRANIČÍ BY MĚLA DORAZIT ZÍTRA V 19.45. PROSÍM, ZAVOLEJ MI, AŽ PŘIJDE. PŘESPÍM V HOTELU ST. GEORGE.

	

	ESCOTT

	

	Takže jsem zůstal zase sám. Nádhera.

	Neměl jsem čas zavolat si taxíka a najít nějaký hotel, takže jsem musel doufat, že Braxton nesledoval Escotta od restaurace. A pak tady byla Gaylen. Napadlo mě, jestli ho na mě poslala ona, ale pak jsem zavrhl i to. Příliš se bála o moje bezpečí; nemohla být tak dobrá herečka. Tohle byly moje problémy; nemohl jsem nikoho obviňovat a nikdo jiný je nemohl vyřešit. Ale to musí počkat do zítřka.

	Escott mi ukázal dům. Vyšel jsem do nejvyššího patra a opatrně přeplul podlahu poprášenou omítkou, abych nezanechal stopy. Za malými dveřmi na konci chodby v nejvyšším patře se ukrývaly další krátké schody, které vedly do podkroví. Všude bylo plno prachu a spousta zajímavých věcí, které po sobě zanechali bývalí majitelé. Vyhovovalo mi to, ale pořád jsem se necítil v bezpečí.

	Odplul jsem k oknu na vzdáleném konci podkroví. Byl z něj výhled na další okno v budově přes úzkou uličku. Polkl jsem, snažil se nemyslet na hloubku pod sebou a zmizel jsem. Se škubnutím jsem se pak přenesl do domu vedle.

	Podkroví se podobalo tomu, které jsem právě opustil. Bylo plné prachu a harampádí, ale cítil jsem se tady mnohem bezpečněji. Dům byl sice obydlený, ale já se stejně rozhodl to risknout a strávit den tady. Raději ať mě najdou Escottovi sousedé než Braxton. Ale podle toho, jak to tady vypadalo, tu nebyli už celé roky a pravděpodobně to tak ještě nějakou dobu zůstane.

	Vrátil jsem se do Escottova domu, vzal si ze sklepa vak s hlínou a půjčil si deku a polštář. Neviditelné sítě, které jsem kolem sebe rozhodil pokaždé, když jsem zmizel, a díky kterým jsem zůstával oblečený, mi dovolovaly přenášet lehká břemena. Vyplul jsem vzhůru patry do podkroví, přesunul se do sousedního domu a nezanechal po sobě ani stopu, které by si mohly zvědavé oči všimnout.

	Venku se už slunce šplhalo k obzoru, ale jediné okno bylo hluboko ve stínu převislé střechy a neprůhledné špínou. Světlo nebude tak strašné. Měl jsem jisté nadpřirozené schopností, ale taky jistá omezení a sluneční světlo bylo jedním z nich. Oslepovalo mě, tuhly mi údy a od nohou se mi do hlavy šířila otupělost, až mě nakonec milosrdně pohltilo bezvědomí. Neschopnost pohybu a pocit, že umírám, se dostavoval jenom tehdy, když jsem se po úsvitu snažil zůstat vzhůru nebo když jsem u sebe neměl hlínu. Od proměny jsem se jenom jednou pokusil zůstat vzhůru, abych zjistil, co se stane. Nerad bych si to někdy zopakoval.

	Roztáhl jsem deku na podlahu za nějaké staré bedny, ne kvůli pohodlí, ale abych se nezašpinil, a přitiskl si na obličej polštář, abych zabránil přístupu světla. Vak s hlínou, který mi ležel v ohybu lokte, mi připomínal plyšového králíka, kterého jsem před třiceti lety dostal od nejstarší sestry Liz. Vycpané hračky byly jejím koníčkem. Vyráběla je pro své děti i všechny neteře a synovce v naší velké rodině. Byla to moc hodná žena.

	A pak jsem se vzdal všech myšlenek a docela znehybněl.

	* * *

	Posadil jsem se, polštář mi sklouzl z obličeje a já se zaposlouchal. Ulicí proburácelo auto a přerušilo dětem hru na honěnou. Minul další den a ony na jeho konci dováděly ještě víc, než je matky zavolají k večeři a ke koupeli a pošlou do postele. Vzduch byl suchý prachem a z kuchyně sem stoupal zápach vařeného zelí a smažené ryby. Přemýšlel jsem, jestli se děti při takové dietě dožijí dospělosti. Já to přežil, ale možná jsem byl statnější.

	Moje vlastní dieta mi ten večer začala dělat starosti. Občasné cucnutí krve od Bobbi mě nezasytilo. Ta troška sloužila milování, a ne uspokojení mého žaludku. K tomu jsem potřeboval víc krve, než kolik mi mohla dát. Později budu muset zajít na jatka, ale od té doby, co jsme se dali dohromady, byly moje návštěvy méně časté – teď už jsem na jatka chodil jenom jednou za tři čtyři dny, a ne za dva.

	Sebral jsem věci, proplul zpátky do Escottova domu a snesl se dolů do kuchyně. Byl to šikovný trik. Kdyby se Escott rozhodl vrátit na scénu, vydělali bychom balík. Jedinou nevýhodou by bylo, že bych se nemohl zúčastňovat odpoledních matiné.

	Zvedl jsem sluchátko a vytočil číslo. Zvedla to Bobbi a řekla „ahoj“ a já řekl „ahoj“ a oba jsme se ujistili, že ten druhý je v pořádku.

	„Phil mi řekl, že na nějaký čas zmizíš,“ řekla.

	„Jenom dokud neobjevím ty dva pitomce. Včera jsem na to neměl dost času.“

	„Nebudeš muset chodit daleko. Volal Phil a říkal, že sedí dole na ulici v černém fordu.“

	„Je si tím jistý?“

	„Docela a já taky. Před minutkou jsem se podívala z okna a viděla dole kopeček, který do krajiny nepatří. Phil si myslí, že čekají, až se vrátíš pro auto.“

	„Asi má pravdu. Jenom mě překvapuje, že Braxton věří, že nějaké potřebuju.“

	„Co tím myslíš?“

	„Když vezmu v úvahu, odkud bere informace, tak bych spíš řekl, že bude přesvědčený, že cestuju jako netopýr nebo vlk.“

	Zachichotala se. „Netopýra by přehlédli, ale vlk by byl na chodníku přece jenom nápadný.“

	„Možná bych ho měl poučit. Co myslíš?“

	„Myslím, že do studia pojedu taxíkem.“

	„Omlouvám se. Vím, že jsem ti slíbil…“

	„Ale vždyť to nevadí. Tohle jsi nemohl očekávat. Jejda, málem bych zapomněla. Před chvílí volala nějaká žena jménem Gaylen. Zahýbáš mi?“

	„Nikdy. Co chtěla?“

	„Abys za ní dneska večer přišel. Kdo je to?“

	„Pracuju na něčem s Charlesem. Je mimo město, tak jsem jí dal tvoje telefonní číslo, aby měla přes den kam zavolat.“

	„Měls mi to říct.“

	„Včera nám do toho něco vlezlo… Řekla ještě něco?“

	„Ne. Zapneš si rádio a poslechneš si mě?“

	„Budu ve studiu. To bych si nenechal ujít ani za nic.“

	„Ale co když mě bude Braxton sledovat?“

	„Neboj, do té doby se o něho postarám.“

	„Ale co když ho mineš?“

	„Řekl jsem, aby sis nedělala starosti. Nepůjdeš sama, že ne?“

	„Ne, Marza půjde se mnou.“

	„Pak Bůh pomoz Braxtonovi, jestli ho minu.“

	„Jacku!“ Znělo to podrážděně. „Ten muž se tě snaží zabít.“

	„Nezabije mě. Jenom se mu snažím zabránit v tom, aby ublížil ostatním.“

	„Mně jsou ostatní ukradení.“ Odmlčela se a vzchopila. „Dělám si starosti o tebe.“

	„A taky o vysílání. Celá tahle věc se stala v nesprávný čas. Zkus se uklidnit a přemýšlet nad tím, jak úžasná dneska večer budeš. Nedělej si o mě starosti. Víš, že budu v pořádku.“ Vložil jsem do hlasu veškerou sebejistotu a fungovalo to. Ještě jsme spolu chvíli mluvili a ona mi pak dvakrát popsala cestu do studia a já jí popřál, aby zlomila vaz. Tuhle frázi jsem pochytil od Escotta a očividně platila pro všechny umělce, protože mi za ni poděkovala.

	Zavěsil jsem a zavolal Gaylen. Byla rozrušená, protože jí pořád volal Braxton, a chtěla mě hned vidět. Ten malý bastard mi začínal lézt pěkně na nervy.

	„Dneska večer nemůžu…“ Toužil jsem se vyhnout dalšímu cituplnému rozhovoru.

	„Dokonce ani na chvíli? Prosím.“

	Jsem nadpřirozená měkota. Kromě toho mohla vědět něco užitečného. „Bude mi chvíli trvat, než se k vám dostanu. A nemůžu zůstat moc dlouho.“

	„Chápu a moc si toho vážím.“

	Budu mít pěkně nabitý program. Bobbiino vysílání mělo začít v deset a já musel trčet v domě do tři čtvrtě na osm nebo aspoň do chvíle, než dorazí Escottův balík. A mezitím jsem si musel popovídat s Braxtonem a jít podržet Gaylen za ruku. Pokud všechno půjde podle plánu, vrátím se domů s Bobbi, užiju si párty, kterou pořádala, a ještě stačím zajít na jatka.

	Vypadalo to na pernou noc a já už se chtěl pustit do práce; čekání se do mě zařezávalo jako příliš těsné spodní prádlo. Chvíli jsem uklízel a pak se převlékl, ale potom se minuty táhly. Pět minut před osmou jsem byl podrážděný a o čtvrt na devět už připravený uškrtit pošťáka.

	Dvacet minut po osmé se konečně přihnala dodávka, zastavila o dva domy dál a couvla. Chlápek uvnitř zamžoural na domovní čísla. Vyšel jsem ven a on se zeptal, jestli jsem Escott. Abych ho ušetřil zmatku, řekl jsem, že jo, a neúmyslně tak naopak zmátl sousedy, kteří odpočívali na schodech. Předvedli jsme jim pěkné divadlo, jak jsme se tak plahočili s několika bednami úzkou chodbou do domu. Moc toho nenamluvil, což mi vyhovovalo, a já se pak podepsal Escottovým jménem na stvrzenku. Dal mi účtenku a odjel.

	Už jsem musel udělat jenom jednu věc a byl jsem volný. Spojovatelka mě přepojila do Escottova hotelu a já požádal, aby mě s ním spojili.

	„Omlouvám se, pane, ale pan Escott tady není.“

	„Pak mu nechám vzkaz.“

	„Je mi to líto, ale on se odstěhoval.“

	„Cože?“

	„Ano, pane, dnes odpoledne. Říkal, že jede do Kingsburgu.“

	Proč se proboha táhl do takového zapadákova, jako je Kingsburg? Gaylen se o tomhle městečku nezmínila. Určitě něco vracel jedné z obětí na vyděračském seznamu. „Nechal nějakou zprávu pro Jacka Fleminga?“

	„Ne, pane. Nenechal žádné zprávy.“

	Zavěsil jsem a pesimisticky přemýšlel, co se stalo.

	* * *

	Nemínil jsem se u Gaylen zdržet, a tak jsem řekl taxíkáři, aby na mě počkal. Koukl na počítadlo a odmítl, protože už ho takhle několikrát podfoukli.

	Čekala u dveří a já se omluvil, že mi to trvalo tak dlouho.

	„Jsem ráda, že jste měl vůbec čas se zastavit.“ Bolestivě se posadila do křesla.

	Od včerejška se nic zvláštního nezměnilo, jen v pokoji přibylo pár obrázků namalovaných vodovkami, na stole ležely štětce a stála sklenice šedé vody. Vedle toho všeho schnul pokroucený kus papíru, přilepený k desce. Dal jsem najevo zájem, což ji potěšilo.

	„Je to jenom koníček, abych si zkrátila čas,“ namítla, ale přesto mi obrázek ukázala. Na některých místech byla barva ještě mokrá a leskla se. Nikde jsem neviděl žádnou předlohu, podle které by mohla růžové, modré a žluté květiny na papíře namalovat, takže si je musela vymyslet. Jako u všech amatérských pokusů vypadaly květiny ploše, ale barvy byly pěkné, takže jsem jí obrázek pochválil. Podle její reakce jsem poznal, že mi nakonec jeden daruje.

	„Omlouvám se, že jsem přišel tak pozdě, ale za chvíli už zase budu muset jít,“ vysvětlil jsem.

	Přijala to bez viditelného zklamání, protože zjevně myslela na něco jiného. „Ten muž, Braxton, se pokusil dostat dovnitř a promluvit si se mnou. Musela jsem požádat ředitele, aby ho vyhodil.“

	„Udělala jste dobře. Je mi moc líto, že vás otravoval.“

	„Pak mi začal volat. Zavěšovala jsem, ale nakonec jsem se rozhodla s ním promluvit a říct mu, aby mi dal pokoj.“

	„Co chtěl?“

	„Hodně toho napovídal. Byl velmi vzrušený a ptal se, jestli jste mi ublížil. Skoro žadonil, aby si se mnou mohl promluvit tváří v tvář. Ale mě bolely nohy, tak jsem to s ním rychle skončila. Řekla jsem mu, že buď po telefonu, nebo vůbec. Zeptal se mě, jestli vím, co jste a v jakém nebezpečí jsem se ocitla, a jestli bych mu mohla říct něco o Maureen a pomohla mu, a spoustu dalších nesmyslů. Já mu na to řekla, že je pošetilý, hloupý muž a ať už mě dál neobtěžuje, jinak zavolám policii. Potom přestal volat.“

	„To je dobře.“

	„Ale pořád mě děsí; nebojím se o sebe, ale o vás.“

	„Já budu v pořádku. No, a až ho příště uvidím, přesvědčím ho, aby se vrátil zpátky do New Yorku.“

	V obličeji se jí objevil ostrý výraz. „To dokážete? Co chcete udělat?“

	„Jenom si s ním promluvit, neublížím mu. Prosím, Gaylen, nedělejte si starosti.“

	Sklopila oči a odvrátila se. „Co chcete dělat?“

	Kdybych ještě dýchal, povzdechl bych si. „Vzpomínáte, jak jste mi povídala o Jonathanu Barrettovi a o tom, jak s vámi mluvil těsně předtím, než se Maureen vrátila? Takhle si promluvím i já s Braxtonem.“

	„A zeptáte se ho na Maureen?“

	„Ano.“

	Na chvíli se zamyšleně odmlčela.

	„Dám vám vědět, co mi řekl. Charles říká, že i špatné zprávy jsou lepší než žádné zprávy.“

	„A co on? Už odjel?“

	„Někdy včera v noci. Asi se chtěl pustit do práce.“

	„Ale od té doby už jste s ním nemluvil?“

	„Přímo ne. Snažil jsem se mu dovolat, ale odjel do městečka jménem Kingsburg… Říká vám to něco?“

	Ztuhla, ale srdce jí pádilo. „Nejsem si jistá. Myslím, že mi odtamtud Maureen jednou poslala dopis, ale moje paměť už není, co bývala. Nevím.“

	„Taky mohlo jít o úplně jiný případ. Dá nám vědět.“

	„Ano, prosím, chci vědět všechno.“ Ale její hlas zněl dutě. Něco jí dělalo starosti.

	„O co jde?“ zeptal jsem se jemně.

	Pohnula žilnatýma rukama. „Tohle není správný čas… Přála bych si…“

	Mlčel jsem. Buď se mi svěří, nebo ne, moje pobízení k tomu nepotřebovala.

	Její oči změnily barvu. Modrá se vytratila, takže teď byly světle šedé. S Maureen to bylo stejné, když ji něco rozrušilo. „Ach, Jacku, jak to jenom říct? Jak vás o to můžu požádat?“

	„O co?“

	„Vidíte, jak na tom jsem. Není mi dobře a zdá se, že s každým dnem je to horší; nejenom moje nohy, ale i všechno ostatní. Je to tak příšerné cítit se pořád slabá a bezmocná.“

	Čekal jsem, protože jsem nevěděl, kam míří.

	„A už tak dlouho jsem Maureen neviděla. Co když už se nikdy nesetkáme? To by se mohlo stát a já se obávám, že se to opravdu stane.“

	Pochopil jsem, co po mně chce, ale raději bych to nevěděl. Z mojí tváře vyčetla odpověď ještě dřív, než mohla položit otázku.

	„Ach, prosím, Jacku, nemůžete mě odmítnout!“

	Toužil jsem vstát a odstoupit od ní, ale hleděla mi do očí a ty její byly plné úzkosti. Žádala mě o něco, co jsem jí nemohl dát.

	„Je mi to líto.“

	„Ale proč?“

	Na to jsem neměl odpověď, a to na tom bylo to nejtěžší. Neměl jsem žádnou odpověď, žádnou skutečnou výmluvu – a ona to věděla. „Protože nemůžu. Nemáte ani tušení, o co mě žádáte.“

	„Ale mám. Žádám vás o šanci na život. Žádám o tělo, které v jednom kuse nebolí. Je opravdu příliš chtít být zase mladá a zdravá?“

	„Je mi to líto.“ Musel jsem se otočit a vstát, nebo bych vybuchnul. Prosebným pohledem sledovala, jak se procházím po malém pokoji, až jsem se zastavil u okna a zahleděl se do prázdna. „Nevíte, jaké to je. Dal bych všechno za to, kdybych se mohl vrátit zpátky, procházet se po slunci, jíst normální jídlo, cítit teplo a chlad a tlukot svého srdce. Nemám žádný cíl. Nemůžu se vrátit k rodině a nikdy nebudu mít vlastní. A co je nejhorší, Maureen je pryč.“

	„Ale i tak vás změnila. Jestli je to tak strašný život, proč to udělala?“

	„Protože díky lásce by všechno bylo snesitelné. Neexistovala žádná záruka, že se to povede, ale měli jsme naději. Aspoň bychom byli spolu, dokud bych… žil. Ale něco se stalo a ona musela odejít.“

	„Ale pokud se někdy vrátí, pořád tady budete. Já tu naději nemám. Chtěla mě změnit, slíbila mi to během našeho posledního rozhovoru. Vy jste to jediné, co mi po ní zůstalo. Žádám vás jenom o to, abyste splnil slib, který nemohla dodržet.“

	„Proč to neudělala už dřív?“

	„Nevím.“ Dál na mě hleděla prosebnýma očima, pak je sklopila do klína. „Nevím.“

	Věděla to a Maureen to taky věděla. Ale já to nevěděl, takže jsem se musel spolehnout jenom na svoje instinkty. Emoce mi zatemnily zdravý rozum a já nevěděl, jestli dělám správnou věc, když jsem ji odmítl, nebo se v jejím chování snažím najít něco, co tam vůbec není. Mohl bych udělat, o co mě požádala, protože šance, že by to fungovalo, byla víc než mizivá. Ale při tom pomyšlení se mi obrátil žaludek.

	„Je mi to opravdu líto, ale není to možné. Nemůžu.“

	„Ne, prosím, neodcházejte ještě.“ Zastavila mě, než jsem mohl dojít ke dveřím. „Prosím… mohl byste si to aspoň rozmyslet?“

	Kdybych řekl ano, poznala by, že lžu. S kloboukem v ruce a se skloněnou hlavou jsem přešel pokoj.

	„Jacku?“

	Zastavil jsem se zády k ní. „Je mi to líto. Pokud byste potřebovala něco jiného, zavolejte mi. Ale tohle ne.“ Pak jsem odešel, ale vnitřnosti mi zledovatěly a svíjely se jako klubko hadů.

	* * *

	Z taxíku jsem vystoupil kus od dva roky starého forda, zaparkovaného v ulici před Bobbiiným hotelem. Žádný z důvodů, proč jsem ji odmítl, mi teď nepřipadal dost dobrý, ale i když bych je všechny pominul, stejně bych to neudělal. Něco mi na celé věci nehrálo; potřeboval jsem poradit nebo aspoň potvrdit, že dělám správnou věc. Escott bude za den dva zpátky; promluvím si s ním o tom. Nebo možná ne.

	S rukama v kapsách jsem se přikrčil za telefonní sloup a pokusil se rozeznat řidiče fordu. Z tohohle úhlu jsem ho moc dobře neviděl. Choulil se za volantem, takže to mohl být Braxton i Webber. Byli tým; proč držel hlídku jenom jeden? Pořád existovala šance, že jim pomáhá někdo třetí, proto jsem si zapsal jejich číslo, aby ho Escott mohl prověřit. Značka byla místní. Mohli si pronajmout auto, protože chtěli něco méně nápadného než velký lincoln.

	Ford parkoval v řadě dalších aut. Kdyby mě na něj Bobbi neupozornila, nevšiml bych si vozu ani řidiče. Zbytek ulice se zdál čistý. Nikdo se neschovával ve vchodech, takže mi připadalo bezpečné přiblížit se. Vyrazil jsem po chodníku, sklonil se k otevřenému okýnku na straně spolujezdce a pozdravil.

	Muž uvnitř se ke mně pomalu otočil a nepřátelsky se zamračil. Nebyl to ani Braxton, ani Webber a vypadal k smrti znuděný. Rychle jsem se vzchopil, vytáhl spásonosné cigarety a zeptal se, jestli nemá oheň.

	Bez zájmu se nad mojí žádostí zamyslel, pak začal šmátrat kolem a hledat zápalky. Chvíli mu trvalo, než je našel; sedadlo bylo plné obalů od sendvičů, neidentifikovatelných papírů, pokrčených krabiček od cigaret a nedopalků. Nabídl jsem mu cigaretu a on ji přijal.

	„Už jste tady dlouho?“ zeptal jsem se.

	„Co je vám do toho?“ Použil stejnou zápalkou, kterou podpálil mně, a dlouhými prsty ochránil plamen před nočním vánkem. Vypadal docela dobře; měl rovný nos, důlek v bradě a kudrnaté blonďaté vlasy. Na filmovém plátně by uchvátil hodně ženských srdcí. Napřed jsem si myslel, že je to student, ale byl na to příliš starý a očividně toho v životě už dost zažil, protože se mu do obličeje vryl permanentně cynický výraz.

	„Znervózňujete hotelového detektiva.“

	„To doufám, dyž za něho dělám jeho práci. Poslal vás von, nebo paní Blatskiová?“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Takže vás poslal von.“ Znuděně vyfoukl kouř z okna.

	„A co když paní Blatskiová?“

	„To určitě. Může si najmout, koho chce, dokud mě nebude votravovat – nebo ste ten chlápek, s kerým teďka chrápe?“ Zadíval se na mě se stínem zájmu.

	„Jste privátní očko?“

	„Přesně.“

	Zhnuseně jsem od fordu odstoupil. Nebyl to Braxton ani s ním neměl nic společného. Byl to jenom čmuchal, který se snažil něco vyčenichat na klientovu manželku. Udělal jsem tři kroky, ale pak mě napadlo něco šíleného a byl jsem zpátky u okýnka.

	„Charlesi, jsi to ty?“

	Divně se po mně podíval a já si to zasloužil. Chvíli jsem pečlivě studoval jeho obličej a zjistil, že to opravdu není převlečený Escott. Měl nesprávnou barvu očí, byly hnědé, a ne šedé, a taky tvar uší neseděl, na vrcholku byly ploché, a ne oblé.

	„Co je?“ zeptal se a zavrtěl se.

	„Myslel jsem, že jste někdo jiný.“

	„Jo? A kdo?“

	„Eleanor Rooseveltová. Chtěl jsem požádat o autogram.“

	„Hej, počkejte.“

	Počkal jsem. Pomalu se vysoukal z auta a protáhl si ztuhlé nohy a záda. Byl průměrné výšky i postavy, ale oblečení mu nevyplňovaly vycpávky. Nevypadal agresivně, takže jsem se rozhodl zjistit, co chce. Bez jediného zbytečného pohybu obešel předek vozu a opřel se zadnicí o blatník.

	„Jo?“ řekl jsem.

	„Nic, jenom vás vodněkud znám.“

	„Mám dost nevýrazný obličej.“

	„Né, fakt, ste tady vodněkud?“

	„Možná. O co vám vlastně jde?“

	„Starám se vo věci jinejch lidí.“

	„To může být nebezpečné.“

	„Né. Jako tenhle džob. Sleduju takovou starou vykopávku, abych zjistil, jaký mouchy přiláká. Je vodporně prachatá a takovej medík jich naláká dost.“

	Kývl jsem. „A vy myslíte, že jsem jednou z těch much?“

	„Neuškodí se zeptat. Někdy kámošovi poradím, dostanu ho ze srabu a von mi to pak voplatí.“

	Vyděrač. Když člověk zůstane stát dost dlouho na jednom místě, určitě na nějakého narazí. Žijeme ve velkém, odporném světě. „Tentokrát sis vybral špatnou oběť, hvězdo.“

	„Malcolm,“ řekl a podal mi ruku.

	Dobré vychování mi nedovolovalo odmítnout, takže jsme si krátce, nepříjemně potřásli rukama. Měl v dlani vizitku, kterou mi podal.

	„Jenom dybyste potřeboval někoho vod fochu.“ Usmál se, dotkl se okraje klobouku a vrátil se zpátky na stranu řidiče. „Nikdy nevíte.“ S úsměvem se vsoukal za volant. Stiskl rty do tvrdé, temné linky. A měl dolíčky.

	Pousmál jsem se stejným způsobem, ale bez dolíčků, a vydal se pryč. Takoví podivíni mě znervózňují. Litoval jsem Blatskiovou, ať už to byl kdokoli.

	* * *

	Protáhl jsem se pod zadními dveřmi, našel cestu do haly a držel se přitom dál od předních oken. Zamával jsem na nočního recepčního, abych upoutal Philovu pozornost. Uvolněně ke mně přistoupil.

	„Jak ste se dostal dovnitř? Zadek je zamknutej.“

	„Tak to raději prověřte. Objevil se Braxton?“

	„Nesedí v tý káře?“

	„Podíval jsem se tam. Je to nějaké očko, které dělá na rozvodu.“

	„Pak sem ho nezahlíd.“

	„Tak to je asi v pořádku. Hlavně že nechají na pokoji slečnu Smythovou.“

	„Ale to neznamená, že přestali jít po vás.“

	„Jo, ale dávám si pozor.“ Zašli jsme k zadním dveřím, které jsem odemkl, když jsem se dostal dovnitř. Phil mě pustil ven a zase zamkl.

	Pět minut jsem sledoval ulici a nakonec se zdráhavě rozhodl, že buicka nikdo nesleduje. Už zase mě přepadla paranoia, a já zašel dokonce tak daleko, že jsem se přesvědčil, jestli v autě nejsou dráty a dynamit. Bylo sice nepravděpodobné, že by Braxton použil bombu, ale proč riskovat?

	Auto bylo v pořádku, a dokonce bez problému nastartovalo. Do začátku vysílání zbývalo už jenom pár minut, ale bůh semaforů stál na mojí straně, takže jsem proletěl ulicemi, jak nejrychleji mi ostatní auta dovolila. Bobbi o mně řekla zaměstnancům rádia, takže jakmile jsem se představil, posadil mě uvaděč s mosaznými knoflíky na sedadlo v uličce ke zbytku publika ve studiu.

	Místnost byla menší, než jsem čekal. Diváci a umělci od sebe byli odděleni jenom nahrubo a ti druzí měli pro sebe jen o trochu víc místa. Po straně stála prosklená kontrolní budka plná lidí, kteří v tuhle chvíli očividně nic zvláštního nedělali. Bobbi už byla na jevišti a vypadala klidně. Seděla s dalším půltuctem lidí na skládacích židlích a všichni byli dokonale vyšňoření, což mi při rádiovém vysílání nedávalo moc smysl. Naproti nim ladila nástroje malá kapela a mezi hudebníky seděla u piána Baby Grand Marza Chevreaux a listovala notami.

	Zachytil jsem Bobbiin pohled, usmál se na ni a dal jí znamení se vztyčenými palci. Taky se na mě usmála a obličej se jí na okamžik rozzářil vzrušením. Byla ve svém živlu a milovala to.

	K mikrofonu o velikosti ananasu se postavil malý mužík s ulízanými vlasy a příliš velkou kravatou. Někdo v budce mu dal znamení, že může začít, a on pokynul kapele, která spustila znělku pořadu. Chvíli jsem si myslel, že je to Eddie Cantor12, ale měl jiný hlas a taky jinak vtipkoval. Zaměstnanec studia v rozepnuté vestě a s vyrolovanými rukávy držel velké kusy papíru, které nám říkaly, kdy tleskat a kdy se smát. Ale publiku se komik líbil a žádné pobídky nepotřebovalo.

	Do programu vstoupil hlasatel s hlubokým hlasem, který nás varoval před nebezpečím nekvalitních pneumatik, zase spustila kapela a pak byla velice květnatým způsobem představena Bobbi. Stála připravená u mikrofonu. Marza dostala znamení z budky a obě se pustily do novinky v rychlém tempu. Byla to jedna z těch podivných písniček, které jsou několik týdnů strašně populární, ale pak už si na ně nikdo nevzpomene, o chlápkovi, který byl jako vlak a zpěvačka se ho za každou cenu snažila dohonit. Kousek stranou stál muž od zvláštních efektů, který na znamení pískal a zvonil. Než jsem se vzpamatoval, tleskal jsem spolu s ostatními a Bobbi se klaněla. Měla velký úspěch a publikum chtělo víc.

	Když hluk utichl, připojil se k ní komik a spolu pak ze scénáře přečetli několik vtipů o vlacích, o kterých se píseň nezmiňovala. Znovu je přerušil chlap od pneumatik s přísným hlasem zvěstujícím zkázu a v tu chvíli jsem ucítil, jak mě něco píchlo zezadu do žeber.

	Braxton odněkud vyhrabal další pistoli, nad kterou se teď krčil a schovával ji pod novinami.

	„Vstaň a jdi do haly,“ řekl mi tiše.

	Nemýlil se, když si myslel, že udělám, co po mně chce. Byli jsme uprostřed zranitelného davu a já s ním potřeboval strávit jenom dvě vteřiny o samotě. Rezignovaně jsem se pomalu postavil a kráčel před ním. Uvaděč otevřel dveře, ale soustředil se na pódium. Asi opravdu miloval reklamy na pneumatiky.

	Až na Mathea, který svíral kříž a vypadal naprosto vyděšeně, byla hala prázdná. Braxton se na něm vyřádil.

	„Vzdávám se,“ řekl jsem. „Jak jste mě našli?“

	Braxton vypadal samolibě. „Nemuseli jsme. Prostě jsme čekali. Včera v noci jsi říkal, že slečna Smythová bude dneska ve vysílání. Stačilo jenom obvolat stanice a zjistit kdy a kde. Existovala šance, že se neobjevíš, ale povedlo se.“

	Pokud očekával, že ho poplácám po zádech a pochválím, tak čekal marně. „Dobrá, a co teď? Odděláte mě deset stop od stovky svědků? Stěny nejsou zvukotěsné.“

	Ještě mu nedošlo, že se před ním a jeho stříbrnými kulkami nekrčím tak jako včera. Pohnul bouchačkou doleva. „Dovnitř a pomalu.“ Ukázal na toalety na opačné straně haly.

	„To teda bude titulek,“ zabručel jsem. „‚Novinář nalezen zavražděn na pánských záchodcích. Policie podezřívá lovce upírů.‘ Mathee, raději bys měl zůstat tady venku, tohle by mohlo být dost ošklivé.“

	„Drž hubu.“

	„Mějte srdce, Braxtone, přece opravdu nechcete, aby to ten kluk viděl. Ušetřete ho nočních můr.“

	Na vzdáleném konci haly se otevřel výtah a ven vyšel muž v dlouhém plášti. Všiml si nás, podíval se na hodinky, obešel roh a zmizel z dohledu. Pro mě byl jenom součástí pozadí, ale Braxtona znervóznil. Najednou si uvědomil, jak je hala otevřená, a vůbec se mu to nelíbilo.

	„Hni sebou,“ zasyčel. „Hned.“

	Podíval jsem se na Mathea. Naše oči se na chvíli setkaly. Stačilo to. „Zůstaň tady, chlapče.“

	Nezměnil se ani jeho výraz, ani postoj, ale já věděl, že jsem k němu pronikl. Zůstal nehybně stát.

	Braxton si toho všiml. Obočí mu vystřelilo vzhůru a přidalo další linky na suché, vrásčité čelo. Zbraň se mu v ruce zatřásla, jak se snažil rozhodnout, jestli má probudit kluka z hypnózy, nebo mě na místě odprásknout. Vyřešil jsem to dilema za něj; když se o půl kroku přiblížil, aby mě přinutil ustoupit, přenesl jsem váhu, jako bych chtěl poslechnout, ale pak jsem se na něho vrhl. Pohyboval jsem se doslova rychleji, než viděl, a mnohem, mnohem rychleji, než dokázal zareagovat.

	Schoval jsem pistoli do kapsy a on hleděl na svoji prázdnou ruku jako nešťastné dítě, kterému sebrali hračku. Podíval se na mě jako na samotnou smrtku a pokusil se vzít do zaječích, ale já ho popadl za oblečení, smýknul s ním a přitlačil ho ke stěně. Otevřel pusu a začal ječet, ale já utnul výkřik v zárodku rukou.

	O kus dál v hale se ozvaly kroky. Byli jsme na příliš veřejném místě, takže jsem se chopil jeho plánu a odvlekl ho na pánskou toaletu. Dveře se zabouchly a já je zatarasil nohou, aby nikdo nemohl vejít dovnitř.

	Snažil se bojovat, ale jeho tělo se v mém sevření zmítalo zbytečně. Konečně mu začalo docházet, jak silný dokáže upír být, když je v noci při síle.

	„Ani hnout, jinak vám zlámu vaz,“ řekl jsem a možná jsem to myslel i vážně. Uklidnil se a zavřel pevně oči. Sklonil hlavu, asi aby si ochránil krk. Sice jsem měl hlad, ale ne takový. To spíš začne v pekle sněžit, než abych se napil jeho krve.

	Namáhavě dýchal, na klouby na ruce mi vanul vlhký vzduch z jeho nosu a srdce mu vyděšeně bušilo do žeber. Musel se uklidnit a já taky. Emoce, hlavně ty násilné, které ve mně vzbuzoval, by mu mohly jenom ublížit. Zhluboka jsem se nadechl, napočítal do deseti a pomalu vydechl. Venku někdo minul dveře, stejné kroky, které nás zahnaly sem. Na okamžik se zastavily, pak pokračovaly dál.

	Koukl po mně, pak znovu pevně zavřel oči. Tušil, co chci udělat, a dával si pozor. Možná se mi nepodaří k němu proniknout, aniž bych mu ublížil. Pohnul jsem rukou a on instinktivně otevřel oči.

	„Braxtone, neublížím vám, ale musíte mě vyslechnout.“

	Z hrdla se mu vydral protest. Uvolnil jsem ruku na jeho ústech natolik, aby mohl promluvit.

	„Nečistá pijavice…“

	„Poslouchejte.“

	„Zatracený, jsi…“

	„Braxtone.“

	„…zatracený…“

	„Poslouchejte.“

	Svaly se mu uvolnily a rytmus dechu změnil. Dostal jsem ho, ale musel jsem zmírnit tlak.

	„To je ono, prostě se uklidněte. Chci si jenom promluvit.“

	Zadíval se na mě stejně zoufale jako topící se muž, který ví, že už mu došly síly a vy se k němu nedostanete včas.

	„Všechno je v pořádku…“

	Nechápal jsem, jak to funguje, o nic víc, než jak dokážu podle vůle zmizet, ale měl jsem tu schopnost a teď jsem ji potřeboval. Svědomí ve mně hlodalo, ale neexistoval jiný způsob, jak se ho zbavit, teda pokud jsem se nechtěl přestěhovat nebo ho zabít.

	„Všechno je v pořádku, jenom si promluvíme…“

	Bez dalšího vzpírání se podvolil mojí kontrole. Uvolnil jsem se a povolil křečovitý stisk. Oči měl spíše skelné než prázdné.

	„Braxtone?“

	„Ano?“ odpověděl tichým, rozumným hlasem, který použil v domě mých rodičů.

	„Kde je Maureen Dumontová?“

	„Nevím.“

	Zklamalo mě to, ale nepřekvapilo. „Kdy jste se s ní setkal?“

	„Před lety, už je to dávno.“

	„Kdy? Ve kterém roce?“

	„Bylo mi dvacet pět nebo šest.“ Snažil si vzpomenout. „Obchod jsem otevřel v roce 1908 a ona ke mně chodila, kupovala si knížky a mluvila se mnou. Byla tak krásná…“ Hlas mu vzpomínkou zněžněl. „Mluvila se mnou. Zdálo se mi o ní. Byla tak krásná.“

	Jaký tehdy byl? Křehké tělo mohlo tehdy být šlachovité, vrásčitá tvář hladká. Míval pevnou bradu, tmavé oči a pleť; ano, ženám se tehdy asi líbil.

	„Byl jste její milenec?“ Nesměl jsem se ho dotknout, jinak by se probral. Zvedla se ve mně vlna žárlivosti; nemohl jsem ztratit kontrolu nad svými city.

	„Miloval jsem ji. Byla tak…“

	„Byl jste její milenec?“ Klídek.

	Otevřel doširoka oči a slepě pátral v minulosti. „Já… nevím.“

	„Co tím myslíte? Jak to, že nevíte?“

	„Byl jsem, ale ve snech. V noci jsem se s ní ve snu miloval. Líbala mě.“ Rukou se dotkl krku. „Líbala mě. Bože. Ach bože…“

	Odvrátil jsem se. Tohle jsem neměl nikdy slyšet. „Dost.“

	Zmlkl, čekal a vůbec nevnímal okolí a já se zatím snažil vzchopit. Bylo zbytečné nenávidět ho nebo zatracovat Maureen; ne kvůli něčemu, co se stalo skoro před třiceti lety. Milovala Barretta, Braxtona a potom mě. Existovali ještě další? Opravdu mě milovala?

	„Braxtone… napil jste… políbil jste ji někdy stejným způsobem?“

	„Ne.“

	Aspoň něco.

	„Nedovolila mi to.“

	Ach, Maureen. Ano, to opravdu bylo něco. Nebyl pro ni tak důležitý. Cítila se osamělá a potřebovala někoho, kdo by ji držel a dotýkal se jí, aspoň ve snu. To bylo všechno.

	„Kdy jste ji viděl naposledy?“

	„V kterém případě?“

	Hádal jsem. „Poprvé.“

	„Asi rok potom, co jsme se seznámili. Nikdy se nepřišla rozloučit; sny prostě přestaly a já na ně zapomněl. Ale vrátila se.“

	„Kdy?“

	„O dvacet let později? Dvacet dva? Jednoho dne vešla do obchodu. Okamžitě jsem ji poznal a na všechno si vzpomněl. Nezměnila se. Nezestárla ani o den, ale já… nepoznala mě, dokud jsem ji neoslovil. Byl jsem vyděšený. Věděl jsem, co je, co mi provedla a co se ze mě stane, pokud…“ Potichu znovu prožíval strach, jehož jediným vnějším projevem byl pot, který mu vyrazil na tváři. Srdce mu bušilo.

	„Pokud co?“

	„Nechtěl jsem být jako ona, pít krev živých, vysávat lidem duše. Kdybych ji zabil, osvobodil bych se. Mohl bych umřít bez kletby. Začal jsem ji lovit.“

	„Kdy? Ve kterém roce?“

	„1931.“

	Takže to byl on. Utekla před ním a nechala mě stát v prázdném pokoji s rychle naškrábaným vzkazem v ruce. Tehdy mi z očí vyprchal život. Pět let jsem trpěl bolestí, pochybami, vztekem a strachem, a jenom proto, že si tenhle hlupák myslel, že toužila po jeho duši, a ne po mladém těle.

	„Našel jste ji?“

	„Ne. Ale dozvěděl jsem se o tobě. Věděl jsem, co ti provedla, ale kdybych se ti pokusil pomoct, nevěřil bys mi. Tvojí… naší jedinou šancí bylo zabít ji, ale tys umřel dřív a teď jsi jedním z nich. Je mi líto, že jsem tě nedokázal zachránit.“

	Bylo zbytečné snažit se mu to vysvětlit. Nezáleželo na tom, jestli Maureen žije nebo je mrtvá; vyměnili jsme si krev a doufali. Milovala mě a vyjádřila to tím, že mi dala šanci žít po smrti, abychom mohli být navždycky spolu. Ale pak se něco pokazilo.

	„Víte, co se s ní stalo? Kde je?“

	„Ne.“

	„Jste jediný? Nebo ji honí ještě někdo další?“

	„Matheus. Uvěřil mi. Ví to.“

	„Kdo ještě?“

	„Já ne… ta stará žena, musí to vědět.“

	„Gaylen? Stařena, která sem přijela?“

	„Ano. Něco ví, už tehdy to věděla…“

	„Co tím chcete říct?“

	Něco bouchlo do dveří.

	„Ptal jsem se, ale ona mi to…“

	Buch. „Hej, otevřete.“ Byl to povědomý hlas, ale nepatřil Matheovi.

	„…nechtěla říct. Chtěla…“

	„Pojď ven, Flemingu.“

	„…žít…“

	„Ten kluk tvrdí, že jsi tam vevnitř.“

	„Podváděla. Byla nemocná…“

	„Kdo byl? Co?“ Druhý hlas mě rozptyloval a já nad Braxtonem ztrácel kontrolu.

	„…silná …děsivá. Pověděl jsem jí svůj příběh, ale ona chtěla tebe…“

	„Hned, Flemingu, jinak oddělám toho kluka.“

	Cože? Trhnutím jsem otevřel dveře. Na sobě měl dlouhý plášť, který ho úplně změnil, proto jsem ho nepoznal, když vystoupil z výtahu, podíval se na hodinky a odešel. Dlouhý plášť se do mírného počasí půlky září vůbec nehodil, ale pomohl mu do budovy propašovat brokovnici s upilovanou hlavní. Neměl tady být. Měl sedět ve fordu před hotelem a čekat na paní Blatskiovou.

	Malcolm se zazubil nad mým překvapeným obličejem a hezké dolíčky se mu ještě prohloubily. Beze změny výrazu nebo jediného slova varování pak zmáčkl napřed jednu, pak druhou spoušť a vyprázdnil brokovnici do otevřených dveří.
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	Ležel jsem na podlaze. Páchla mýdlem, střelným prachem, spálenou látkou a krví.

	Síla zásahu mě odhodila zpátky, až jsem narazil na umyvadlo, které změnilo můj směr, takže jsem dopadl obličejem na zem. Broky, které mi prolétly tělem, mi způsobily takovou agónii jako málo co. Snažil jsem si udržet zdravý rozum a hmotné tělo. Uběhlo několik vteřin, než se moje údy, které se chvěly a trhaly sebou, zklidnily natolik, abych se mohl postavit.

	Dveře byly pořád otevřené a ve vzduchu se vznášel modrý dým. Trvalo mi deset vteřin, než jsem se vyškrábal na nohy, a dalších pět, než jsem vyběhl do haly, ale Malcolmovi to stačilo. Byl pryč.

	A Braxton byl mrtvý. Ležel na zádech a nehýbal se. Výstřely ho málem rozervaly napůl. Krvácel na černobílé dlaždice. Na obličeji měl klidný, zasněný výraz. Smrt přišla tak rychle, že ani neměl čas zareagovat.

	Matheus ležel na boku v hale a v ruce pořád ještě svíral kříž. Celo měl umazané od krve, která mu stékala do vlasů. Žil.

	Dveře do studia se otevřely. Neměl jsem čas na vysvětlování, a tak jsem zmizel dřív, než si mě někdo všiml, a proplul patry dolů. Doufal jsem, že se dostanu do přízemí před Malcolmem. Ve vstupní hale budovy stálo několik lidí. Zariskoval jsem a zhmotnil se, ale nikdo si mě nevšiml; hleděli na přední dveře. Protlačil jsem se kolem nich ven. Nikde jsem fordku neviděl, ale v dálce utíkal muž, za kterým vlál dlouhý plášť. Rychle jsem ho dohonil, popadl ho a obrátil.

	Měl vodové oči, třídenní vous, žádnou bradu a páchl chlastem a potem. Na sobě měl Malcolmův plášť nebo nějaký, který se tomu jeho podobal.

	„Klídek, kámo!“ zasípal.

	„Kde je? Kde je ten blonďák?“

	„Udělal sem, co chtěl. Byl sem dobrej? Dostanu další dva doláče, esli budu dobrej. Byl sem dobrej?“

	„Co jste měl udělat?“

	„Počkat na schodech a pak utýct, kámo. Počkat na to velký bum a utýct. Dobrej vtípek, co? Byl sem dobrej?“

	Byl dobrý. Malcolm tak získal dost času na to, aby utekl jinudy, zatímco já honil tohohle ožralu. Rozběhl jsem se zpátky do haly. Vrátný byl první člověk, který vypadal dostatečně oficiálně, tak jsem ho popadl, řekl mu, že se ve studiu stala nehoda a ať zavolá sanitku. Pak jsem pádil nahoru po schodech, abych se podíval po Malcolmovi. Šance, že ho najdu, byla mizivá, protože už byl určitě pryč.

	V hale před studiem panoval naprostý zmatek. Muži nahlíželi do dveří toalety a další se shlukli kolem Mathea. Nějaká žena brečela a další muž ji objímal. Pódium bylo až na židle a piáno prázdné. Vystoupil jsem na ně, ale zastavil mě muž s vyhrnutými rukávy. Zíral na moje potrhané oblečení.

	„Promiňte, ale sem nesmíte.“

	„Jsem tady s Bobbi Smythovou, dneska v noci vystupovala.“

	„Bude vzadu, ale…“

	Otevřel jsem dveře do zákulisí a vešel do chodby plné lidí, kteří se ke mně otočili se zvědavými pohledy na ustaraných tvářích,

	„Kde je Bobbi Smythová?“ zeptal jsem se všech.

	„Myslím, že odešla,“ nadhodila jedna žena.

	„Kdy?“

	„Ještě před minutou tady byla,“ ozval se někdo jiný.

	Dál v chodbě byly další toalety. Otevřel jsem dveře na dámské a zavolal Bobbi a Marzu. Nikdo neodpověděl.

	„Asi musely použít zadní výtah,“ řekla mi žena.

	Ten byl dál v hale, za rohem, kde postávalo ještě víc lidí.

	„Co se k čertu stalo?“

	„Slyšel jsem výbuch.“

	„Bomba?“

	„Né, Velký Al asi pořádal párty.“

	„Musela to bejt bouchačka – Johnny říkal, že prej někoho vodbouchli.“

	„Zatracený vožralové, tak posrat šou.“

	Ignoroval jsem jejich domněnky a zmáčkl tlačítko výtahu. Tentokrát jsem nemohl zmizet, aniž bych přilákal nechtěnou pozornost, a kromě toho mohl liftboy něco vidět.

	Taky že viděl a cestou dolů mi o tom všechno řekl.

	„Jo, taková blonďatá kočka – nedala se přehlídnout.“

	„Které patro?“

	„Před několika minutama vystoupily v přízemí.“

	„Ony?“

	„Jo, měla s sebou takovou harpyji. Vypadaly, že chtěj co nejrychlejc vypadnout, a pár dalších lidí taky. Co se děje? Co se vám stalo?“

	Dorazili jsme do přízemí a já ho nechal, ať hádá. Chodba vzadu byla prázdná, tak jsem zamířil do přední části budovy. V hale už stál policajt a kladl otázky. Počkal jsem, až nastoupí do výtahu, a pak se rozhlédl. Bobbi jsem nikde neviděl, ale vrátný byl ještě pořád na místě.

	„Hej, vyšla tudy ven blondýna v rudých šatech? Byla s ní černovláska v zeleném.“

	„Nikoho sem neviděl.“

	„Kdyby jo, řekněte jim, ať na mě počkají.“

	„Poldové říkaj, že všichni maj počkat. Nikdo nesmí ven.“

	Znovu jsem prošel přízemí, nahlédl i na toalety, ale bez úspěchu. Měly odejít předním východem; na hlavní ulici byl větší provoz a větší šance sehnat taxíka, ale vlastně neměly odejít vůbec. Kdyby zaslechly, že někoho postřelili, Bobbi by se určitě objevila, aby se přesvědčila, že to nejsem já. Marza ji musela vytáhnout ven, aby ji ochránila. Zatracená Marza, ať jde k čertu.

	Zadní dveře byly pootevřené a nehlídané – na policajty tady asi nikdo moc nedá. Zavolal jsem její jméno, ale nedostal žádnou odpověď.

	Ztratil jsem spoustu času hledáním a nakonec se rozhodl zkusit to v Bobbiině hotelu. Určitě zamířily tam, protože to bylo blíž než k Marze. Než jsem stačil doběhnout k výtahu, dohonil mě Phil.

	„Co se vám stalo?“ zeptal se a zadíval se na díru v mém oblečení.

	„Rvačka.“ Chtěl jsem se ho co nejrychleji zbavit.

	„Nějakej kluk přines před minutou tohle.“ Podal mi velkou obálku, na které bylo natištěné moje jméno.

	„Přišla už slečna Smythová?“

	„Její přítelkyně jo, ale…“

	Odtrhl jsem se od něj. Výtah se vyplazil do třetího patra. Bez zaklepání jsem vešel. Marza, která seděla na gauči, vyskočila na nohy. Nalakované vlasy měla pocuchané a oči jí hořely.

	„Kdo to byl?“ obořila se na mě.

	„Kde je Bobbi?“

	Její tělo se v zelených šatech chvělo. „Kdo to byl?“ Kdyby pohledy mohly zabíjet, dostal bych náhrobek vedle Braxtona. S napřaženýma rukama se na mě vrhla. Jeden z palec dlouhých nehtů měla zlomený, ale ještě pořád jí jich zůstalo devět a mířila mi jimi na obličej. Upustil jsem obálku, popadl ji za ruce a držel ji dál od sebe. Kopala a vzpouzela se, dokud jí nedošel dech. Pak se jí podlomila kolena a klesla na zem a snažila se potlačit bezmocné vzlyky.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se. I přes její zoufalství jsem si zachovával chladnou hlavu a zdravý rozum.

	„Odvedli ji,“ vyplivla na mě. „Kdo to byl?“

	„Kdy?“

	„Když jsme odcházely ze studia. Řekl, abych šla sem a počkala na vás.“

	Ach bože. „Blonďák v dlouhém plášti?“

	„Kdo je to? Měl bouchačku…“

	„Kdo ještě? Byl sám?“

	„Ta ženská s nožem.“ Zalapala po dechu. Pořád se ještě třásla a sklopila hlavu. Na podlaze kousek od ní ležela obálka. Konečně jsem pochopil její význam. Sebral jsem ji.

	Na krajích byla tenká a uprostřed trochu silnější. Ať už v ní bylo cokoli, šustilo to. Nešikovnými prsty jsem jeden konec roztrhl a vysypal obsah na dlaň.

	Marza ztuhla, ani nedýchala. Ruka jí vystřelila a zachytila poslední platinový pramen, než klesl na podlahu.

	Ani jeden z nás se nedokázal pohnout. Oba jsme v otupělém šoku zírali na světlé, měkké prameny na podlaze mezi námi. Marza zavrávorala. Oči měla prázdné a pokoušely se o ni mrákoty. Posadil jsem ji na gauč, odešel k baru, kde jsem jí z první láhve nalil trojitého panáka a přinutil ji vypít ho. Zalkla se a snažila se mě odstrčit, ale já ji donutil všechno vypít.

	„Bože, tenhle chlast nenávidím.“ Dech jí páchl po rumu.

	Z očí jí zmizela prázdnota, takže zase vypadala použitelně. Znovu jsem pocítil šok, když jsem se zadíval na hromádku třpytivých vlasů. Uprostřed změti ležel malý kousek papíru. Když jsem ho vytáhl, vnitřnosti se mi proměnily v led.

	

	SEĎ NA PRDELI, JINAK TÝ DĚVCE UŠMIKNEM VÍC NEŽ JENOM VLASY.

	

	To bylo všechno. Marza mi kartičku sebrala a přečetla si ji. Chvěla se a snažila se nepanikařit.

	„Proč? Co chtějí?“

	Nenapadalo mě nic rozumného, co bych jí mohl říct. Odpověď mi poskytla poslední Braxtonova slova, ale nemohl jsem tomu uvěřit.

	Zazvonil telefon.

	Marza sebou trhla a zadívala se na aparát, jako by to byla bomba.

	Zvedl jsem sluchátko a čekal.

	„Jacku? Marzo?“ Byl to její hlas, zadýchaný a napjatý.

	„Bobbi!“

	Marza ztuhla, přihnala se ke mně a snažila se mi sluchátko vytrhnout.

	„Ach, Jacku, oni…“

	A to bylo všechno. Pak už se jenom v pozadí ozvaly tlumené zvuky a kliknutí, jak nás odpojili. Marza se na mě mračila, i když jí to moc nepomohlo. Cítil jsem vztek a bezmoc. Čekali jsme, ale telefon už znovu nezazvonil.

	„Co chtějí?“ zopakovala.

	Zavrtěl jsem hlavou a odešel do ložnice, abych získal odstup. Ve vzduchu se vznášela Bobbiina růžová vůně. Na posteli leželo několik šatů, které si vyzkoušela pro vysílání a pak je zamítla. Skříň zůstala otevřená. Nešikovnýma rukama jsem ze sebe stáhl sako a košili. Protože jsem tady trávil tolik času, trvala na tom, abych si u ní nechal nějaké náhradní oblečení. Vytáhl jsem čistou košili. Moje prsty pracovaly mechanicky a já se snažil nemyslet.

	Marza seděla na gauči, kde jsem ji nechal, a hlavu držela v dlaních. „Proč mi nechcete nic říct?“

	„Víte tolik co já. Dokonce víc. Toho muže v plášti jsem už viděl. Jmenuje se Malcolm a tvrdil, že je privátní očko. Dneska v noci zastřelil Braxtona.“

	Polkla. „A ta druhá? Ta žena?“

	„Jak vypadala?“

	„Nevím.“

	„Ale ano, víte. Řekla jste, že u sebe měla nůž. Co ještě?“

	„Byla asi stejně stará jako já, kostnatá a hladová. Její oči… vypadala jako šílená. Ten chlap popadl Bobbi a ona jí položila nůž na krk. Pak spolu odešli. Řekl, abych se vrátila sem a počkala na vás.“

	„Nic víc neřekl?“

	Přikývla.

	Někdo zaklepal na dveře. Zprudka jsme se otočili a ona se napřímila. Zaklepání se ozvalo znovu. Ukázal jsem jí, ať zůstane sedět, a podíval se ven kukátkem. Byl to Madison Pruitt. Uviděl moje oko a zamával. Pootevřel jsem dveře.

	„Hej, Flemingu, nazdar.“ Chtěl vejít dovnitř, ale já neuhnul. „Děje se něco? Doufám, že je párty ještě v plným proudu. Vysílání skončilo v půlce…“

	„Je mi líto, ale párty odvolali. Bobbi se udělalo zle…“

	Marza se objevila za mnou. „Ne, pusťte ho dovnitř. Prosím.“

	Zrovna se mi nechtělo, ale vypadala, že ho potřebuje, a vtáhla ho dovnitř. Objala ho. Nechápal, co se děje, ale instinktivně jí nabídl veškerou útěchu, jakou mohl.

	„Co se stalo? Ňáká nehoda?“

	„Pojďte, vysvětlíme vám to.“ Zavřel jsem dveře a všechno mu řekl. „Určitě se objeví další lidi. Budete se jich muset zbavit.“

	„Ale co můžeme dělat?“ zeptala se Marza.

	„Jenom to, co jsem řekl. Ten chlápek se nás snaží znervóznit, abychom ztratili hlavu. Ale pokud to uděláme, už nikdy Bobbi neuvidíme.“

	„A policie?“

	„Ne. To nemůžeme riskovat.“

	Znovu se ozval telefon. Zvedl jsem sluchátko dřív, než první zazvonění utichlo.

	„To jsem já, Jackie, Malcolm – vzpomínáš?“

	Neodpověděl jsem.

	„Raděj by ses měl chovat slušně, jináč se rozčílím. Přečet sis můj vzkaz?“

	„Jo.“

	„A slyšel’s ji v telefonu?“

	„Jo.“

	„Dobrá. Tak teď víš, že to myslíme fakt vážně. Tvoje holka zatím přišla jenom vo pár chlupů, nic jinčího. Uděláš, co jsme ti řekli, a bude oukej.“

	„Co chcete?“

	„Nic, co bys nezvlád, Jackie.“

	„Co?“

	„Máš tužku?“

	Napsal jsem si adresu, kterou mi dal.

	„Přiď hned sem a žádný poldy. Jenom ty, jináč ji už nikdy neuvidíš. Tu druhou děvku nechej, kde je, ať se nám tu nemotá.“

	„Přijdu.“

	„A žádný blbosti. Víme vo tobě všechno. Proto jsem voddělal toho starýho, abys věděl. Víš, tobě sice nic udělat nemůžu, ale lidi kolem tebe, to je jiná. Žádný triky. Až se vobjevíš u dveří, uděláš rámus a zůstaneš na dohled, jináč nebudou zrcadla k ničemu ani tvojí holce, ale z jinýho důvodu. Máš na to deset minut, pak půjde pod nůž.“ Zasmál se, s kliknutím zavěsil a já už slyšel jenom mrtvé ticho.

	Marza mi zaryla nehty do ruky. „Co chtějí? Kde je?“

	„Chtějí mě, ne ji.“

	„Ale proč?“

	Zapamatoval jsem si adresu, vytrhl lístek z notýsku a omotal ho kolem Malcolmovy vizitky. Naškrábal jsem na něj Escottovo jméno a jméno jeho hotelu a dal jí ho.

	„Tohle je náš kamarád, který by nám mohl pomoct, ale je v New Yorku. Zavolejte do tohohle hotelu, možná se jim podaří ho najít. Řekněte mu, že je to nutné, že jde o záležitost života a smrti, ale nikomu jinému to neříkejte. Pokud zavolá, všechno mu povězte, ale nevolejte poldy, jinak je Bobbi mrtvá. Rozumíte?“

	Přikývla.

	„Má anglický přízvuk. Zatím se držte dál od telefonu a nechte zavřené dveře.“

	„Jo, ale…“

	Ale já už s klíčky v ruce vyrazil ze dveří a myslel přitom na vraždu.

	* * *

	Adresa mě zavedla ke skladišti, které bylo jenom hromadou červených cihel a starého dřeva, které držela pohromadě drolící se malta a zrezivělé hřebíky. Ulice byla prázdná, ostatní budovy kolem byly až na pár krys opuštěné. Bylo to dobré místo na zabíjení. Sotva deset stop za zadními dveřmi tekla řeka a v noci nebyl problém hodit tělo do olejovité vody.

	Budova byla dvouposchoďová a v jednom z horních oken svítilo slabé světlo a vykreslovalo siluetu Malcolmovy hlavy a ramen. Sundal si klobouk a zamával. Nezbývalo mi než jít dovnitř a postavit se jim. Věděli, co jsem a čeho jsem schopný, ale Malcolm se zdál být nesmírně sebejistý, a to pro Bobbi nebylo dobré. Zamračil jsem se na zubící se, mávající postavu, pak jsem vyrval vstupní dveře do skladiště a nechal je ležet na chodníku.

	Ve vzduchu se vznášel pach hnijícího dřeva, oleje a výfukových plynů. Kouř byl nový a pocházel z Malcolmova forda. Motor byl ještě pořád horký a praskal. Vedle něj stál náklaďák, který zacouval k nakládací plošině, a za ním se nacházel nákladní výtah. Někde se s neochotným jekotem rozběhl motor a výtah sjel z nejvyššího patra do přízemí. Dotkl se země a zastavil. Dveře se otevřely horizontálně jako tlama.

	„Hej, mrtvola na párty,“ řekl Malcolm a pořád se zubil.

	„Kde je?“

	„Vezmu tě k ní, Jackie.“ Pokynul mi. Vstoupil jsem na popraskané, rozlámané desky a on nás se skřípáním vyvezl do nejvyššího patra. Trhnutím otevřel dveře a naznačil mi, že ho mám následovat. Cítil se natolik sebejistý, že se ke mně otočil zády, když jsme procházeli sto stop dlouhým, prázdným skladištěm. Pootevřeli špinavá okna, která poskytovala výhled na ulici a na řeku, aby dovnitř pronikal vánek, ale místnost byla i tak dusná. Zamířili jsme k několika dveřím ve vzdálené stěně; troje vpravo, čtvery vlevo a uprostřed klenutý otvor a za ním schodiště. Zpod dvou dveří pronikalo světlo. Vydal se k těm nejblíže vnější stěny a otevřel je.

	Holá žárovka, která visela z obyčejného drátu, zastrčeného do zásuvky, odhalovala malou, prázdnou místnost. Na podlaze leželo rozbité sklo a prázdná okna rámovala nebe a nějaké budovy na opačné straně řeky. Před dávnými lety odsud měl někdo krásný výhled. Malcolm mě následoval dovnitř a zastavil se u okna. Podíval se dolů, mávl a obrátil se ke mně.

	„Kde je?“

	„Jednu věc po druhé.“ Ukázal na něco na podlaze. Byl to plochý balík v hnědém papíru. „Napřed si prohlídni tohle.“

	Neměl jsem důvod odmítnout; měl ke své hře důvod a mně nezbývalo než hrát. Zvedl jsem ho. Byl dost lehký a papír se dal lehce rozbalit. Do ruky mi vypadly Bobbiiny rudé hedvábné šaty.

	Skočil jsem po něm a on mimoděk ucouvl, ale pak se vzchopil. „Nedělej to, dokud neuvidíš…“

	Popadl jsem ho za krk.

	„Neuvidím co, ty sráči?“

	Obrátil oči k oknu a já se podíval, kam hledí.

	Řeka byla dokonale černá a hladká, světla, která se v ní odrážela, se sotva hýbala. Pod oknem se táhlo betonové nakládací molo, do kterého byly zasazené kovové kruhy. Od jednoho z nich se táhlo lano k staromódní pramici asi třicet stop od břehu. Žena, kterou mi Marza popsala, dřepěla na loďce, nakláněla se přes bok a ruku měla namočenou ve vodě. Úzkostlivě na nás hleděla.

	„Hned… mě… pusť,“ zalapal po dechu a jeho změněný tón mě najednou přesvědčil. Pustil jsem ho a ustoupil, aby bylo i na dálku jasné, že nestojíme u sebe.

	Žena na lodi vytáhla ruku z vody a škubla za další lano, jako by zvedala kotvu. Ale místo toho se nad hladinou objevila hlava. Voda jí tekla jenom z nosu, protože pusu jí zalepili. Oči měla vytřeštěné hrůzou.

	Ach, můj Bože.

	Malcolm zakašlal a vzchopil se. „A nesnaž se k ní doběhnout. Je svázaná jako mumie a ještě má na nohách závaží. Jakmile zmizíš z tohohle vokna, Norma pustí lano a žbluňk, a je po ní. Nikdy by ses k ní nedostal včas, hlavně když se tak bojíš tekoucí vody.“

	Když nebylo zbytí, mohl jsem tekoucí vodu překročit, ale trvalo mi to dlouho. Nedostal bych se k ní včas. Nikdy. Obrátil jsem se k němu, ale on poznal, co plánuju, a sklopil oči.

	„A žádný zlý voči, Jackie. Vodteďka musím zůstat na dohled. Norma má svý rozkazy a jestli si bude myslet, že se mi něco stalo, tak je ta holka mrtvá. Rozumíš? Musí mě furt vidět.“

	Otupěle jsem se zahleděl dolů a přímo do Bobbiiných očí. Bezmocně, prosebně se na mě zadívala. Zavolal jsem na ni, i když jsem nevěděl, jestli mě slyší. Její výraz se nezměnil.

	„Dobře,“ zamumlal. „Moc dobře.“ Sebral mi její šaty, složil je a stočil do roličky. „Nedivím se ti. Je to fakt kočka. Takovou jsem vždycky chtěl pro sebe. Potřebovala dost pomoct, než se z tohodle vysoukala. Musel jsem ji držet a Norma měla tu čest. Divoký kočky se mi líbí, víš? Vždycky mě strašně vzrušej. Takový tělo musí bejt pod tebou strašně fajn.“

	„Drž hubu!“

	Rychle ustoupil od okna. Norma strčila Bobbi pod vodu. Hmátl jsem po něm, ale on ustoupil.

	„Řekni, že je ti to líto.“

	„Omlouvám se! Zatraceně, pojď zpátky. Omlouvám se!“

	Vrátil se. Norma ji znovu vytáhla. Bobbi omámeně zamrkala a hlava jí klesla na stranu.

	„Znovu a jako bys to fakt myslel vážně.“

	„Je mi to líto,“ zašeptal jsem upřímně, ale myslel jsem přitom na Bobbi.

	„Slibuješ, že už se budeš chovat slušně?“

	Kývl jsem. Snažil jsem se polknout, ale nešlo to.

	Znovu se uculil. „To je moc dobře.“

	„Co chceš?“

	„Jak jsem řek, nic, co bys nezvlád.“ Zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet i v sousední místnosti. „Už je to v pořádku, můžeš dovnitř.“

	Dveře se se zaskřípáním otevřely a za zvuku vrzání vjela do místnosti ona. Ostré žluté světlo si s barvami divně pohrává, protože Gayleniny oči teď získaly studenou, světle šedou barvu. Seděla v kolečkovém křesle a na kolenou jí ležela hůl s gumovým koncem. Vzhlédla a zamračila se. Malcolm se obrátil k oknu, aby nám poskytl aspoň zdání soukromí. Nikdo nepromluvil ani se nepohnul. Byli jsme jako herci na konci hry, než zhasnou světla a spadne opona.

	Nakonec se nadechla a promluvila: „Nechtěla jsem to udělal takhle. Opravdu nechtěla, ale vy jste nerozuměl, vy…“

	„O tohle jste požádala Maureen?“

	Její odpověď byla jasná. Maureen měla v očích oheň, ale Gaylen kyselinu. Kdysi dávno se o to musely pohádat, Maureen si uvědomila pravdu a utekla. V jejím vzkazu stálo: Jdou po mně nějací lidé kvůli tomu, co jsem… Když jsem to obrátil vzhůru nohama, smysl se změnil. Nebála se Braxtona s křížem a stříbrnýma kulkama. Bála se vlastní sestry. Před pěti lety odešla, aby mě ochránila. Kdyby zůstala, byl bych tam teď dole na pramici s Normou já a ona by stála tady s Maureen.

	„Prosila jsem ji. Byla to jenom maličkost, a pokud by si to přála, nechala bych ji už navždycky na pokoji. Požádala jsem vás. Opravdu to bylo příliš? Vy mluvíte jenom o záporech. Nejsou nic v porovnání s tím, čím teď procházím. Tohle tělo je staré, chromé a já ho nenávidím! Chci žít!“

	„Ale to napřed musíte umřít. Takhle to funguje.“

	„Co je smrt v porovnání s bolestí, kterou cítím, kdykoli se pohnu? A určitě to bude fungovat. Musí! Maureen se změnila a já jsem její sestra. Vím, že mě to taky změní.“

	„A co Braxton?“

	„Snažila jsem se mu to vysvětlit, ale on pořád jenom plácal nesmysly o pošpinění a duších.“

	„Nikdy nikoho z nás neohrožoval.“

	„Nikdy?“

	„Zrovna jsem se chystal o něho postarat, když tenhle… Braxton byl osina v zadku, ale nezasloužil si umřít.“

	„Zasloužil, pokud jsem vám tak dokázala, že to myslím vážně. Mohl to být kdokoli jiný, někdo na ulici, váš přítel detektiv, kdokoli. Načasování a okolnosti z něho udělaly příhodný cíl.“ Odmlčela se.

	Sevřel jsem ruce v pěst a toužil jí zakroutit krkem.

	„Ale to už je minulost. Teď chci, abyste myslel na to děvče. Viděl jste ji a víte, že neexistuje žádná bezpečná alternativa kromě jedné, a ta není tak strašná.“

	Odvrátil jsem se, jako bych přemýšlel. Neměl jsem na výběr. Musel jsem souhlasit, ale ona očekávala, že se budu zdráhat, tak jsem jí vyhověl. „Nevíte, oč mě žádáte.“

	Ale to už slyšela a měla připravenou stejnou odpověď. „Já to vím a teď už nežádám. Udělejte, co chci, a ta holka je volná. Už víte, co se jinak stane.“

	„Nechala byste je to udělat?“

	„Ano.“

	Hleděl jsem na Bobbiinu tvář. „Necháte ji jít a neublížíte jí?“

	„Ano.“

	„Dobrá.“

	Vydechla stejně, jako když jsem jí poprvé zavolal. „Dobrá, tak pojďte sem.“

	„Napřed ji nechte jít.“

	„Ne.“

	Ohlédl jsem se po Malcolmovi.

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Bude se dívat. Pokud si bude myslet, že něco není v pořádku, podnikne příslušné kroky.“

	„Kroky?“

	„Cokoli bude považovat za nutné.“ Podala mu hůl.

	Podíval jsem se na něho. Sledoval mě, ale už se neusmíval, a to se mi líbilo ještě míň.

	„Pojďte sem,“ zopakovala. Natáhla levou ruku a obrátila ji vnitřní částí zápěstí vzhůru. Pod tenkou, vrásčitou kůží se jí nadouvaly modré žíly. „Teď. Hned teď.“

	Aspoň že nechtěla, abych ji kousl do krku. Abych zachránil Bobbi, udělal bych i to, ale při pomyšlení na tak intimní dotyk se mi udělalo zle. Muselo se mi to projevit ve tváři. Ale ona čekala, dokud jsem zdráhavě nepřistoupil blíž. Sledovala každý můj pohyb a stejně tak i Malcolm. Bylo to horší než být nahý.

	„Teď, Jacku,“ zašeptala.

	Ale moje tělo odmítalo spolupracovat. Pravda, ještě jsem se nenakrmil; měl jsem hlad, ale ne vůli. Musel bych hladovět hodně dlouho, aby fyzická potřeba překonala odpor.

	Rty jsem měl jenom palec od její krepovité kůže. Voněla po mýdle a byla umazaná od barvy. Malovala obrázky.

	„Teď.“

	Obrázky květin. Co to Pruitt říkal o květinách? Růže pro Bobbi, už vadnou, a já tohle musel udělat pro Bobbi…

	„Teď.“

	K čertu s ní. U dobytku na jatkách to bylo prosté krmení, nutné zlo. S Bobbi to bylo fyzické vyjádření lásky. S Gaylen to bylo obscénní a ponižující a výsledkem bude jenom oslepující zuřivost. Musel jsem se plně soustředit, abych ovládl vztek, jinak bych stařenu i s křeslem prohodil zdí.

	Odmítala se mi podívat do očí a místo toho hleděla na svoji paži.

	„Podívejte se na mě,“ řekl jsem.

	„Podívejte se na mě.“

	„Malcolme…“

	Zamířil ke mně.

	Bobbi. Sklopil jsem oči.

	„Počkej, Malcolme.“

	Zastavil se, pak se vrátil k oknu.

	Zatraceně. K čertu s ní.

	Přemohl mě vztek. Špičáky se mi vysunuly a já se jí tvrdě zakousl do ruky a roztrhl jí kůži. Bolelo to a paže jí zacukala, ale zvedla volnou ruku, přitiskla si ji na třesoucí se paži a přinutila ji zůstat v klidu. Polkl jsem řídkou, hořkou krev a snažil se nepozvracet. Nutil jsem se myslet na dobytek a na to, že nejde o nic jiného než o další krmení. Musel jsem svoji mysl přesvědčit, že to zvládne, protože kdybych teď přestal, už bych nedokázal znovu začít a Bobbi…

	Nejhorší na tom bylo, že krev je krev a moje tělo ji začalo přijímat. Na zdroji nezáleželo. Bylo to jídlo a jídlo se dá využít. Do mě a skrz mě plynula horká síla a já ji popadl ještě pevněji. Chtěla, abych jí vypil krev, tak to udělám. Můžu ji vysát všechnu a taky vysaju. A pak se vypořádám s Malcolmem. Otevřu mu mozek jako plechovku bez ohledu na to, co mu tím způsobím, hlavně když bude Bobbi v bezpečí.

	„To stačí.“ Zuby měla pevně stisknuté, protože jsem se vůbec nesnažil být jemný.

	Ne, už jsem se rozhodl.

	„Dost.“

	Vypiju ti tolik krve, že ti přestane fungovat mozek a hlava ti klesne…

	„Řekla jsem dost.“

	…a srdce ti přestane bít, protože nebude mít co pumpovat do těla, a všechno se zastaví a z tebe nezůstane nic než sto liber zdechliny a špatná vzpomínka…

	„Malcolme…“ Znělo to slabě, vyděšeně.

	Zvedl jsem hlavu a uviděl rozmazaný pohyb, ale příliš pozdě. Už se rozmáchl a já ho nedokázal zastavit. Praštil mě tvrdě a přímo do hlavy. Všechno se se mnou roztočilo, před očima se mi zablýsklo a pak už jsem jenom padal a padal, až jsem tvrdě přistál a zůstal bez hnutí ležet…

	* * *

	Světlo žluté žárovky mě pálilo v očích; ležel jsem na zádech na dřevěné podlaze a oni na mě hleděli, aby zjistili, jestli ještě žiju. Nedá se to tak snadno zjistit, když nedýchám ani mi netluče srdce.

	Malcolm odložil hůl, kterou mě praštil, zamával kloboukem z okna a klekl si vedle mě.

	„Ježíši, podívej se na jeho voči.“

	„Ano, během krmení změní barvu, ale zase to zmizí.“

	A taky když se milujeme, proto máme s Bobbi vždycky zhasnutá světla… Světlo – ta zatracená věc se do mě zavrtávala.

	„Jestli je mrtvý…“

	„Nemůže bejt. Říkala’s, že jsou tvrdý a není tak jednoduchý je vodkráglovat.“ Přejel mi rukou nad očima. Růžovými špičkami prstů se dotkl řas a já mrknul. Vypadal, že se mu ulevilo. „Je to dobrý, je jenom vomráčenej. Co se stalo?“

	„Na tom nezáleží. Už jdou?“

	„Jo, ale myslim, že Norma potřebuje pomoct.“

	„Zvládne to.“ Omotávala si kolem zápěstí kapesník, aby zastavila krvácení. Měla bílý obličej a ruce se jí třásly. Byl jsem tak blízko, ale už se nedalo nic dělat. Místnost se točila kolem žárovky, která byla jejím středobodem, a mně bylo tak zle, že jsem se nedokázal ani pohnout. Bylo to jiné, než když mě praštili kamenem, protože jsem nemohl zmizet a vyléčit se. Existovala nějaká spojitost mezi mým stavem a dřevem a ta tomu zabraňovala, ale já věděl, že se po nakrmení brzy vzchopím. Ještě pár minut…

	Malcolm mě popadl za kotníky a vytáhl mě z místnosti. Moje ruce sebou bezmocně plácaly kolem hlavy; nedokázal jsem ovládat ani je, ani nic jiného. Použil smrtící úder, kterým mě naprosto omráčil.

	Sténal námahou, ale podařilo se mu protáhnout mě dveřmi a kolem rohu na schodiště. Byli jsme v nejvyšším patře, ale další schody vedly na střechu. Zápasil s mojí váhou, až se mu podařilo vytáhnout mě do poloviny schodiště. Hlava mi visela ze schodů, takže jsem všechno viděl vzhůru nohama. Špičkami prstů jsem se sotva dotýkal podlahy.

	Pokusil jsem se pohnout, ale ať jsem se snažil sebevíc, jenom se mi zachvěly svaly. Ještě ne. Možná za pár minut, ale ještě ne.

	„Rychle,“ řekla. Přijela s křeslem na odpočívadlo, zabrzdila a Malcolm jí pomohl vstát. Byl starostlivý jako skautík pomáhající stařence přes ulici. Přišourala se blíž a ztuhle se posadila na schod pod mojí hlavou. S ledovou agónií jsem si uvědomil, co má v plánu.

	Její dýchání se zhoršilo, takže sotva lapala po vzduchu. Potřebovala moji krev. Malcolm mě musel omráčit, jinak bych to nikdy nedovolil.

	Naklonila se blíž. Držela něco v ruce, ale tak, abych to neviděl. Naklonila mi hlavu na stranu, takže jsem hleděl na Malcolma. Oči měl vytřeštěné vzrušeným zájmem a snažil se ovládnout nervózní smích.

	Potáhla mě za krk. Ucítil jsem ostré bodnutí, pak jsem se zalkl, protože mi prořízla kůži. Obrátili mě hlavou vzhůru, aby gravitace urychlila tok krve. Teplá a mokrá mi stékala po bradě na tvář, naplnila důlek v koutku úst, přetekla, vyhnula se oku a zmizela mi ve vlasech, kde mě polechtala na uchu, a konečně ukápla na schod.

	Zhluboka se nadechla a přitiskla rty k ráně.

	Nevěděl jsem, kolik krve je potřeba, aby si zajistila vytouženou proměnu. Možná stačil jediný doušek. Tvrdě mi tlačila rty na krk a rychle polykala, aby stačila proudu. Ale nakonec to na ni bylo příliš a musela přestat. Pořád žila a živí lidé nedokážou snést velké množství krve najednou, fyzicky ani psychicky. Opřela se o stěnu, zavřela oči a lapala po dechu.

	Malcolm přišel blíž a pomohl jí zpátky do křesla. „Můžu…“

	„Ne, později. Postarám se o tebe později. Slibuju. Odvez mě k autu, musím si odpočinout.“

	„Myslel jsem…“

	„Ano. Máš pravdu. Dokonči to.“

	Proud krve z rány se zpomalil a zastavil. Musela mě říznout něčím dřevěným – možná ostrým kouskem ebenu. Bolest hlavy mizela, ale ne tak rychle, jak bych si přál. Ještě pořád jsem se nemohl pohnout. Už jsem trochu cítil ruce, na kterých jsem dokázal stáhnout svaly. Aspoň něco…

	Malcolmův obrácený obličej se na mě usmíval; zubil se a chechtal. V ruce držel dlouhou hůl, jejíž tenký konec chránila kovová špička, aby se dřevo netříštilo.

	Zachvátila mě panika. Pokusil jsem se zmizet, ale cítil jsem jenom zachvění nervů. Dřevěná hůl mi způsobila příliš velký šok. Potřeboval jsem víc času, ale už jsem žádný neměl. Podařilo se mi ochable zvednout ruce a snažil jsem se odstrčil hůl stranou. Neměl jsem na to sílu. Byl jsem úplně, naprosto… Ach bože… ne…

	Vší silou mi vrazil hůl do hrudi. Z rány se vyvalila a vystříkla krev. Moje tělo se otřáslo a vzepjalo, jako bych měl záchvat, nehty jsem zaryl do podlahy a kopal nohama. Dolehla na mě strašlivá, dusivá tíha, která ve mně mačkala, drtila život.

	Znovu zatlačil a tříštivá, vše pohlcující agónie mě zbavila myšlenek. Budovou se rozlehly skřeky a vřískot umírajícího zvířete; ošklivý, děsivý řev, který otřásal stěnami, až v plicích nezůstal žádný vzduch. Moje ústa zůstala bezmocně otevřená a schodištěm se rozlehla poslední ozvěna, která zmizela v temnotě.
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	Oheň.

	Černý oheň.

	Černý oheň, který nevidíte, neslyšíte, ani necítíte jeho pach, jenom žár, a v tu chvíli už je pozdě. Vzňal se a požírá všechno kolem.

	Žhavý černý oheň, který vám naplňuje hruď zevnitř, až máte pocit, že by měl vybuchnout a se vším skoncovat, ale neudělá to. Nehybné tělo leží tiše, cítí a je pořád při vědomí. Smrt je příliš daleko a zdravý rozum se dá na útěk.

	* * *

	Kola Gaylenina křesla skřípala na podlaze. Malcolmovy kroky utichly… křup, bum a byli ve výtahu. Zavřeli dveře a vydali se dolů. Naloží ji do auta a odjedou. Někam… Bobbi… Vytáhli ji – slyšel jsem, jak to říkali…

	Pohni se. Pohni něčím.

	Bobbi viděla jejich tváře a oni si nemůžou dovolit nechat ji jít. Gaylen by nikdy nepodstoupila takové riziko.

	Ale slíbila mi to. On…

	Zacukal mi palec? Nebo jsem si to jenom představil?

	Teprve až nakonec, když do mě zabodl hůl, se mi podařilo pohnout rukama. Pravá ruka dokázala hůl sevřít a snažila se ji vytrhnout, levá křečovitě narazila do schodů. Pořád jsem tu; kolem prstů se mi stáčí vlhký vzduch od řeky.

	Bouchly dveře. Nastartoval motor, zařadil a auto vyburácelo na ulici.

	Zkus se pohnout.

	Nic. Tělo bylo nehybné a mrtvé, mozku to ještě chvíli trvalo. Do nohou mi začal pronikat chlad – led a pak otupělost, známá a nepříjemná. Bylo to stejné, jako když jsem se pokusil zůstat vzhůru po rozednění, abych zjistil, co se stane. Bojoval jsem s otupělostí a držel se bolesti. Když to teď vzdám a dovolím, aby mě přemohl spánek, už se nikdy neprobudím.

	Hni sebou.

	Nic.

	Celou věčnost nic.

	Zůstal jsem sám ve tmě s bolestí, chladem a strachem o Bobbi. Zabijou ji rychle? Nechají ji jít?

	Pošetilá myšlenka.

	Už jsem necítil kolena. Za pár hodin pronikne otupělost až k rozervanému srdci a uhasí černý oheň, který v něm řádí.

	Ze schodů ke mně dolehlo tiché zakřupání. Ozvalo se znovu a já poznal, co to je; štěrk mezi podlahou a podrážkami bot. Možná se vrátil Malcolm, aby se nadobro zbavil těla. Neslyšel jsem, že by se auto vrátilo; asi jsem na chvíli omdlel. Nešťastně jsem myslel na špinavou vodu v řece, do které mě určitě hodí.

	Škrab, křup. Ticho. Nebyl to Malcolm, ten by nebyl tak opatrný. Pak asi nějaký vandrák. Až dorazí sem nahoru, čeká ho nemilé překvapení.

	Už jsem necítil stehna. Smrt si mě brala po palcích a postupovala rychleji, než jsem čekal. Led a nicota mi brzo proniknou do mozku…

	Pohni se, zatraceně, pohni se.

	Někdo tiše dýchal a poslouchal u paty schodiště na odpočívadle pode mnou. Srdce mu bušilo. Asi tušil, že tady na něho čeká něco nebezpečného. Možná si všiml mojí ruky, která trčela ze schodů a váhal, jestli má jít vůbec nahoru.

	Do vnitřností mi pronikl první závan chladu jako poprašek sněhu z ledovce.

	Srdce mu teď zuřivě bušilo, plíce nasávaly v krátkých nádeších vzduch a pak přišel jeden dlouhý, když vyšel nahoru po schodech a zastavil se, protože mě konečně uviděl. Uslyšel jsem jeho hlas, ve kterém zazníval zlomek agónie, která mě svírala.

	„Jacku… Ach bože… Ach, můj bože…“

	Pokusil jsem se promluvit, pohnout, ale i mrknutí víčkem bylo příliš. Ta věc, kterou jsem měl zabodnutou v hrudi, mi nedovolovala se pohnout. Nedokázal jsem mu říct, že část mě ještě žije.

	Pak Escott sevřel v ruce hůl.

	Bože, ano, vytáhni ji.

	Zatáhl jednou, dvakrát, pak přestal, protože ho překvapilo bublavé vzlyknutí, které mi uniklo z úst. Návrat do života byl skoro stejně strašný jako smrt. Na třetí trhnutí se mu to povedlo. Hůl zaskřípala o žebra, zatřásla hrudní kostí a konečně vyklouzla. Z rány se vyvalila studená krev, uhasila oheň a tělo se zachvělo, jak otupělost trochu ustoupila.

	Popadl mě pod pažemi a stáhl ze schodů, až jsem ležel rovně. Zpomalil tak proud krve, kterou jsem si nemohl dovolit ztratit. Otevřel jsem oči.

	Vypadal hůř, než jsem se já cítil. Měl křídově bledý obličej, na který hrůza z toho, co mi provedli a co musel udělat, přidala další vrásky. Přečetl jsem si spoustu nesmyslů o upírech, ale ty, které popisovaly jejich smrt, byly pravdivé; když nastala, byla násilná a hlasitá a moje se ničím nelišila. Stěny schodiště byly postříkané krví a podle mokrých šatů jsem poznal, že ležím v kaluži, která se vytvořila pod schody.

	Chlad se vracel a já se mu to snažil říct, ale nemohl jsem se nadechnout. Díky, že jsi přišel, Charlesi. Je příliš pozdě, ale stejně dík. Možná se ti podaří je najít, než zabijí Bobbi.

	Oči se mi obrátily v sloup a pohltila mě tma.

	„Jacku!“

	Zacukala mi víčka. Byla tak těžká. Tentokrát to aspoň nebude bolet.

	Dělal nade mnou nějaké prudké pohyby. „Zůstaň se mnou, Jacku. Zatraceně, otevři oči.“

	Prsty mi roztáhl rty a rozevřel zuby. Do pusy mi pronikly první kapky. Zalkl jsem se a bojoval s ním.

	„Zůstaň se mnou,“ zasyčel.

	Sotva jsem ochutnal. Stačilo to k tomu, aby vzbudil moji pozornost, ale ne aby mě zachránil. Nemohl jsem mu dovolit, aby takhle riskoval.

	„Zůstaň…“

	Odvrátil jsem se nebo se o to aspoň pokusil, ale on mě popadl jednou rukou za vlasy a držel mě.

	„Zůstaň…“

	Pak jsem přijal, co nabídl. Plně.

	Zabořil jsem mu zuby do kůže a rudé teplo začalo vytékat rychleji. Trhl sebou – možná bolestí, možná odporem – ale pak se vzchopil, protože věděl, že si nemůžu pomoct. Pořád jsou zoufale toužil žít. Přemohly mě instinkty plynoucí z mojí proměny a ignoroval jsem slabé, nepříjemné varování, že když to přeženu, můžu ho zabít.

	Ignoroval jsem ho – a pil.

	* * *

	Těžký motor vezl ještě těžší náklad. Někde v dálce na sebe křičeli muži. Líné šplouchání vln, když dvě patra pod námi proplul člun. Město se pomalu probouzelo, nebo možná nikdy nešlo spát.

	Už před dlouhou dobou jsem sebral sílu a odstrčil Escottův zdroj života stranou. Snad jsem to stihl včas.

	Pevně jsem sevřel víčka. Snažil jsem se sebrat, ale taky jsem se mu nechtěl dívat do očí. To bych ještě nedokázal.

	„No tak, Jacku, žádné další hry. Jsi pořád s námi? Probuď se.“ Hlas měl tenký, ale normální. Něco z drtivé tíhy v mojí duši se vytratilo. Toužil jsem křičet úlevou.

	„To je ono. Otevři je, abych věděl, že jsi v pořádku.“ Poslechl jsem, ale nedokázal se soustředit a nechtěl vidět svinčík na stěnách. Víčka znovu klesla jako olověné cihly. Aspoň že byl pořád naživu. Byl jsem příliš zničený a bylo mi příliš zle, než abych věděl, co se mnou bude.

	Pokračoval a snažil se mi dodat odvahu: „Krvácení se zastavilo. Sotva jsem to párátko vytáhl, rána se zacelila.“

	V tuhle chvíli přece nemohl žertovat. Hlava se mi zakymácela ze strany na stranu, jako bych chtěl tu myšlenku odmítnout. Chlad a otupělost byly pryč, ale na jejich místě se usadily šok a slabost. Už jsem se zase mohl pohnout, ale jenom taktak.

	„Budeš v pořádku.“ Znělo to velice přesvědčivě, ale já ještě nebyl připravený tomu uvěřit.

	Pokusil jsem se nadechnout a promluvit. Uslyšel jsem a ucítil zabublání uvnitř. Tělo se mi křečovitě stáhlo a já se převrátil na bok, protože mě přemohl záchvat kašle. Probodli mi plíci a ta teď byla plná krve a tekutin. Escotta to vyděsilo, ale já cítil, jak mi sevřel rameno, aby mě uklidnil, zatímco já se snažil aspoň něco vykašlat. Když se mi to povedlo, vyčerpaně jsem sebou plácl na záda.

	Znovu jsem se nadechl, ale tentokrát mělce, abych se vyhnul kašli. Vzduch zůstal uvnitř, aniž by způsobil nějakou nepříjemnost, a když opouštěl plíce, pokusil jsem se zasípat jméno.

	Pochopil. „Tvoji přátelé mi řekli, kam jsi šel. Únosci se jim ještě neozvali.“

	Znovu jsem se nadechl, ucítil jsem nutkání ke kašli, ale potlačil ho. „Udělala to Gaylen…“

	„Nemusíš nic vysvětlovat. V New Yorku jsem se toho o slečně Dumontové hodně dozvěděl.“

	„Vrátil?“

	„Ano, proto jsem se vrátil dřív. Myslel jsem, že bys mohl mít problémy, a tak jsem zpátky letěl. Trvalo mi to jenom pět hodin, ale přesto jsem dorazil pozdě, za což se nesmírně omlouvám.“

	Seděl asi yard ode mě, kolena si přitáhl k hrudi a opřel se o zeď. Kolem zápěstí si uvázal kapesník. S grimasou zvedl z podlahy zavírací nůž.

	„Neměl jsem čas ho sterilizovat. Jestli dostanu tetanus, bude to tvoje vina.“

	Schoval nůž do kapsy a už se nezmínil o tom, co se stalo.

	„Netušíš, kam mohli jít?“ zeptal se.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Odvezli ji. Další žena s nima. Malcolm…“ Rozkašlal jsem se.

	„To je v pořádku,“ řekl mi. „Postarám se o to. Udělám, co je v mých silách.“

	„Žádné poldy?“

	„Ne,“ ujistil mě. „Myslíš, že se dokážeš pohnout?“

	„Můžu zkusit.“ Jedna vyzáblá, krví potřísněná ruka se chytila zábradlí a zatáhla, druhá se zapřela o podlahu. Pomohl mi, ale bylo to příliš. Znovu mě zachvátil kašel a já se křečovitě předklonil.

	„Musím počkat,“ zašeptal jsem. „Slabý.“

	Neklidně se odvrátil. „Nemůžeme čekat dlouho. Za chvíli vyjde slunce.“

	„Kdy?“ Netušil jsem, kolik uběhlo času. Musela minout celá noc.

	„Asi za třicet minut.“

	To nebylo dobré. Potřeboval bych celé hodiny, abych se sebral, a svoji hlínu. „Kufr. Přines ho sem. Musím…“

	„Jistě, pokud budeš v pořádku, když tě nechám o samotě.“

	Neměli jsme na výběr. Možná by mě dokázal odnést k autu, ale já se nedokázal pohnout. Kdybych se v tomhle stavu dostal na slunce, zabilo by mě. Kývl jsem a doufal, že nelžu.

	Trvalo mu to trochu déle než třicet minut. I když jsem ležel ve stínu, byl jsem příliš slabý, než abych se dokázal bránit dennímu světlu, které zářilo dovnitř rozbitými okny. Částečně jsem se propadl do transu. Měl jsem otevřené oči a nemrkal jsem.

	Nakonec se vrátil s menším kufrem a dvěma pytli s hlínou. Musel jsem vypadat jako mrtvý, protože zaváhal a zkontroloval puls, pak mě uložil do kufru. Žádný tep samozřejmě nenašel, ale byl optimista.

	Jakmile jsem se dotkl pytlů s hlínou, upadl jsem do nevědomí.

	* * *

	Příští noc jsem překvapil sám sebe a probudil se.

	Escott seděl na židli a hleděl na mě. „Jak se cítíš?“

	Rozumně důležitá otázka. Promyslel jsem si odpověď a zkontroloval přitom svoje tělo zevnitř i zvenčí. „Žiju,“ řekl jsem nakonec. Pomlčel jsem o tuně železa, která mi svírala hrudník, a taky o tom, že jsem měl hlavu jako balón těsně před prasknutím. Taky mě bolel nos a krk, ale ty už míň.

	„Bobbi?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Snažil jsem se.“

	Oba jsme zmlkli. Jestli Bobbi nepropustili, pak existovala jenom malá naděje, že ještě žije. Po tom, co Gaylen provedla Braxtonovi a mně… V duši se mi otevřela hluboká, černočerná propast.

	Escott to viděl a vytušil, co se děje. „Jacku, potřebuji, abys přemýšlel a nepropadl emocím. Stále ji můžeme zachránit.“

	„Jo, dej mi minutku.“ Trvalo mi déle než minutu, než jsem se vzchopil. Musel jsem se přinutit uvěřit tomu, že žije. Všechno ostatní muselo pryč, jinak byl bych k ničemu. Bobbi žila a potřebovala pomoc. Nic víc.

	Escott mezitím vstal. Byli jsme v jeho prázdné jídelně, v jediné místnosti v přízemí, která měla jenom jedno okno. To bylo zakryté kusy kartonu, aby dovnitř neproniklo denní světlo. Teď papír sundal, položil ho na krabici a trhnutím zase zatáhl závěsy. Venku stékaly po skle kapky deště.

	Ležel jsem na posteli u stěny a pod prostěradlem cítil vrstvu zeminy. Bylo to mnohem pohodlnější a civilizovanější než boule hlíny v malém kufru. Svlékl mi umazané oblečení a umyl většinu krve. Aby zachoval moji cudnost, zakryl mě až po bradu přikrývkou.

	Vrátil se a posadil. Místo kapesníku si zápěstí úhledně ovázal obvazem. Kůži na obličeji měl napnutou a pod očima tmavé kruhy z nevyspání. Minulá noc a den pro něj taky nebyl procházkou růžovým sadem.

	„Jsem rád, že už je ti lépe. Včera jsi vypadal skutečně příšerné.“

	„Jak zlé to bylo?“

	„Dost zlé. Ztratil jsi spoustu krve – vypadalo to, jako by tě konečně dostihla smrt z minulého měsíce.“ Neklidně od té vzpomínky ucouvl.

	Matně jsem si vzpomínal, jak jsem se chytil zábradlí a jak hubenou jsem měl ruku. Nebyla vlastně hubená, spíše vyzáblá. Podíval jsem se na ruce. Byly normální.

	Pohyb způsobil, že mě něco zatahalo na tváři. „Co je to?“ Na obličeji jsem měl lepící pásku a v nose strčenou gumovou hadičku. Její druhý konec byl připevněný k lahvi, která byla dnem vzhůru připevněná ke kovovému stojanu. Byla z poloviny plná něčeho červeného.

	Přestal se tvářit tak ponuře. „Byl to jen experiment, ale úspěšný. Vybavení jsem si vypůjčil od doktora Clarsona – vzpomínáš si na muže, který mě sešil? Pak jsem zašel na jatka a koupil galon a půl zvířecí krve. Asi mě považovali za pomateného, ale vyhověli mi, a tak jsem se vrátil sem a všechno přichystal. Vypadal jsi hrozně a já nevěděl, jestli žiješ, nebo ne, ale rozhodl jsem se to zkusit. Pomohlo ti to, když tě tehdy oslepilo slunce.“

	Žasl jsem.

	„Potřeboval jsi to. První láhev jsi vyprázdnil během čtvrt hodiny, zbytek pak během dne čím dál pomaleji a s každou jsi vypadal lépe a lépe. A protože jsem ti nemohl zkontrolovat životní funkce normálním způsobem, velice mě to povzbudilo. Napřed jsem chtěl použít jehlu a píchnout ti ji do žíly, ale pak jsem takový nápad zavrhl. Tvoje tělo je asi přizpůsobeno k tomu, aby přijímalo krev stěnami žaludku a já tě nechtěl ještě víc pošramotit tím, že bych ti ji píchl přímo do žíly. Tvůj stav mě pořád ještě mate. Nemělo by to fungovat – ne bez tlukoucího srdce a dýchajících plic, to by nemělo.“

	Díval se na mě, jako bych mu měl poskytnout odpověď. Pokrčil jsem rameny a potřásl hlavou, protože jsem byl stejně zmatený. „Nemám zdání, ale dokud to funguje, nestěžuju si. Kde ses tohle všechno naučil?“ Zatahal jsem za hadičku, která mě svědila na místech, kde jsem se nemohl poškrábat.

	„Prosím, dovol.“ Jemně začal hadičku vytahovat; bylo jí hodně. „Naučil jsem se to v nemocnici, když jsem byl ještě velmi mladý. Kdysi jsem chtěl být doktorem, a tak mně tam otcův přítel našel práci. Ale nevyšlo to.“

	„Proč ne?“

	Sroloval hadičku a sundal láhev z háčku. „Neměl jsem na to žaludek,“ odvětil s dokonale vážným výrazem a odnesl věci do kuchyně.

	Opatrně jsem se posadil, protože mě ještě pořád bolela hruď. Když jsem změnil pozici, přesunul se a zabublal i zbytek tekutiny v plicích. Ale nepřepadl mě záchvat kašle, a tak jsem vstal, zabalil se do deky jako uprchlík a pomalu ho následoval do kuchyně.

	Vedle dřezu stály podobné skleněné nádoby. Všechny byly prázdné.

	„Tohle všechno ve mně zmizelo?“

	Otevřel kohoutek, vylil láhev a vypláchl ji. Hovězí krev zabublala ve dřezu, voda ji rozředila a odnesla do kanálu. Vzpomněl jsem si na stěny schodiště a odvrátil se.

	„Skoro pět ze šesti,“ řekl. „Mám ještě jednu, kdybys potřeboval.“ Loktem ukázal na ledničku. Užil si svoje, když všechno připravoval a pak čekal, jestli to bude fungovat. Kdybych byl na jeho místě a musel se postarat o moji ztuhlou, příšerně vypadající mrtvolu, možná bych to vzdal, ještě než bych začal.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Věděl, co mám na mysli. „Když se pohnu trochu moc rychle, zatočí se mi hlava, ale jinak nemám žádné vedlejší účinky.“

	„Charlesi… já…“

	Tušil, co chci říct, a zašklebil se. „Prosím, neztrapňuj se. Udělal jsem, co bylo potřeba.“

	Stejně jsem skoro něco řekl, ale ovládl jsem se. Choval se, jako by mi jenom půjčil nějakou knížku, a chtěl, abych se tak choval i já. Dobře, můj velmi dobrý příteli, když na tom trváš. Ale stejně ti děkuju, žes mi zachránil život.

	Zazvonil telefon a on ho zvedl.

	„Escott.“

	Hlas na opačném konci jsem poznal, ale nečekal jsem ho.

	„Ano, už je vzhůru… Zdá se. Co jste slyšel? Dobrá. Promluvím si s ním a dám vám vědět.“ Položil sluchátko.

	„Gordy?“

	„Vypadáš překvapeně.“

	„Když jste se viděli naposledy, mířil na tebe bouchačkou.“

	„Odpusť a zapomeň. A kromě toho mě nikdy nechtěl doopravdy zabít.“

	Bezstarostně odnesl láhve ke stolu a začal je schovávat do papírové krabice. „Po tom, co jsi mně o něm řekl, jsem se rozhodl, že potřebujeme jeho pomoc. Má velkou síť očí a uší a je víc než ochotný pomoci nám najít slečnu Smythovou. Zatelefonoval jsem mu a pověděl o všem, co se stalo. Od úsvitu obrací město naruby. Volal, aby zjistil, jak se ti daří, ale jinak pro nás bohužel nemá žádné zprávy.“

	Vedle krabice ležely na stole nějaké moje věci – hodinky, tužka, klíče, peněženka a zápisník. Pokusil se je očistit, ale sešitek byl na odpis. Stránky byly rezavě hnědé a slepené dohromady. Pokud byl opravdu tak choulostivý, tak jak dokázal…

	„Charlesi.“

	Zastavil se a díval, jak rozlepuju stránky. „Tady, zapsal jsem si to a zapomněl. Dokážeš v tomhle státě vystopovat poznávací značku? Nebo Gordy?“

	„Je Gaylenina?“

	„Ne, jejího poskoka. Blonďatého šílence jménem Malcolm.“

	Vzpomněl si. „Ano, zašli jsme s Gordym do jeho kanceláře, ale byla to slepá ulička. Na osobní dokumenty si dával dobrý pozor; v kanceláři nezůstal ani jeden.“

	„Tohle patřilo fordu, ve kterém seděl před hotelem. Možná najdeš jinou adresu než jeho kancelář.“

	„Můžeme to zkusit.“ Hlas měl vyrovnaný, ale vzpružený nadějí. Vrátil se k telefonu, předal číslo Gordymu a rychle zavěsil. „Teď musíme počkat. Zavolá, jakmile bude něco mít.“

	Ještě někdo čekal. „A co Marza?“

	„Pořád je v hotelu slečny Smythové s panem Pruittem. Když jsem s ní včera v noci mluvil, byla rozčilená, ale ovládala se. Odešel jsi do skladiště dlouho předtím, než jsem dorazil, takže znám jenom její verzi událostí. Spíše by mě zajímal sled událostí, který vedl k tomu, že tě probodli na schodišti v tak pochybné čtvrti.“

	Způsob, jakým to řekl, mi najednou připadal strašně směšný. Začal jsem se smát. Asi jsem prostě potřeboval uvolnit napětí, ale místo toho jsem dostal záchvat kašle. Potlačil jsem ho a chytil se za bolavou hruď.

	„Měl by sis lehnout. Ještě na tom nejsi nejlépe.“

	„Ne, budu v pořádku. Oblíknu se a povím ti, co se stalo.“

	Zašel jsem do koupelny, okoupal se, oholil a vykašlal zbytky svinstva z plic a snažil se přitom nemyslet na Bobbi. Během třiceti minut jsem byl hotový, seděl jsem v obýváku a dokončoval svůj příběh. Držel jsem se faktů a vynechal emoce. Smích už byl dávno pryč, a když jsem skončil, třásly se mi ruce.

	Escott se natáhl na gauč a s dýmkou v zubech a se zavřenýma očima poslouchal. Jedinou známkou toho, že je ještě vzhůru, byl kouř, který občas vypustil ze rtů. Vznesl se vzhůru a ztratil v šeru u stropu. V pokoji svítila jenom jedna lampa, hranatá mosazná věc na stole u okna. Déšť trochu polevil, ale v dálce nebe hřmělo a slibovalo další dávku.

	„Teď jsi na řadě ty,“ řekl jsem. „Proč jsi tak najednou odjel z New Yorku a proč jsi zamířil zrovna do Kingsburgu?“

	Vytáhl si z pusy dýmku, aby mohl promluvit. „Pro mě to nebylo náhlé rozhodnutí. Seděl jsem tady, trávil výtečnou večeři Herr Braungardta a uvažoval o rozhovoru s Gaylen. Čím víc jsem nad tím přemýšlel, tím častěji mi oči zalétaly ke sbaleným kufrům. Do New Yorku odjížděl noční vlak a já neviděl důvod, proč dál čekat.“

	„Takže jsi odjel.“

	„Jakmile jsem se dostal do města a trochu se rozhlédl, uvědomil jsem si, že Gayleniny informace nejsou k ničemu. Adresa neexistovala a telefonní číslo bylo hluché. Adresa, kterou jsi mi dal ty, sice existovala, ale v tu dobu jsem se rozhodl celou věc otočit a začal pátrat raději po Gaylen než po Maureen. Netrvalo dlouho a našel jsem správné dokumenty a záznamy a začal odhalovat důvod, proč lhala. To mě zavedlo do Kingsburgu. Před deseti lety tam Maureen nechala zavřít Gaylen do soukromého sanatoria.“

	„Cože? Ona zavřela vlastní sestru do cvokhausu?“

	Otevřel oko a střelil po mně pohledem. „Víš, že máš sklony k velice barvitému jazyku, který mě vždycky dokáže velmi pobavit?“

	„A ty jsi taky komik. Pokračuj.“

	Zavřel oko a pokračoval: „Bylo to luxusní místo, takové, které využívají bohatí, aby se zbavili nepohodlných příbuzných. S pacienty, ať už jsou sebeživější, zacházejí v rukavičkách, ale pečlivě na ně dohlíží. Obyčejně se starají o alkoholiky a drogově závislé, ale čas od času přijmou i někoho, jako byla Gaylen. Její dcera Maureen ji nechala prohlásit za mentálně nezpůsobilou…

	„Ale ony…“

	„Ano, oba víme, že to byly sestry, ale představ si, jak by to vypadalo, kdyby se o této skutečnosti pokusila Maureen přesvědčit doktory.“

	„A kdyby Gaylen trvala…“

	„To také zpočátku dělala, jak mi řekl doktor, se kterým jsem mluvil. A právě to je ještě víc utvrdilo v oprávněnosti jejího pobytu, alespoň načas. Tam se seznámila s další pacientkou, Normou Gryderovou.“

	„S tou ženou, která jim pomáhá. Proč se tam dostala?“

	„Je závislá na morfiu. V roce 1931 spolu utekly a zmizely.“

	„Maureen to zjistila a musela se ztratit, aby zachránila sebe i mě a zabránila tomu, do čeho jsem šlápl já.“

	„Zdá se. Možná tě prostřednictvím inzerátu celou dobu sledovaly, stejně jako to dělal Braxton. Taky potřebovala spolehlivější pomoc, než byla Norma, a tak si našla Malcolma. Když jsi inzerát zrušil, museli zjistit proč. Nikdy jsem tě na to neměl upozorňovat.“

	„Nemohl’s to vědět. Ale dělaly si starosti. Opravdu se jí ulevilo, když jsem se u ní objevil.“

	„A opravdu se vyděsila, když jsi se zmínil o Braxtonovi. A jakmile zjistila, že jsem se vydal do New Yorku, neváhala a pokusila se tě přimět k výměně krve. Můj návrat nebo nevhodný telegram by jí mohl všechno překazit, ale instinkty tě přiměly žádost odmítnout, proto tě začala vydírat. Tak jako tak bys prohrál.“

	„Já ne, Bobbi. Proč jsi neposlal telegram?“

	„Poslal. Jeden sem a druhý do hotelu slečny Smythové. Oba museli zadržet Malcolm nebo Gryderová. Protože jsem nedostal odpověď, rozhodl jsem se koupit letenku. Zajímavý způsob cestování. I přes ten hluk se mi to líbilo.

	Hned jak jsem se vrátil, zavolal jsem do jejího hotelu, ale řekli mi, že odešla, proto jsem se tě vydal hledat. Dneska ráno jsem zatelefonoval Gordymu a on začal s vlastním vyšetřováním. Navštívili jsme samozřejmě i Gaylenin pokoj, ale byla pryč. Vynaložila dost námahy na to, aby nás přesvědčila, že je bezmocná, zlatá duše, bezpochyby aby v tobě vzbudila lítost, než pronese svoji žádost.“

	„Takže to, jak Maureen umřela, byla asi taky lež.“

	„To nevím. Neměl jsem čas prozkoumat všechny záznamy; možná příště. V tuto chvíli nemůžeme nic dělat. Zaměstnanci v Gaylenině hotelu ji neviděli od chvíle, kdy včera večer odešla. Její šaty zůstaly na místě, ale některé osobní věci jako toaletní potřeby a tak podobně jsou pryč. Pochybuji, že by se ještě vrátila. Gordy tam přesto nechal svoje muže na stráži, ale myslím, že je teď s Malcolmem a Gryderovou.“

	„A s Bobbi. Musí být na nějakém opuštěném místě, možná někde za městem.“

	Zhasla mu dýmka. Posadil se a začal se v ní šťourat. „To nemusí být pravda. Viděl jsi, jak opuštěné bylo to skladiště. Také jsem si ho prověřil. Majitelé zbankrotovali a kvůli nějakým právním problémům sklad nepronajali, takže je už několik měsíců opuštěný.“

	„Tak kdo zaplatil za elektriku?“

	„Ve sklepě je generátor. Gordy tam taky pro jistotu nechal dva muže, kdyby se Malcolm vrátil, aby se nadobro zbavil tvého těla.“

	„Na to nevypadal. A co ten kluk?“

	„Kluk… Ach, ano. Braxtonova vražda dostala v novinách velký prostor, ale policie se nemá čeho chytit. Mladý Webber leží s otřesem mozku v nemocnici. Jako útočníka popsal Malcolma, což je ti jenom ku prospěchu, protože tě hledá policie.“

	„Mě?“

	„Několik lidí si nemohlo nevšimnout tvého zevnějšku, když jsi prohledával budovu a pátral po slečně Smythové. Policie s tebou chce mluvit a ptala se taky na slečnu Smythovou, ale Marza jim řekla, že odjela z města, aby se postarala o nemocného příbuzného.“

	„Mohla si vymyslet něco lepšího.“

	„Myslím, že to navrhl pan Pruitt.“

	„Chytrák. S jeho pomocí nemají komunisté šanci.“

	„Hm.“

	„Promluvil Matheus?“

	„Nedostal jsem se k němu, ale prohodil jsem pár slov s nemocničním zřízencem, který má rád klepy. Chlapec se už cítí lépe, ale je přirozeně rozrušený přítelovou nevysvětlitelnou smrtí. Byla za ním policie, ale kromě rodičů s ním nikdo nemluvil.“

	„A všichni mají spoustu otázek.“

	„To je pravda, ale co může říct?“

	„Jo, pokud řekne pravdu, že honil upíra, budou si myslet, že je cvok.“

	„V to bys měl raději doufat,“ řekl vážně.

	Taky jsem to vzal vážně. V každém případě se někdo dostane do potíží; kdyby uvěřili jeho historce, tak já, kdyby neuvěřili, tak on.

	Znovu si zapálil dýmku, potáhl z ní a opřel se. „Kolik času uplynulo mezi telefonáty slečny Smythové a Malcolma?“

	„Asi deset minut, možná míň.“

	„Ve skladišti nebyl telefon. Řekl bych, že poprvé zavolali, aby tě přesvědčili, že ji mají pevně v hrsti, pak zavolali podruhé. Potom si pospíšili do skladiště, aby tam na tebe počkali.“

	Vyskočil jsem z křesla, připravený něčím pořádně praštit, ale místo toho jsem si objal hruď. Pořád bolela. „Gaylen už možná umřela. Nemohla čekat.“

	„Ano.“

	„Pokud se to stalo, je jako já.“

	„Ne jako ty.“

	„Ale nebude to jenom ona. Podle toho, co říkala, se pokusí změnit i Malcolma. Pokud se to povede, budou z nich zrůdy, po kterých šel Braxton.“

	„Říkal jsi, že je nesmírně obtížné dostat se do tohoto stavu a jistotu člověk získá až po smrti.“

	„Tak jsem to pochopil. Myslím, že u Gaylen by to mohlo fungovat, když se to povedlo u Maureen. Jak to bude s Malcolmem, to nevím, ale raději bychom měli počítat i s ním, abychom si ušetřili nepříjemné překvapení.“

	„Naneštěstí ano.“

	O jedné věci jsme nemluvili. Pokud byla Bobbi ještě naživu, budou ji držet jako zdroj potravy. Ach bože.

	Zazvonil telefon. Doběhl jsem k němu první, ale nechal Escotta, ať odpoví. Na druhém konci byl Gordy. Escott mi kdysi řekl, že nemám ani tušení, jakou mocí vládne mafie v Chicagu. Musela být pěkně silná – měl adresu.

	„Du k vám,“ řekl. „Máte ňáký železo?“

	Escott řekl, že má, ale já zavrtěl hlavou a požádal o sluchátko.

	„Gordy, tady je Jack. Pokud se stalo to, co si myslím, že se stalo, pak vám zbraně budou k ničemu, aspoň na jednoho z nich.“

	„Takže co máme dělat?“

	„Můžeš sehnat kulovnice?“

	„Žádnej problém.“

	„A patrony navíc?“

	„Žádnej problém.“

	„A ještě jednu věc…“ Řekl jsem mu co. Escottovo obočí vystřelilo vzhůru překvapením a zájmem.

	Gordy se zamyslel a řekl: „Žádnej problém. Pošlu pár kluků, aby na vás dohlídli, dokud se nevobjevím. Seďte na zadku, než pro vás přídu.“

	Jakmile jsem zavěsil, telefon znovu zazvonil.

	„Haló? Cože? Ach, ano.“ Předal mi sluchátko.

	Ozval jsem se, protože jsem si myslel, že je to Marza.

	Mužský hlas mi málem přivodil šok. „Jacku, chci s tebou mluvit.“

	„Tati?“ Ach, k čertu.

	„Do jakých problémů ses dostal?“

	„Do problémů? Co se děje?“

	„To mi řekni ty. Zrovna tu byli poldové a chtěli vědět, kde jsi.“

	„Řekl jsi jim to?“

	„K čertu, ne. Ne, dokud nebudu vědět, co se děje. Nechtěli nám to říct a máma začíná zuřit, takže mluv, chlapče.“

	K čertu a do prdele. „Tati, jde o nedorozumění, které má co dělat s těmi dvěma podvodníky.“

	„Poslouchám.“

	Najednou jsem se zase cítil, jako by mi bylo šest, táta se nade mnou tyčil a hrozil mi, že mi nařeže. Musel jsem se otřást, abych se toho pocitu zbavil, a připomenout si, že jsem o třicet let starší a mnohem vyšší. „Dobrá, došlo k tomu, že toho chlapíka, Braxtona, zastřelili a ten kluk, Webber, si myslí, že jsem do toho nějak zapletený, tak na mě poslal poldy.“

	Dlouhé ticho.

	„Je to pravda, tati. Viděl mě ve stejné budově. Sledovali mě a chtěli způsobit potíže a pak Braxtona někdo oddělal. Kluka praštili přes hlavu. Viděl vraha, ale ne vraždu. A protože tam viděl i mě, dal policajtům moje jméno a taky tvoje.“

	Slova, která pak použil, rozžhavila dráty. Zopakoval historku mámě, která v pozadí začala sténat.

	„Podívej, proč si nekoupíš nějaké chicagské noviny? Jsou toho plné…“

	„To jsem udělal. Jde o ‚Masakr ve studiu‘, že?“

	„Jo, tati.“

	„Cos tam vlastně dělal?“

	„Šel jsem se podívat na show.“

	„Proč ses na ni nemohl podívat v rádiu?“ zeptal se nelogicky. „Co budeš dělat? Půjdeš na policii?“

	K čertu na druhou. „Nevím.“

	„Co tím myslíš?“

	„Tím myslím, že celá tahle věc smrdí.“

	„To teda máš pravdu,“ souhlasil a zvedl hlas.

	„Potřebuju nějaký čas, abych mohl všechno urovnat.“

	„Co všechno?“

	„Trvalo by příliš dlouho všechno vysvětlit. Kdyby si šéf myslel, že jsem do toho fakt zapletený, mohl bych přijít o práci, a to bych nerad.“

	„Nechci, aby sem poldové ještě chodili.“

	„Já vím. Podívej, mohl bys jim prostě zatajit tohle číslo?“

	„Na jak dlouho?“

	„Nevím.“

	„Do prdele!“

	„Tati, mám dobrý důvod se do toho nezaplést, ale teď ti ho nemůžu říct.“

	Vrčel a hekal, ale nakonec souhlasil, že to udělá, i když se mu to nelíbilo. Rozloučili jsme se.

	Odložil jsem sluchátko. „To je směšné. Ten kluk poslal poldy na moje rodiče.“

	„To jsem pochopil.“

	„Osina v prdeli.“

	„No, aspoň máš otce, který je ochotný ti pomoct.“

	„Jo. Asi si budu muset s klukem promluvit a přesvědčit ho, že se ve mně plete.“

	„Ale škoda už byla napáchána. Obdivuji, že jsi neřekl celou pravdu, ale přitom nelhal.“

	„Jo, to musí být trénink z doby, kdy jsem dělal novináře,“ řekl jsem a vyfoukl mu tak žertík. „Kromě té věci se ztrátou práce.“

	„No, kdyby došlo na lámání chleba, mohl bys říct, že já jsem tvůj ‚šéf‘. Technicky vzato jím opravdu jsem, aspoň při jistých příležitostech, a máš pravdu; kdyby se do něčeho takového zapletl můj zaměstnanec, sotva bych to pochopil.“

	„Nepovídej.“
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	Když Gordy přijel a zatroubil, byli jsme připravení, ale počasí nebylo na dlouhý výlet právě nejvhodnější. Měl jsem pršiplášť a Escott mi půjčil klobouk, ale ty nezmohly nic proti nebi, které otevřelo stavy. Nelíbilo se mi to a vnitřnosti se mi stáhly při vzpomínce na noc, kdy mě zabili. Tehdy taky pršelo. Takové asociace se jenom těžko dají ignorovat.

	S Escottem jsme auto snadno poznali; kdysi patřilo Slicku Morellimu, mrtvému šéfovi Gordyho. Taky ve mně vzbudilo špatné vzpomínky, ale bylo to jenom auto, tak jsme nastoupili. Escott se posadil dopředu vedle Gordyho a já si sedl dozadu vedle něčeho tvrdého a hranatého. „Dávej na ty věci bacha,“ varoval Gordy.

	Byly přikryté starou dekou. Odtáhl jsem ji stranou a Escott se otočil, aby se podíval. Byly od různých výrobců, ale základní vzhled měly stejný; upilované, s dvojitou hlavní a na krátkou vzdálenost až šokujícím způsobem smrtící. Gordy mi podal podivně lehkou krabici s náboji.

	„Koukni se, esli je to to, cos chtěl. Jsou tím naládovaný.“

	Otevřel jsem krabičku, vytáhl nábojnici a nehtem otevřel konec. Do dlaně se mi vysypal obsah. Kuličky nebyly velké ani čtvrt palce, měly matně hnědou barvu a já na každé z nich zahlédl v šeru letokruhy.

	„Vypadají jako perly,“ řekl jsem, když jsem si všiml malých dírek.

	„Taky že to sou perly. Jedna z holek v klubu měla takovej náhrdelník. Budou stačit?“

	„Jestli jsou ze dřeva, budou fungovat, ale jenom z krátké vzdálenosti.“

	„Jsou dřevěný. Takže budem muset jít na jistotu.“

	Escott vypadal, jako by mu to nebylo moc příjemné. Gordy si toho všiml.

	„Věděl ste, jak to taky může skončit; buď ste s náma, nebo vypadněte,“ pronesl klidně.

	Escott se mu na okamžik zadíval do očí, pak se natáhl přes sedadlo pro jednu z kulovnic.

	Tahle odpověď Gordymu stačila. Prohlédl si mě od hlavy až k patě. „Vypadáš příšerně, chlapče.“

	Tohle byl jeho způsob, jak říct ‚ahoj, jak se máš‘. Pokrčil jsem rameny. „Kam jedeme?“

	Nastartoval a přeřadil. „K jednomu domu na jižní straně. Kdyby ti dole našli mý chlapy na svým území, mohli bychom bejt ve srabu, takže dobře koukejte kolem. Jakou máte bouchačku?“

	„Tuhle,“ řekl Escott a vytáhl ohromný, podivně vypadající revolver. V pažbě měl zasazený kroužek, takže byl armádní. Zásobník zdobil podivný cik-cak vzor a vypadalo to, že horní část klouže dozadu jako u automatu. Dokonce měl i pojistku. Nikdy jsem nic takového neviděl a ani Gordy ne.

	„Co to k čertu je?“

	„‚Automatický‘ revolver Webley-Fosbery.“

	„Jednou mi snad řeknete, co to má bejt. A co ty, Flemingu?“

	„Brokovnice mi stačí.“ Snažil jsem se, aby to znělo sebejistě, i když jsem od příměří nedržel zbraň v ruce. „Řekl ti Charles, že taky mají upilované brokovnice?“

	„Jo, ale jejich dostřel není moc dlouhej.“

	„Na zabíjení stačí.“

	„Tak budeš muset uhnout.“

	Vtlačil jsem se do opěradla zadního sedadla, zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. Nervy jsem měl nadranc, hlavně kvůli včerejší noci. Uplynula už hodně dlouhá doba od chvíle, kdy jsem se naposledy cítil tak fyzicky slabý, a to mě znervóznilo.

	Prosmýkli jsme se skoro prázdnými ulicemi. Některé obchody a několik barů mělo otevřeno a zákazníci se choulili uvnitř u světel, které poskytovaly útěchu. Tu a tam jsem v okně zahlédl obličej s očima obrácenýma k nebi. Déšť bušil do střechy a odskakoval od kapoty.

	„Odporná noc,“ poznamenal Gordy. Došlo mi, že je taky nervózní.

	„Docela,“ odpověděl Escott jedním slovem.

	Počasí se ještě zhoršilo. Stěrače dělaly, co mohly, ale vody bylo prostě příliš. Gordy zpomalil a něco si pro sebe mumlal. O několik bloků později se trochu vyjasnilo, takže jsme dohnali ztracený čas. Pak najednou zprudka zatočil a zaparkoval v půlce dlouhého, prázdného bloku za dalším autem. Vystoupil, promluvil si s muži ve voze a zase se vrátil.

	„Tenhle,“ řekl a očima ukázal na bílý dům napůl schovaný mezi stromy. Viděli jsme z něj jenom část širokého průčelí a několik cihlových sloupů, které podpíraly střechu verandy. Uvnitř se nesvítilo. „Nikdo nevešel dovnitř ani nevyšel ven. Myslej, že je prázdnej.“

	„Uvidíme,“ řekl jsem. „Zůstaňte v autě a já se půjdu rozhlédnout.“

	„Ale…“

	„Nechte ho,“ řekl Escott. „Je v tom moc dobrý.“

	Vystoupil jsem, zbraň nechal v autě a uvolněně šel po chodníku, až jsem dorazil ke stromům. Panoval tady klid, protože v ulici stály jenom dva další domy, a to ještě na rohu, kolem kterého jsme zabočili. Nesledovali nás žádní zvědavci, protože déšť zahnal všechny k rádiu, kde poslouchali předpověď počasí. Bylo to dobré místo: v soukromí, docela izolované, a přesto blízko města.

	Zvedl se vítr a nadul mi plášť. Bouřka, ze které jsme vyjeli, nás doháněla a já už byl skoro úplně mokrý. Vešel jsem pod kapající stromy a splynul se stíny. Zůstal jsem natolik hmotný, aby mě vítr neodfoukl, ale jinak jsem byl skoro neviditelný, aspoň pro lidské, nocí otupělé oči.

	Přední okna byla tmavá a závěsy zatažené. Dům vypadal opuštěně, jak Gordyho muži tvrdili. Z boku bylo povytažené jedno z oken vedoucích do ložnice. Připlížil jsem se a zaposlouchal, ale déšť přehlušil všechny zvuky. Byla tady síť proti hmyzu a taky závěsy, ale takové ty neprůhledné. Obešel jsem dům zezadu.

	Byli jsme tady správně. Poznal jsem náklaďák zaparkovaný před otevřenou, prázdnou garáží. Když jsem ho zahlédl, zmizel jsem docela, připlul blíž a zhmotnil se tak, aby auto stálo mezi mnou a domem. Motor byl studený a klíčky pryč. Kabina byla prázdná, ale vzadu jsem objevil bednu; byla pět a půl stopy dlouhá, stopu hluboká a dvě stopy široká. Otevřel jsem víko a nepřekvapilo mě, když jsem uvnitř našel tři nebo čtyři palce hlíny. Ale zneklidnil mě obtisk těla v zemině.

	Gaylen nečekala ani o chvíli dýl, než bylo nutné. Napadlo mě, jestli se zabila sama, nebo to přikázala Malcolmovi.

	Vrátil jsem se zpátky k domu a bezostyšně nahlížel dovnitř okny, ale bezvýsledně. Až na to jediné byla všechna okna zavřená a závěsy zatažené. Našel jsem nezakryté okno do sklepa, které vypadalo natolik diskrétně, že bychom se jím mohli všichni protáhnout dovnitř.

	Když jsem se vrátil, byli Escott s Gordym tak napjatí, že by vzali zavděk i špatnými zprávami. „Malcolmovo auto je pryč, ale náklaďák je vzadu. Na korbě je bedna s hlínou. Použitá.“

	Gordymu se nelíbil můj tón. „Co tím myslíš?“

	„Chce tím říct, že tyto zbraně a nábojnice už nejsou pouhým předběžným opatřením, ale nutností,“ vysvětlil Escott.

	„Takže je z ní upír?“

	„Ano, a je stejně tak nebezpečná jako tady náš přítel.“

	Gordy se na mě podíval a zamyslel se. Nevypadal jsem nijak zvlášť nebezpečně, ale ze zkušenosti věděl, že toho aspoň hodně vydržím.

	„Bude teď vypadat asi stejně stará jako Bobbi,“ řekl jsem. „Možná mladší. A mohla by vás zabít, aniž by chtěla. Tyhle zbraně nám v noci dávají naději, ale jenom naději. Když ji budete mít na mušce, neváhejte; můžu vám odpřísáhnout, že ona váhat nebude. Když minete a bude to vypadat špatně, utečte a přenechejte ji mně.“

	„Jsou v domě?“

	„Nevím. Vypadá opuštěný. Kdyby nepršelo, slyšel bych, co se děje uvnitř.“

	„Takže se budeme muset dovnitř vloupat,“ řekl Escott. „Ale tiše.“

	„Už jsem vybral okno, ale chci, aby mě někdo jistil, až to tam prohlédnu.“

	„Veď nás.“

	Napěchovali jsme si kapsy nábojnicemi a zbraně schovali pod pláště, jako to udělal Malcolm ve studiu. Zavedl jsem je opatrně kolem domu a ukázal na okno. Gordy vydechl překvapené „Ježíši“, když jsem zmizel a zhmotnil se uvnitř. Západka byla úplně zrezivělá a málem mi zůstala v ruce, když jsem ji uvolnil a zatáhl. Nakonec museli zatlačit zvenku, zatímco já zaryl nehty hluboko do natřeného rámu. Ozvalo se ostré prasknutí a okno se s vrznutím otevřelo. Všichni jsme se zarazili a zaposlouchali, ale nikdo nesešel dolů, aby zkontroloval, co zvuk způsobilo. Když byl otvor dost velký, Escott se protáhl nohama napřed. Sotva se dotkl podlahy, zprudka se otočil a sáhl po zbrani.

	„Pojď, Gordy.“

	Zadíval se na okno. Jak tam tak stál, vypadalo najednou mnohem menší. „Děláš si srandu? Dám bacha tady venku, dokud nevotevřete zadní dveře.“

	Escott kývl. „Dobrá, potřebujeme, aby někdo zůstal venku.“

	Do obličejů nám bušil déšť a nebe za Gordyho mohutnou postavu rozčísl blesk. Hrom, který následoval o několik vteřin později, mě přiměl se přikrčit, a dokonce i Escott se zarazil a zamračil.

	„Odporná noc,“ zamumlal Gordy a znovu tak ukázal, jak je nervózní.

	Řekl jsem Escottovi, ať zůstane ve sklepě a postará se o zbraně, zatímco já prohledám horní část domu. Neprotestoval.

	Dveře do sklepa byly dokořán, což nebylo dobré znamení. Většina lidí je zavírá, protože je velké temné otvory znervózňují, ale jenom když jsou doma. Dveře vedly přímo do kuchyně.

	Nikdo tady nebyl, ale odešli nedávno. Stůl, linka i sporák byl plné nádobí, pánví a zbytků jídla; malý odpadkový koš u zadních dveří už dávno dopracoval. Ztuhl jsem a zaposlouchal se, ale déšť na střeše působil jako šumění v rádiu.

	Zadní dveře byly zamknuté. Nechtěl jsem riskovat, že při jejich otvírání nadělám hluk, takže Gordy bude muset ještě chvíli počkat.

	Dveře z kuchyně vedly do tmavého obýváku. V koutech se nikdo neschovával. Uprostřed místnosti stálo Gaylenino nepotřebné křeslo.

	Vrátil jsem se zpátky a prošel kolem Escotta, který stál na vrcholku schodiště se zbraněmi v rukou a obočím tázavě povytaženým. Zavrtěl jsem hlavou, ukázal na chodbu, která vedla k ložnicím, a vešel do ní.

	Za prvními dveřmi vpravo byla koupelna, za druhými malá, prázdná ložnice. Postel nebyla ustlaná a podlaha a nábytek byly poseté ženským oblečením. Chomáč látky na židli vypadal jako květované šaty, které měla na sobě včera v noci Norma. Pořád byly vlhké a páchly po řece.

	Dveře do druhé ložnice byly zavřené. Přitiskl jsem k nim ucho. I přes déšť bych měl zaslechnout pohyb uvnitř, ale dřevo bylo silné a mě rozptyloval hrom. Zmizel jsem, protáhl se pod dveřmi a vznesl se do vzduchu těsně za nimi. Přitom jsem se snažil použít dotyk místo zraku.

	Vpravo stálo něco velkého a hranatého, asi stůl; nalevo zůstalo místo na dveře a za ním zase něco hranatého. Přede mnou byl prázdný prostor. Sice jsem slyšel, ale jenom tlumeně, a v tuhle chvíli jsem si zvuky už i představoval. Potřeboval jsem vidět, do čeho jdu, a tak jsem se pokusil částečně zhmotnit.

	Na stěnách a stropě ostře vyvstávaly rudé stříkance. Bylo jich hodně. Sklopil jsem oči k mrtvole na podlaze. Ležela na zádech, byla napůl přikrytá plachtou a nohy měla zapletené do jejích záhybů. Rudé šaty vypadaly pořád nové a krvavé skvrny splývaly s jejich zářivou barvou.

	Krev byla všude.

	Všude. Tělo totiž nemělo hlavu.

	* * *

	Buď jsem vydal nějaký zvuk, nebo jsem se dlouho nevracel. Vzdáleně jsem vnímal, že Escott vyšel ze sklepa a blíží se. Nevzpomínám si, že bych místnost opustil, ale našel mě na kolenou před otevřenými dveřmi ložnice.

	„Jacku?“

	Mrknul jsem. Upřeně jsem hleděl do rohu, kde se stýkaly stěna a podlaha. Spára byla plná prachu. Musel jsem hledět a soustředit se na tohle, jinak bych znovu viděl ji.

	Opatrně prošel kolem mě a rozžal v ložnici světlo.

	„Ne.“ Slovo přišlo odnikud. Nebylo správné v tom pokoji svítit; ve světle by se všechno stalo skutečností.

	Trhl sebou a zalapal po dechu, pak se podíval na mě. Ale já se soustředil na nepodstatný detail, abych nemusel přijmout nepřijatelné. Světlo zhaslo. Na okamžik se ani nepohnul a snažil se zklidnit dech. Potom ustoupil od dveří.

	„Pojď, Jacku. Pojď se mnou.“

	Bylo to jednoduché, nic zvláštního po mně nechtěl. Vstal jsem a šel. V kuchyni mi přistavil židli. Posadil jsem se.

	Odemkl dveře a vyšel ven. Dolehly ke mně hlasy, jeho a Gordyho. Tušil jsem, o čem se baví, ale nechtěl jsem rozeznat jednotlivá slova, protože by proměnila všechno v realitu. Hleděl jsem na ohnutou lžíci, která spadla z linky. Rukou jsem zavadil o tác na stole a převrhl šálek. Znovu jsem ho postavil. Na okraji jsem uviděl stopu po rtěnce. Poznal jsem tu barvu.

	Rána uvnitř přehlušila i úder hromu a okamžitě přilákala Escotta s Gordym, ale v tu chvíli už bylo po všem. Stůl i se vším nepořádkem teď ležel na jedné hromadě vedle kolečkového křesla v obýváku. Prosmýkl jsem se kolem nich do deště. Po obličeji mi stékala voda. Byla to dobrá náhrada za slzy, které nepřicházely.

	* * *

	Escott s Gordym vyšli z domu. Jejich postavy byly zpitvořené deštěm, který stékal po oknech auta. Nastoupili a vůz se pod jejich tíhou a pohyby trochu otřásl.

	„Jacku.“

	Bylo pro mě těžké zvednout oči, a když jsem to udělal, Escottovi se nelíbilo, co v nich našel. Nezeptal se, jestli jsem v pořádku; sám viděl, že nejsem.

	„Jacku.“

	Zavrtěl jsem hlavou a zadíval se ven z okna, které vedlo pryč od domu, z okna, za kterým byly jenom tma a déšť. Viděl jsem, jak po vnitřní straně skla stekla kapička a zmizela v čalounění. Čekal jsem, jestli ji bude následovat další.

	„Chtěl bych ho vzít domů.“

	Gordy se na mě neklidně zadíval. „Jo, to by bylo nejlepší. Já tu zůstanu, dokud se nevrátí pro svoji bednu.“ Podal mu klíčky a vystoupil.

	„Děkuji.“

	Nezavřel úplně dveře. „Bude oukej?“

	Escott se přesunul na sedadlo řidiče a zastrčil klíček do zapalování. „Zaparkuji za svým domem. Později si tam můžete auto vyzvednout.“

	Dveře se zabouchly a Escott nastartoval a obrátil auto. Zavřel jsem oči právě včas, abych nezahlédl dům.

	Nebe se roztrhlo a my se domů doslova plížili. Pouliční lampy sotva naznačovaly, kde začíná chodník, a nad námi létaly blesky, jako by si Bůh dělal fotky celé téhle mizérie. Hromy a bušení deště do střechy znemožňovaly rozhovor, ale ani jednomu z nás nebylo do řeči. Escott mi nenabídl obvyklé soucitné fráze a jeho mlčení mi bylo daleko větší útěchou. Nechá mě být, nebo zůstane se mnou, cokoli budu potřebovat. Zdálo se, že můj žal chápe.

	Objel dům a zastavil za svým nashem a mým buickem. Někdy během dne ho asi vyzvedl u skladiště. Vypnul motor a jen s malým nadšením myslel na promočený úprk ke dveřím, který nás čekal.

	„No, mokřejší už asi být nemůžeme,“ řekl, ale pořád váhal.

	Možná přemýšlel nad tím, jak bude muset stát v lijáku a zápasit se zrezivělým zámkem u zadních dveří; buď to, anebo by mě musel nechat na pár minut samotného. Znovu otevřel pusu, ale nevydal ani hlásku, protože jeho pozornost upoutalo něco ve zpětném zrcátku. Zprudka se otočil.

	„Ach, dobrý Bože,“ zašeptal.

	Zíral jsem skrz zadní sklo. K autu se potácela bledá postava. Déšť se dál řítil k zemi a všechno rozmazával. Postava zakopla a dopadla na okno a bílá tvář plná úzkosti se zadívala dovnitř. Naše oči se setkaly a v obou se objevil výraz naprosté nevíry.

	Na vteřinu jsem zůstal otupěle sedět, ale pak jsem vyrazil z auta, protože jsem se bál, že zase zmizí, ale ona mi padla do náruče. Byla opravdová, hýbala se, smála a brečela.

	Žila.

	Některé radosti jsou pro srdce příliš a dokážou být prudší než žal. V očích mě pálily slzy, které předtím nepřicházely, a nakonec mi stekly po lících a dopadly na Bobbiinu zvednutou tvář.

	* * *

	Objímali jsme se v autě a Escott nás sledoval se směsicí šťastné shovívavosti a nerozhodnosti. Chtěl nás nechat o samotě, ale Bobbi to poznala, položila mu paži na krk a přitáhla si ho taky do objetí.

	„Dobrý bože,“ zamumlal potěšeně a zahanbeně a neúspěšně se pokusil potlačit úsměv.

	Konečně ho pustila a obrátila se zpátky ke mně. Tvář měla napuchlou a zarudlou od pláče, ustřižené vlasy jí zplihle visely a kapala z nich voda, ale přísahám Bohu, že byla tou nejkrásnější ženou na světě. Escott jí nabídl kapesník a ona ho vděčně přijala a vysmrkala se.

	„Myslela jsem, že tě zabili,“ řekla mi a škytla.

	„A my jsme došli ke stejnému závěru, co se týká vaší maličkosti,“ odvětil Escott.

	„Co tím myslíte?“

	„Vystopovali jsme Malcolmův dům a našli v něm ženské tělo ve vašich šatech.“

	„Ježíši, to se nedivím, že Jack vypadal tak divně.“

	„Kdo to byl? Co se stalo?“

	„Byla to Norma. Poprali jsme se a ona prohrála.“

	„Mohla byste být konkrétnější?“

	„No tak, Charlesi, je v koncích,“ obořil jsem se na něho podrážděně.

	„Ne,“ řekla a polkla, „to je v pořádku. Ti druzí dva odešli, chlap a stařena.“

	„Pořád je stará?“ zeptal jsem se.

	„Nevím, slyšela jsem jenom její hlas. Slyšela jsem, na co tě chtěli, k čemu tě chtěli přinutit… Udělal’s to?“

	„Ano.“

	Odmlčela se a všechny její myšlenky se jí odrazily ve tváři.

	„Musel jsem, Bobbi.“

	Prsty mě pohladila po spánku a já ji chytil za ruku a políbil ji.

	„Slyšela jsem tě,“ řekla. „Myslím, žes to byl ty. Bylo to po tom, co mě vytáhla z vody. Řekli, že jsi mrtvý.“

	„Spletli se. Charles mě našel včas a zachránil mě. Řekni mi, co se stalo tobě.“

	„Všechno je strašně zmatené; něčím mě omámili. Drželi mě svázanou v té ložnici a jednou za čas mě přišel zkontrolovat nějaký chlap. Ta žena, Norma, mi občas strčila pod nos vatu, ale já zadržela dech.“

	„Chloroform?“

	Kývla. „Řekla jsem si, že parfém to asi není, tak jsem předstírala, že spím, a oni mě nechali většinu dne o samotě. Já se mezitím snažila odvázat. Když se setmělo, znovu jsem je uslyšela, tu druhou ženu, Gaylen…“

	„Jak zněla? Staře, nebo mladě?“

	Na chvíli se zamyslela. „Myslím, že mladě. Pořád jsem byla trochu připitomělá, ale její hlas zněl silně. Ona a ten chlap pak odešli a já zůstala sama s Normou. Když mě přišla zkontrolovat, měla s sebou brokovnici, ale já si té bouchačky sotva všimla, protože si kolem vykračovala v mých nových červených hedvábných šatech. Bylo hloupé rozčílit se nad takovou věcí, když jsem si myslela, že jsi mrtvý, ale byla to poslední kapka. Skočila jsem po ní, ona zvedla zbraň, já ji odstrčila a ta věc… prostě…“

	Pevně jsem ji objal. „To je v pořádku, já vím.“

	„Bože, udělalo se mi zle a musela jsem vypadnout. Natáhla jsem na sebe její šaty a šla jsem. Nevěděla jsem, kde jsem, a déšť…“

	„Jak jste se sem dostala?“ zeptal se Escott.

	„Všiml si mě páreček v autě, zastavil a nabídl, že mě sveze.“ Rozesmála se – úlevou, ne hystericky. „Řekla jsem jim, že se na mě vykašlal přítel, a oni tomu uvěřili. Zavezli mě sem, protože jsem musela vidět Charlese a zeptat se ho na tebe.“

	„Víš, kam Gaylen šla?“

	„Ne.“

	„Asi na jatka,“ řekl Escott.

	Souhlasil jsem a podíval se na Bobbi. „No tak, půjdeme dovnitř, než tady zmrzneš.“

	„Mohli byste mě odvézt domů?“

	„Kam budeš chtít.“

	„A Marza. Vypadala strašně, když mě unesli. Mohl bys jí zavolat? Prosím, vím, že si dělá strašné starosti.“

	Escott si sáhl do kapsy kabátu. „Klíč…“

	„Nebude potřeba.“ Zazubil jsem se. Vystoupil jsem z auta, vyběhl po schodech, protáhl se pod dveřmi a zase se zhmotnil. Otevřel jsem dveře a zamával jim přes síto. Předváděl jsem se. Moc dobře mě neviděli, ne ve tmě a v dešti…

	„Hej… Escotte.“ Mužský hlas. Za mnou.

	Zase bez varování.

	Asi předpokládali, že použije přední vchod, a čekali tam na něho. Ale pak uslyšeli, jak se otvírají zadní dveře a tiše se připlížili zezadu. Kdyby nepršelo nebo bylo rozsvíceno, tak by asi takovou chybu neudělali. Na druhou stranu by ale zabili toho pravého. Možná by se mi i podařilo uhnout, ale myslel jsem na něco jiného a šoky, které jsem v poslední době zažil, zpomalily moje reakce. Než jsem mohl něco udělat, praštili mě něčím do ledvin. Vyrazili mi dech. Zapotácel jsem se do strany, dopadl na stěnu a sklouzl po ní k zemi. Záda mi hořela.

	Nohy se mi roztřásly, neměl jsem v nich žádnou sílu, pravá ruka mi bezvládně visela a levá sebou cukala – poslali můj nervový systém ke všem čertům. Co se stalo? Co jsem to měl se zády? Ohnal jsem se rukou po zdroji bolesti a nahmatal tvrdý kov. Měl jsem ho pevně zabodnutý v zádech, ale napřed jsem si vůbec neuvědomil, co to je. Když mi to došlo, zasténal jsem a najednou jsem soucítil s Escottovým slabým žaludkem.

	V místnosti byli další dva lidé, ale jenom jeden dýchal. Držel jsem hlavu skloněnou a ani se nepohnul.

	„Je mrtvý?“ Stála na opačné straně kuchyně. Kdyby byla o kousek blíž, poznala by, kdo jsem.

	Malcolm mě chytil za zápěstí. On sice dřepěl dost blízko, ale byla tma a neměl její noční vidění – ještě ne. „Jo, jdem.“

	Musel jsem počkat. I když jsem je chtěl strašně moc zabít, musel jsem je nechat jít a doufat, že Escott s Bobbi zůstanou sedět v autě. Před Malcolmem bych je dokázal ochránit, ale ne před ní.

	Slyšel jsem, jak se za nimi zabouchly přední dveře.

	Vstávej a jdi za nimi. Opři se o stěnu a vyškrábej se na nohy. Vstávej, dostaň zase tělo pod kontrolu, běž.

	Spíš jsem se potácel jako opilec. Do cesty se mi připletl stůl.

	Na vteřinu si odpočiň. Není to zas tak strašné. Teď sebou hni.

	Odstrčil jsem se od stolu, vydal se do přední části domu a snažil se ignorovat záda. Dostal jsem se ke dveřím a otočil knoflíkem. Už sešli ze schodů a rychle mířili k autu, které zaparkovali o kus dál na ulici. Měla příliš dlouhý plášť, ale sekl jí; možná patřil Normě. Měla husté, tmavé vlasy a lehký, silný krok. Nemusel jsem jí vidět do obličeje; bude vypadat jako na fotce, kterou dala Escottovi. Bude mít zase pevnou, hladkou pleť jako dívka v rozpuku mládí.

	Kvůli dešti měli skloněné hlavy, takže ani jeden neviděl, co se stalo.

	Mezi Escottovým domem a budovou vedle se táhla úzká ulička; vždycky si v ní hrála na honěnou děcka. Protože Malcolm nebyl žádný džentlmen, šel po vnitřní straně chodníku, a tak byl nejblíže ke vstupu do uličky, když se z ní ozval hlasitý zvuk, mnohem hlasitější, ale i kratší než zadunění hromu. Kapky deště na okamžik ztuhly v záblesku, než je zahalil kouř a tma.

	Musel to být Escott. Asi uviděl něco z auta a obešel dům, aby je překvapil. Ale Malcolmovo tělo se naneštěstí dostalo v poslední vteřině do rány, a tak největší část nábojů zasáhla jeho.

	Výstřel ho odhodil na Gaylen. Vykřikla překvapením nebo bolestí, nebo možná obojím, a pak dopadli na chodník. Odkulila se stranou. Plášť měla plný malých dírek. On ležel obličejem k zemi a hlava a část ramene mu visely přes obrubník v tekoucí dešťové vodě.

	Gaylen se vyškrábala na nohy a omámeně se zahleděla na Malcolma, pak do uličky. Udělala krok směrem k ní, ale v okolních domech se začala rozsvěcovat světla. Malcolm zasténal. Pohnul se, zvedl a natáhl se k ní. Zaváhala; levou stranu těla měl od hlavy až k patě od krve, ale nějakým způsobem ještě pořád žil. Zavzlykal její jméno. Rozhodla se, postavila ho a pomohla mu dopotácet se k autu. Byli příliš zaměstnaní, než aby si všimli, že za nimi vrávorám. Mrknul jsem do uličky, ale Escott měl tolik rozumu, aby zmizel.

	Gaylen nastartovala a rozjela se. Na konci ulice nerozhodně zastavila a dovolila mi tak, abych je dohonil, ale už jsem se nestačil dostat dovnitř. Chytil jsem se plachty na náhradní pneumatice, nohama se zapřel o úzký okraj nárazníku a většinou těla nalehl na hladkou linii kufru. Nebyla to nejpříjemnější poloha, v jaké jsem se kdy ocitl, hlavně ne za bouřky a s nožem v zádech.

	Zařadila rychlost a já zabořil ruce do kapoty a pevně se držel. Kov se začal pod tlakem kroutit. Zkusil jsem zmizet a proplout dovnitř do auta, ale nůž mi v tom nějak bránil. Snažil jsem se najít způsob, jak se jednou rukou držet a druhou ho vytáhnout, ale bylo to příliš riskantní. Musel jsem to nějak přetrpět.

	Do očí mi stříkala špinavá voda, takže jsem uhánějící asfalt viděl jenom rozmazaně. Pevně jsem je zavřel, protože jsem se neodvažoval pustit a utřít si je. Zatroubil klakson. Ford zrychlil, vzal zatáčku smykem a s trhnutím se narovnal. Noha mi sklouzla z blatníku. Poškozené svaly na zádech zaprotestovaly proti neočekávanému pohybu a znovu, když jsem nohu vytáhl zpátky nahoru. Vítr mi strhl klobouk, který mi Escott půjčil, a odnesl ho pryč. Vlasy mi namokly a kapalo mi z nich do očí. Bobbi říkala, že potřebuju ostříhat.

	Bobbi…

	Teď ne, nemohl jsem teď na ni myslet. Musel jsem se držet…

	Krátký smyk, další světla. Náklaďák v protisměru; oslepil mě sprškou vody a ohlušil řevem motoru.

	Změna rychlosti. Brzdy.

	Zpomalili jsme a zastavili. Červená.

	Opřel jsem se nohou o cestu, abych neztratil rovnováhu, a sáhl dozadu. Nemohl jsem to najít… tam… sevřít prsty… zatáhnout.

	Bolest se vrátila. Skoro jsem spadl, skoro vykřikl. Místo toho jsem se kousl do rtu. Ta čepel snad nemá konec.

	Táhni.

	Prsty klouzaly, tiskly, na stížnosti nebyl čas.

	Táhni.

	Zatraceně, to je snad meč… Tak… hrot se o něco zachytil…

	Tak.

	Řadící páka. Auto vyrazilo. Rychle, popadni kryt kola. Odpočiň si.

	Zase to tolik nebolelo, ale nervy utrpěly šok. Podíval jsem se na zbraň. Nebyl to meč, ale osmipalcová čepel z kvalitní, tvrdé oceli, která se jen tak nezlomila. Dobrý kuchyňský nůž, který měl skončit mezi žebry Escotta, aby nikomu nemohl říct, co se dozvěděl v Kingsburgu. Po prvotním šoku by toho moc necítil, možná překvapení, až by skončil na podlaze. Malcolm byl zkušený zabiják. Rád odvedl práci rychle a zmizel dřív, než se spustil poprask.

	Znovu jsme zabočili a já začal poznávat ulice. Kdysi mi někdo vyprávěl o chlápkovi, který chodil pozpátku, aby zjistil, kde už byl. Blížili jsme se k Malcolmovu domu, kde Gaylen nechala bednu s hlínou a kde taky čekal Gordy se svými muži.
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	Auto minulo správnou zatáčku a zabočilo do další asi o čtvrt míle dál. Výstřel z brokovnice přiměl Gaylen k opatrnosti. Někdo věděl o ní i o jejím stavu a znal způsob, jak s ní bojovat. Dá si pozor, aby se k bedně nepřiblížila příliš otevřeně. Zamířili jsme do tmy mezi stromy. Větve a listí se neustále hýbaly ve větru, takže se zdálo, jako by všechno kolem nás žilo a vnímalo. Zastavila uprostřed opuštěné, rozbahněné cesty, motor zhasl a jejich hlasy zazněly do relativního ticha.

	„Nenechávej mě tu!“

	„Hned se vrátím. Musím se podívat, jestli je to bezpečné.“

	„Bože, já umírám. Nemůžeš teď vodejít.“

	„Budeš v pořádku.“ Otevřela dveře.

	„Ne! Udělej to hned! Řekla’s, že to uděláš – slíbila’s to! Gaylen!“

	Vystoupila. Přitiskl jsem se k zemi u zadního kola na straně spolujezdce a snažil se předstírat, že jsem kámen. Zabouchla dveře a usekla tak Malcolmovy protesty. Pod autem jsem viděl, jak na bahně uklouzla, získala zpátky rovnováhu a zamířila pryč. Když už jsem ji neslyšel, vstal jsem.

	Malcolm ležel na boku na předních sedadlech a sotva si všiml, že se otevřely dveře. Pořád žil a na tom jediném záleželo.

	Měl spoustu ran a na některých místech krvácel. Kůži měl pod krví bílou a vlhkou šokem. Byli však s Gaylen mimo dosah smrtících střel. Jeho tvrzení, že umírá, bylo poněkud předčasné. Aspoň prozatím.

	„Gaylen, prosím…“

	„Je pryč. Zůstal jsem ti jenom já.“ Chtěl jsem, aby věděl, aby pochopil, co přijde.

	Napřed mě nepoznal. Byl jsem jenom nečekaným vyrušením. Ale pak vytřeštil oči a začal ječet. Přitiskl jsem mu ruku na pusu a částečně i na nos.

	„Říkal’s, že to chceš. Záleží na tom, od koho to dostaneš?“

	Nemohl se pohnout. Byl tak vyděšený, že sebou sotva trhnul, když jsem mu sundal ruku z úst a popadl ho za krk.

	„Chceš být mrtvý jako já? To můžu zařídit, Malcolme.“

	Lapal po vzduchu a představoval si, že můj stisk je silnější, než ve skutečnosti byl.

	„Ale nejsem v zabíjení tak dobrý jako ty. Nebude to rychlé a věř, že to bude bolet.“

	Rozuměl prostým slovům a teď prostým pohybům. Vytáhl jsem nůž, aby ho viděl. Čepel byla čistá a leskla se a břit už na pohled tak ostrý, až to bolelo. Poznal ho a uvědomil si, jakou chybu v Escottově kuchyni udělal. Podržel jsem mu nůž u obličeje. Schoulil se do sedadla, a když už dál nemohl, začalo se mu hluboko z hrdla drát patetické kňučení.

	„Kde mám začít? S víčky?“ Přitiskl jsem mu čepel naplocho ke spánku a ostřím jsem se dotkl obočí. „Mohl bych je uříznout, napřed dole, pak nahoře.“

	Při dotyku kovu sebou cuknul a způsobil si tak malé říznutí. Odtáhl jsem se a dovolil mu, aby se sebral. Dýchal rychle a já nechtěl, aby omdlel.

	„To by bolelo, ale existují lepší nervová centra, se kterými si můžu pohrát. Chci, abys věděl, čím jsem prošel tam na schodišti. Chci, abys věděl, co jsi způsobil Braxtonovi a Bobbi. Myslíš, že teď cítíš bolest? Za minutu si budeš přát, aby ses cítil takhle dobře.“

	Odhodil jsem nůž na zadní sedadlo a použil jenom ruce. A Bůh mi pomoz, smál jsem se.

	* * *

	Vypotácel jsem se z auta jako opilý a opřel se o ně. Trochu jsem se třásl z toho, co jsem udělal. Možná se mi mělo udělat špatně, ale nic tak normálního jsem necítil.

	Obličej mi ovíval vlhký a studený vítr.

	Zarazil jsem se včas. Ještě pořád žil. Nějak se mi podařilo setřást šílenství, které mě posedlo. Malcolm takové štěstí neměl. Přinutil jsem ho zaplatit za všechno, co mi provedl, a ještě něco navíc. Zbavil jsem se noční můry. On v ní zůstane navždycky uvězněný.

	Zhluboka jsem se nadechl čistého, vlhkého vzduchu a rozechvěle vydechl, abych se zbavil posledního zbytku zápachu hrůzy.

	Žádná lítost. Žádná.

	Odstrčil jsem se od auta a vyrazil za Gaylen.

	Déšť už skoro ustal, ale z listí pořád kapalo, takže se zdálo, jako by vůbec nepřestalo pršet. Nemohl jsem se spolehnout, že takový déšť přehluší rámus, který bych mohl udělat, a tak jsem, pokud to bylo jenom trochu možné, kráčel po měkké trávě.

	Zaslechla jeho křik a vracela se, aby zjistila, co se děje. Všiml jsem si jí právě včas, abych uhnul do strany, takže mě zakryl strom. Rozběhl jsem se k ní. Když jsem se dostal do vzdálenosti deseti yardů, zastavil jsem se a vyhlédl zpoza rozsochy větví.

	Zastavila se kousek od auta; jeden ze smyslů ji varoval a ona se zprudka obrátila a zapátrala po neznámém nebezpečí.

	Stařena byla pryč. Vědět to byla jedna věc, vidět ji na vlastní oči druhá. Tolik se podobala Maureen, hlavně teď, když měla ve tváři takovou úzkost. Ale nebyla to tajemná žena, kterou jsem miloval.

	Vystoupil jsem zpoza stromu a ztuhle k ní vyrazil.

	Tělo a jeho vnitřní funkce se změnily, ale mysl jí reagovala stejně pomalu jako člověku. Byl jsem tou poslední věcí, se kterou počítala, protože mě přece viděla umírat. Pořád stála jako přibitá, když jsem ji popadl za paže. Dotyk mi potvrdil, že je skutečná. Chvíli se se mnou prala, pak toho najednou nechala a klidně se na mě usmála. Při pohledu na její úsměv jsem ztuhl a konečně pochopil, proč Maureen nechala sestru zavřít do blázince.

	„Co uděláš?“ zeptala se. „Zabiješ mě?“

	Pevně jsem ji držel. „Můžu to zkusit. A potom, cos udělala Bobbi, si to náležitě užiju. Kolem nás je spousta dřeva, nevšimla sis?“

	Všimla. Ale pořád se smála. Pak se jí obličej zavlnil, zmizel a stal se beztvarým čímsi. Postavily se mi vlasy na hlavě. Už jsem ji nedržel za paže, ale ruce mi prošly úponky tmavšími a hustšími než mlha. Její tělo bylo pryč a na jeho místě se objevila přibližně stejně velká skvrna. Dokázala mizet jako já.

	Ale já ji viděl. To možná nevěděla. Mohl bych toho využít a oklamat ji.

	Šedá věc visela několik vteřin ve vzduchu, pak odplula o kus dál jako medúza ve vodě. Propadla se do sebe, získala tvar a znovu se zhmotnila.

	Smála se. „Tos nečekal; myslela jsem, že jo. Umím všechno co ty. Myslel sis snad, že ti prostě dovolím, abys mě zabil?“

	„Myslíš, že tě nechám jít? Když tě nedostanu já, udělá to Escott. Malcolm minul, víš? Viděla’s ho tam v uličce? Jeho zbraň? Cítila’s ji. V nábojnicích nebyla sůl.“

	„S ním si nedělám starosti.“

	„Opravdu? Dneska v noci ses ho snažila nechat zabít, ale příště budeš muset odvést špinavou práci sama. Malcolm skončil.“

	„Už ho nepotřebuju.“

	Zase skoro zmizela. Skvrna odplula na stranu a za stromy, ale ne moc daleko. Dál jsem hleděl na místo, kde zmizela, a neotočil jsem se, dokud nevydala zvuk. Zkoušela mě. Očividně jsem obstál. S potěšením znovu zmizela.

	Za mnou, kousek od Malcolma, ale trochu vlevo, se ozval hluk. Zaposlouchal jsem se a zadíval směrem, odkud přicházel. Hlasité prasknutí. Nohy šustící ve vlhkém listí. Ticho.

	Zaslechl jsem pohyb ve větru.

	Šedá skvrna se přibližovala a plula přes otevřené prostranství ke mně. Vypadala větší.

	Obrátil jsem se, jako bych po ní pátral, ale hlavu jsem měl pořád natočenou tak, abych ji nespouštěl z očí. Vycítí moji přítomnost a pohyb. Ulehčil jsem jí to tím, že jsem se zastavil u stromu a čekal.

	Zhmotnila se a ohnala se po mně zlomenou větví. Přikrčil jsem se, obrátil se a vrhl se na ni. Praštila větví do stromu a zlomila ji; když jsme dopadli na zem, pořád ještě držela v ruce kus dlouhý asi dvě stopy. Vytrhl jsem jí ho z ruky, zvedl se a uhodil.

	Byl jsem ve špatném úhlu; nemohl jsem do rány vložit zdaleka tolik síly, kolik bylo potřeba. Ostrý konec ji zasáhl do ramene, ne do hlavy. Vyjekla a třísky jí roztrhly šaty a kůži. A pak jsem zase zůstal sám, protože se proměnila v živoucí mlhu.

	Odplížila se po zemi a znovu získala tvar člověka. Nezapomněl jsem se otáčet, jako bych byl zmatený. Začala si vytvářet obličej a jakmile byl vidět i obyčejným lidským zrakem, ohnal jsem se po ní větví. Nijak jí to neublížilo a znovu odplula stranou.

	Měla dobrý orientační smysl, protože se pohybovala k domu. Asi už ji unavilo tahat mě za nos a chtěla se dostat k tomu, co měla původně v plánu, než udělá nějakou chybu. Dal jsem jí náskok, pak ji následoval, ale udržoval si opatrný odstup.

	Před námi se objevil dvůr Malcolmova domu ve tvaru širokého písmena V. Tráva na něm ustupovala plevelu a dvůr se prudce skláněl k nám. Asi uprostřed tekl hnědý potok, nabubřelý deštěm. Nebyl moc hluboký, tak dvě tři stopy nanejvýš, a v některých místech sotva čtyři stopy široký. Pro ni to mohla být Chicago River. Bez pomoci pro ni bude skoro nemožné ho překročit.

	Zastavila se na břehu. Šedá skvrna zůstala nerozhodně viset. Zpátky ji držela neviditelná bariéra tekoucí vody. Zhmotnila se zády k potoku a čelem k lesu, aby mě viděla přicházet. Krčil jsem se za keřem a ani se nepohnul, takže si mě nevšimla. Rozhlédla se ze strany na stranu a pátrala po nějakém mostě, spadlém stromě nebo trčících kamenech, ale nic takového nenašla.

	Znovu se otočila, zapátrala po mně a přemýšlela o autě. Mohla by se pro něho vrátit a přijet k domu zepředu. Ale bylo by to tak snazší? Cesta zpátky byla dlouhá a já na ni mohl čekat. Náklaďák s bednou hlíny stál ani ne sto stop od ní, předek obrácený k cestě a připravený vyrazit.

	Gaylen se rozhodla a opatrně ponořila nohu do vody jako plavec zkoušející teplotu vody. Nelíbilo se jí to, proto nohu rychle vytáhla a znovu zapátrala po jiné alternativě. Nic nenašla, a tak to s grimasou znovu zkusila. Pravá noha, levá, voda jí tekla kolem kolen, pak výš. I když spěchala, vypadalo to, jako by se brodila napůl ztuhlým cementem.

	Když už byla dost daleko, vyrazil jsem z křoví a ohnal se po ní větví. Uslyšela mě a otočila se, nebo se o to aspoň pokusila; nohy ji nedokázaly udržet. Znovu jsem zaútočil, ale ona mě chytila za ruku a určitě se v tu chvíli pokusila zmizet. Na obličeji se jí objevil zmateně překvapený výraz.

	Kdyby volně plavala ve vodě, možná by se jí to povedlo. Ale to, že stála na dně, jí v tom zabránilo. Bahno a země pod nohama jí nedovolovaly zmizet.

	Vytrhl jsem se jí a znovu uhodil. Odrazila ránu, ale síla, kterou použila, ji zbavila rovnováhy a s krátkým výkřikem šplouchla do vody. Další výkřik byl hlasitější a plný bolesti. Bojovala a snažila se dostat nahoru a ven.

	Plácající rukou zachytila větev a popadla mě pevně za ruku. Buďto se mě snažila strhnout do potoka, nebo mě přinutit, abych ji vytáhl ven. Na kluzkém, měkkém břehu jsem jenom taktak držel rovnováhu. Pád byl nevyhnutelný, ale vody jsem se dotkl jenom pravou rukou a nohou. Bylo to víc než dost.

	Už dřív jsem překročil tekoucí vodu. Nehmotný jsem uháněl k nejbližšímu břehu, plul na loďce nebo jel v autě, takže jsem cítil tlak od jednoho břehu ke druhému, ale nikdy jsem nebyl v přímém kontaktu. Byl to obrovský šok, jako by mě vyhodili v zimě na Arktidě. Teplota vody neměla s chladem, který jsem cítil uvnitř, nic společného. Byl jsem teď jiný, jedinečně zranitelný vůči téhle přírodní síle. Okamžitě jsem ucítil slabost. Nedivil jsem se, že křičela.

	Držela se mě, protože věděla, že pokud tomu dokážu zabránit, nespadnu tam. Jak jsem se snažil dostat ven, nechtě jsem táhl nahoru i ji. Levou rukou jsem ji popadl za zápěstí a tiskl je a kroutil, jak jsem se snažil vyprostit z jejího sevření. Uvolnila stisk na mém rameni, ale pak zariskovala, vytrhla se mi a praštila mě do čelisti. Byla to pořádná rána, která mi zatřásla mozkem. Klesl jsem hlouběji do ledového ohně přímo nad ni.

	Úplně jsem prokřehl. Svaly nám mrzly a pohyby se skoro zastavily. Ani jeden z nás nemohl zmizet a ani jeden se nechtěl pustit. Strčil jsem ji pod vodu a snažil se vyškrábat na břeh. Nemusela dýchat, aby přežila, ale instinktu se nezbavíte za několik hodin. Odrazila se ode dna a vystrčila hlavu nad hladinu. Vlasy měla přilepené k hlavě a zuby vyceněné. Volnou rukou jsem ji praštil, jak nejsilněji jsem mohl.

	Pod takovou ranou jí měly prasknout kosti. Cítila ji, ale ignorovala. Ještě dvakrát jsem ji uhodil, než mi odstrčila ruku stranou a zaryla mi ztuhlé prsty do krku. Zasáhla mě do ohryzku a já se na chvíli zalkl. Pak jsem ji znovu strčil pod hladinu a doufal, že chlad ji zpomalí víc, než zpomaloval mě.

	Opřel jsem se a vytáhl jednu nohu z vody. Led trochu ustoupil a já se soustředil na to, abych ji držel pod vodou. Neutopí se, ale mohlo by ji to oslabit.

	Větev byla pryč, strhla ji s sebou proudící voda, a kolem nebylo nic dost velkého ani pevného, čím bych ji mohl nahradit. Prsty mě popadla za ucho a tvrdě mi ho zkroutila. Znovu jsem ji praštil do obličeje a zasáhl kořen nosu. Překvapilo ji to a pustila mě. Ucho mi zůstalo, ale raději jsem ji popadl za ruku dřív, než mohla provést něco jiného. Musel jsem se podívat, jestli ji opravdu mám, protože jsem rychle začínal ztrácet cit v končetinách.

	Hlasy. Vpravo nahoře blikala světla.

	Gordy a jeden z chlapů zaslechli výkřik a přišli se podívat, co se děje. Měli s sebou brokovnice. Trvalo jim minutu, než nás našli; měl jsem příliš moc práce s tím, abych ji udržel pod vodou, než abych zavolal. Ruce jsem už měl skoro mrtvé a nevěděl jsem, jestli moje prsty odvádějí dobrou práci. Konečně se její pohyby zpomalily.

	Pak jsem se znovu propadl až po kolena do vody a ona vyrazila nad hladinu.

	Oči měla vytřeštěné panickou hrůzou, která jí propůjčila víc síly, než kolik jsem očekával nebo byl schopný zvládnout. Toužila jenom uniknout ze sevření ochromujícího chladu. Kroutila se a hrabala se ven z vody a rukama hledala oporu v bahně, do kterého vyrývala hluboké díry. Popadl jsem ji za pás a držel, ale ona kopala a já už byl slabý a pohmožděný.

	Gordy stál na opačném břehu a svítil na nás baterkou. Nejistě zvedl zbraň.

	„To jsem já!“ zaječel jsem, protože mě kvůli všemu tomu bahnu nepoznal.

	Poznal můj hlas, bokem zamířil ke břehu a lehce se přebrodil na druhou stranu. Gaylen mě kolenem zasáhla pod hrudník a vyrazila mi dech. Nemohl jsem ho varovat, aby se nepřibližoval. Jedna její ruka vystřelila a popadla ho za kotník. Vyjekl a spadl a ona použila jeho velké tělo jako kotvu a začala se vytahovat ven z vody.

	Sevřel jsem ji výš, dopadl na ni celou vahou a zaryl jí obličej do bahna. Sklouzli jsme po břehu dolů. Nohy jsme měli pořád ještě ve vodě. Zalila mě mrazivá agónie, ale byl jsem v bezpečí. Dokud jsem ji držel ve vodě, nemohla zmizet a utéct.

	Zvedla obličej ke Gordymu, vyplivla bahno a začala žadonit: „Prosím, pomozte mi. On…“

	Přetočil jsem ji, abych jí nedovolil hrát si dál na dámu v nesnázích. Byla mimořádně silná, ale když došlo na věc, byl jsem větší a dokázal ji prostě držet ve vodě. Muž, který přišel s Gordym, hleděl v hrůze a s otevřenou pusou na to, jak jsem ji znovu strčil pod hladinu. Možná že mu Gordy něco řekl, možná ne. Něco tak divokého nečekal a byl připravený vzít nohy na ramena. Gordy ho zastavil.

	„Hitchi! Zůstaň tady a kryj mě.“ Vstal, znovu vstoupil do vody, ale držel se v bezpečné vzdálenosti.

	Gaylen se zase vyhrabala nahoru, ale tentokrát si všimla brokovnice. Vzpomněla si na to, co jsem jí předtím řekl.

	Gordy se tyčil nad námi a hlavněmi jí mířil na hruď. Vzepřela se a kopla mě.

	„Flemingu?“ zeptal se.

	Gaylen obrátila oči ke mně. Byly šílené a bezmocné a já si v nich přečetl všechna muka a touhu světa.

	Vzpomněl jsem si na Braxtona ležícího ve vlastní krvi na dlaždicích.

	Vzpomněl jsem si na Bobbi, kterou nemilosrdně strčili do řeky. Ten obrázek mě skoro oslepil.

	„Ano,“ zalkl jsem se.

	Křičela, ale nevydala přitom ani hlásku, stejně jako jsem já křičel tehdy na schodišti. Gordy jí opřel hlavně o hruď. Obličej měl bezbarvý a šlachy v rukou napnuté, jak se snažil ovládnout třas. Násilí mu nebylo cizí, ale tohle bylo jiné.

	Noc zařvala a ztichla.

	* * *

	Gumové stěrače hvízdaly, jak klouzaly po skoro suchém skle.

	Byl jsem zatraceně utahaný, vyčerpaný a promrzlý a bylo mi tak zle, že bych si dokázal lehnout a umřít, ale on mě popadl za ruku a vytáhl ven z vody, z krvavého proudu, dřív než…

	Okno mi připadalo dost zajímavé na to, abych na ně zíral; pohyb stěračů byl uklidňující a hypnotizující, i když poněkud hlučný. Celé hodiny bych dokázal hledět na vějířovité tvary, které se obnovovaly s každým pohybem, a vůbec na nic nemyslet. Mohl bych zapomenout na vlhko a lepící se šaty a zemitý zápach bahna.

	„Ta šlupka sem přitáhne poldy,“ prohlásil Hitch neklidně a hleděl na mě, který jsem mu bezvládně dopadl na zem k nohám.

	Na odpočinek nebyl čas. Napřed jsem musel něco udělat.

	Malcolm. Řekl jsem jim, kde najdou to, co z něho zbylo, a co s ním mají udělat.

	Tam a zpátky. Hvízdání se změnilo, když se kus gumy uvolnil a táhl se za stěračem jako černý provázek. Narovnal se a při zpátečním pohybu se zase stočil. Tam a zpátky.

	„Je to ve vobýváku,“ řekl mu Gordy. „Vočisti to.“

	„Jo, šéfe.“ Rozběhl se k domu, ale zastavil se kousek od něj, když se na příjezdové cestě objevilo auto a zabrzdilo. Bylo Gordyho a ven vyskočili Escott a Bobbi.

	Gordy na ni zíral a po široké tváři se mu rozlil výraz šokovaného překvapení. „Bobbi…“

	Chápala jeho šok a zastavila se u něj na tak dlouho, aby ho pevně objala. Potom si klekla vedle mě a zeptala se, jestli jsem v pořádku. Nedokázal jsem odpovědět, jenom jsem ji popadl do náruče. Escott Gordymu vysvětlil, co se stalo, a zeptal se, k čemu tady došlo. Pohled na Gaylenino zmasakrované tělo ale záplavu jeho slov zastavil.

	Všichni jsme zírali.

	„Ježíši,“ zašeptal Gordy a ustoupil od břehu.

	Zašmodrchané vlasy byly pořád tmavé, ale její kůže se měnila. Hladká pokožka jí na čelisti povadla a kolem očí natekla. Dívali jsme se, jak se jí na tvářích objevují vrásky.

	Vypadá to, jako by tě konečně dostihla smrt.

	„Umírá,“ řekl jsem.

	„Eště není po ní?“

	„Není tak snadné nás zabít.“ Věděl jsem, čím prochází, a nijak mě to netěšilo. „Charlesi, odveď odsud Bobbi.“

	Přistoupil blíž a jemně ji uchopil za ramena. Odstrčila ho.

	„Chci zůstat.“

	„Prosím, jdi s ním,“ požádal jsem.

	„Ale…“

	„Já vím, ale nemůžeš. Musíme rychle zmizet. Jsem v pořádku, opravdu, ale chci, abys odsud odešla.“

	Nelíbilo se jí to, ale chápala. Drsně mě políbila. „Budu čekat u sebe.“

	„Přijdu, jak jen budu moct.“

	Usmála se. Byl to slabý úsměv, ale přece jenom úsměv. Pak dovolila Escottovi, aby ji odvedl.

	„Co s ní?“ řekl Gordy, když odešli, a kývl na potok.

	„Nemůžeme ji nechat poldům. Nemůžeme riskovat, že udělají pitvu – ne na ní. I náklaďák s hlínou musí zmizet.“

	„Pošlu chlapy, aby se vo to postarali.“

	V tu chvíli se vrátil Hitch s dalším chlapem jménem Jinky a s brokovnicí, která zabila Normu. Gordy je poslal přes potok mezi stromy.

	„Postarejte se, aby na ní byly jeho votisky, a hlavně ať u sebe proboha nemá žádný náhradní patrony,“ rozkázal.

	„Jo, šéfe.“

	„A vočistěte ten nůž.“

	„Jo, šéfe.“

	Zatímco byli pryč, udělali jsme, co bylo nutné, a rychle.

	Kus gumy sebou plácal a kroutil se, vibroval a zesiloval hvízdání stěračů. Hitch, který seděl za volantem, je konečně vypnul. Zabočili jsme a do deky zabalená věc na podlaze se se změnou směru pohnula. Ucukl jsem nohama, aby se mě nedotkla.

	Hloupá věc.

	Hitch se už snad posté podíval do zpětného zrcátka. Větší starosti mu dělali poldové než to, že mě v něm neviděl. Znovu zabočil a málem jsme dostali smyk. Jel sice pomalu, ale jinak moc řídit neuměl. Nelíbilo se mu, co se veze vzadu se mnou a s Jinkym.

	Nedivil jsem se mu.

	Jinky byl taky nervózní a pořád si stěžoval. „To se nedělá, takhle je vozit kolem. Vodbouchnout a nechat je bejt, to je vono.“

	„Drž hubu, Jinky,“ pronesl Hitch unaveně.

	Zmlkl a vrhal po mně postranní pohledy. Znervózňovalo ho, že mlčím. Rukou se pořád dotýkal boule pod ramenem. Možná ze mě cítil smrt. Jednou jsem se na něho podíval a on zbledl a autem se rozšířil ostrý, štiplavý zápach strachu.

	Gordy, který seděl vpředu na sedadle spolujezdce, se otočil a všiml si, že něco není v pořádku. Hleděl jsem z okna.

	„Co máma, Jinky?“ zeptal se najednou.

	Jinky polkl. „Co… aha, dobrý.“

	„Takže dobrý. Furt má toho čokla? Jak se menuje?“

	„Voříšek… jo, furt ho má.“

	Gordy toho nikdy moc nenamluvil, ale udržoval s ním rozhovor, dokud se neuklidnil. Po pěti minutách už Jinky nevypadal, že se každou chvíli vrhne po hlavě ven z auta. Zavřel jsem oči a předstíral jsem, že spím. Bál jsem se, že budu muset bojovat s odpornými vzpomínkami na nedávné události, ale čekala na mě jenom sladká, teplá tma.

	Dlouhou dobu jsme jeli podél jezera na sever. Napadlo mě, že skončíme ve Wisconsinu, ale Hitch najednou zabočil na rozbahněnou, zarostlou cestu, která se stáčela do hustého lesa. Auto poskakovalo a klouzalo. Věc u nohou se zase pohnula, ale tentokrát jsem neucuknul.

	O chvíli později jsme se už zase prodírali bahnem a mokrým listím. Gordy s Hitchem nesli provazem převázaný balík a já s Jinkym drželi baterky. Jinky šel s námi, protože nechtěl zůstat v autě sám.

	Na břehu na nás čekalo dvacetimetrové molo a kůlna s čluny. Gordy ji odemkl. Nemohl jsem jít s nimi, protože většina z ní stála nad otevřenou vodou, takže jsem neviděl, jak balík naložili do člunu. Bez čekání pak odveslovali na jezero.

	Seděl jsem na vlhké zemi a sledoval je. Nastartovali, teprve až z břehu nebyli skoro vidět. Lidé je ve tmě nemohli zahlédnout, ale Gordy nehodlal riskovat.

	Jinky chvíli pochodoval kolem, pak si dřepl. Chtěl zůstat poblíž kvůli společnosti, ale zase ne moc blízko. Koneckonců viděl Malcolma a možná taky mluvil s Hitchem.

	Jinky se chvěl; z neklidného jezera vál studený vítr. Znovu se postavil a začal se procházet. Ruce si strčil do kapes a štěrkal s drobnými. „Kdysi sme tenhle flek používali často,“ prohlásil najednou nervózně. Nechal jsem ho mluvit; jeho hlas mi nedovoloval ponořit se do sebe. „Vozili sme tu pěkný věci z Kanady. Vobyčejně pro šéfa a jeho kumpány. Říkali, že prej sou pro hospody moc fajnový.“

	Člun se ocitl na hranici zorného pole. Vítr k nám nesl tiché bzučení motoru. Nakonec člun zmizel.

	Asi se divil, na co to ve tmě hledím. „Jednou nás přepadli,“ pokračoval. „Úplně na začátku. To byla sranda. Pak sme s sebou začli tahat velký bouchačky a bylo to fakt vostrý. Kvůli týhle kořalce sme si užili svý, a proč? Z našeho chlastu se jeden vožere stejně dobře, a eště rychlejš. Je taky silnější. Půlka těch flákačů nikdy nepoznala rozdíl.“

	Bzučení motoru teď znělo nepravidelně, jak si s ním pohrával vítr.

	„Tehdy sem měl takovou holku, šla po mně kvůli těmhle fajnovejm věcem. Vzal sem flašku s nálepkou, nalil do ní náš chlast a vobarvil ho čajem. Neviděla v tom rozdíl, ale uměla fakt dobře poděkovat. Nebyla nejchytřejší, ale jinak byla fajn.“

	Bzučení se změnilo a sílilo. Zablikal jsem baterkou, aby věděli, kam zamířit, a pokračoval v tom, dokud bezpečně nedorazili. Zhasli motor a zbytek doveslovali. Balík zmizel a s ním i kotva a řetěz.

	Vystoupili. „Kam?“ zeptal se Gordy.

	Stáhlo se mi hrdlo; napřed jsem si musel odkašlat. „K Bobbi.“

	Přikývl.

	Cesta zpátky mi připadala kratší.
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Poznámky

		[←1]
	 George Randolph Scott – americký herec, který vrcholu kariéry dosáhl ve 40. a 50. letech 20. století. Roli Sokolího oka hrál v Posledním Mohykánovi z roku 1936 (pozn. překl.).




	[←2]
	 Herbert Clark Hoover – v letech 1929–1933 31. prezident Spojených států amerických, John Edgar Hoover – zakladatel FBI (pozn. překl.).




	[←3]
	 Hamilton Deane – autor scénáře filmu Drákula z roku 1931 (pozn. překl.).




	[←4]
	 Takto se označovaly vesnice, které vznikaly v době Velké deprese. Byly zakládány na pustých nebo nebezpečných místech a sestávaly z tuctů chatrčí a stanů, ve kterých bydleli bezdomovci a nezaměstnaní (pozn. překl.).




	[←5]
	 John William Polidori je považován za zakladatele žánru o upírech v rámci fantasy (pozn. překl.).




	[←6]
	 Kniha mrtvých jmen. Ve svých dílech se o něm zmiňuje H. P. Lovecraft. Podle něj měl být sepsán v 8. století v Damašku, a to Abdulem Al Zahredem (pozn. překl.).




	[←7]
	 Neboli Alžběta, známější jako Čachtická paní (pozn. překl.).




	[←8]
	 Obrovský dřevorubec z americké lidové literatury (pozn. překl.).




	[←9]
	 Jedna z nejuctívanějších básnířek viktoriánské éry (pozn. překl.).




	[←10]
	 Andrew Carnegie – americký obchodník narozený ve Skotsku, velký filantrop a zakladatel Carnegie Steel Company (pozn. překl.).




	[←11]
	 Americký herec, ve filmu Drákula z roku 1931 hrál postavu profesora Van Helsinga (pozn. překl.).




	[←12]
	 Americký komik, zpěvák, herec a textař, jeden z nejoblíbenějších estrádních umělců v USA v první polovině 20. století (pozn. překl.).
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